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Instrucciones a los Oferentes (IAO)

A.  Disposiciones Generales

	1.
Alcance de la licitación
	1.1
El Contratante, según la definición que consta en las “Condiciones Generales del Contrato” (CGC) e identificado en la Sección II, “Datos de la Licitación” (DDL) invita a presentar Ofertas para la construcción de las Obras que se describen en los DDL y en la Sección VI, “Condiciones Especiales del Contrato” (CEC).  El nombre y el número de identificación del Contrato están especificados en los DDL y en las CEC.

1.2
El Oferente seleccionado deberá terminar las Obras en la Fecha Prevista de Terminación especificada en los DDL y en la subcláusula 1.1 (r) de las CEC.

1.3
En estos Documentos de Licitación:

(a) el término “por escrito” significa comunicación en forma escrita (por ejemplo, por correo, por correo electrónico, facsímile, telex) con prueba de recibido;

(b) si el contexto así lo requiere, el uso del “singular” corresponde igualmente al “plural” y viceversa; y 

(c) “día” significa día calendario.

	2.  
Fuente de fondos 
	2.1
El Prestatario identificado en los DDL, se propone destinar una parte de los fondos del préstamo del Banco Interamericano de Desarrollo (BID)(en lo adelante denominado el “Banco”) identificado en los DDL, para sufragar parcialmente el costo del Proyecto identificado en los DDL, a fin de cubrir los gastos elegibles en virtud del Contrato para las Obras.  El Banco  efectuará pagos solamente a solicitud del Prestatario y una vez que el Banco  los haya aprobado de conformidad con las estipulaciones del Contrato de Préstamo.  Dichos pagos se ajustarán en todos sus aspectos a las condiciones de dicho Contrato.  Salvo que el Banco  acuerde expresamente con otra cosa, nadie más que el Prestatario podrá tener derecho alguno en virtud del Contrato de Préstamo ni tendrá derecho alguno sobre los fondos del préstamo.

2.2
El Banco Interamericano de Desarrollo efectuará pagos solamente a pedido del Prestatario y una vez que el Banco Interamericano de Desarrollo los haya aprobado de conformidad con las estipulaciones establecidas en el acuerdo financiero entre el Prestatario y el Banco (en adelante denominado “el Contrato de Préstamo”). Dichos pagos se ajustarán en todos sus aspectos a las condiciones de dicho Contrato de Préstamo. Salvo que el Banco Interamericano de Desarrollo acuerde expresamente lo contrario, nadie más que el Prestatario podrá tener derecho alguno en virtud del Contrato de Préstamo ni tendrá ningún derecho a los fondos del financiamiento.

	
	

	3. 
Prácticas prohibidas
	3.1 El Banco exige a todos los Prestatarios (incluyendo los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o individuos oferentes por participar o participando en actividades financiadas por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), observar los más altos niveles éticos y denuncien al Banco todo acto sospechoso de constituir una Práctica Prohibida del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato.  Las Prácticas Prohibidas comprenden actos de: (i) prácticas corruptivas; (ii) prácticas fraudulentas; (iii) prácticas coercitivas; y (iv) prácticas colusorias y (v) prácticas obstructivas. El Banco ha establecido mecanismos para la denuncia de la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas. Toda denuncia deberá ser remitida a la Oficina de Integridad Institucional (OII) del Banco para que se investigue debidamente. El Banco también ha adoptado procedimientos de sanción para la resolución de casos y ha celebrado acuerdos con otras Instituciones Financieras Internacionales (IFI) a fin de dar un reconocimiento recíproco a las sanciones impuestas por sus respectivos órganos sancionadores.

(a) El Banco define, para efectos de esta disposición, los términos que figuran a continuación: 

(i) Una práctica corruptiva consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, cualquier cosa de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte;

(ii) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluida la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberada o imprudentemente, engañen, o intenten engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra naturaleza o para evadir una obligación;

(iii) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar indebidamente las acciones de una parte;

(iv) Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito inapropiado, lo que incluye influenciar en forma inapropiada las acciones de otra parte; y

(v) Una práctica obstructiva consiste en:

a.a. destruir, falsificar, alterar u ocultar deliberadamente evidencia significativa para la investigación o realizar declaraciones falsas ante los investigadores con el fin de impedir materialmente una investigación del Grupo del Banco sobre denuncias de una práctica corrupta, fraudulenta, coercitiva o colusoria; y/o amenazar, hostigar o intimidar a cualquier parte para impedir que divulgue su conocimiento de asuntos que son importantes para la investigación o que prosiga la investigación, o

b.b. todo acto dirigido a impedir materialmente el ejercicio de inspección del Banco y los derechos de auditoría previstos en el párrafo 3.1 (f) de abajo.

(b) Si se determina que, de conformidad con los Procedimientos de sanciones  del Banco, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de bienes o servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los Beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o organismos contratantes (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) ha cometido una Práctica Prohibida en cualquier etapa de la adjudicación o ejecución de un contrato, el Banco podrá:

(i) no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato para la adquisición de bienes o servicios, la contratación de obras, o servicios de consultoría;

(ii) suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que un empleado, agencia o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido una Práctica Prohibida;

(iii) declarar una contratación no elegible para financiamiento del Banco y cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas (lo que incluye, entre otras cosas, la notificación adecuada al Banco tras tener conocimiento de la comisión de la Práctica Prohibida) en un plazo que el Banco considere razonable;

(iv) emitir una amonestación a la firma, entidad o individuo en el formato de una carta formal de censura por su conducta;

(v) declarar a una firma, entidad o individuo inelegible,  en forma permanente o por determinado período de tiempo, para que (i) se le adjudiquen contratos o participe en actividades financiadas por el Banco, y (ii) sea designado subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o servicios por otra firma elegible a la que se adjudique un contrato para ejecutar actividades financiadas por el Banco; 

(vi) remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; y/o;

(vii) imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de las sanciones arriba referidas.

(c) Lo dispuesto en los incisos (i) y (ii) del párrafo 3.1 (b) se aplicará también en casos en los que las partes hayan sido temporalmente declaradas inelegibles para la adjudicación de nuevos contratos en espera de que se adopte una decisión definitiva en un proceso de sanción, o cualquier otra resolución.

(d) La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas anteriormente será de carácter público.

(e) Asimismo, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco, incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o contratantes (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) podrá verse sujeto a sanción de conformidad con lo dispuesto en convenios suscritos por el Banco con otra Institución Financiera Internacional (IFI) concernientes al reconocimiento recíproco de decisiones de inhabilitación. A efectos de lo dispuesto en el presente párrafo, el término “sanción” incluye toda inhabilitación permanente, imposición de condiciones para la participación en futuros contratos o adopción pública de medidas en respuesta a una contravención del marco vigente de una Institución Financiera Internacional (IFI) aplicable a la resolución de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas.

(f) El Banco exige que los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y sus representantes, y concesionarios permitan al Banco revisar cualesquiera cuentas, registros y otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Todo solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios y concesionario deberá prestar plena asistencia al Banco en su investigación.  El Banco también requiere que solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con actividades financiadas por el Banco por un período de siete (7) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; y (ii) entreguen todo documento necesario para la investigación de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas y (iii) aseguren que  los empleados o agentes de los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios que tengan conocimiento de las actividades financiadas por el Banco estén disponibles para responder a las consultas relacionadas con la investigación provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor, o consultor apropiadamente designado. Si el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor proveedor de servicios o concesionario se niega a cooperar o incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la investigación por parte del Banco, el Banco, bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios, o concesionario.

(g) Cuando un Prestatario adquiera bienes, servicios distintos de servicios de consultoría, obras o servicios de consultoría directamente de una agencia especializada, todas las disposiciones contempladas en el párrafo 3 relativas a sanciones y Prácticas Prohibidas se aplicarán íntegramente a los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), o cualquier otra entidad que haya suscrito contratos con dicha agencia especializada para la provisión de bienes, obras o servicios distintos de servicios de consultoría en conexión con actividades financiadas por el Banco. El Banco se reserva el derecho de obligar al Prestatario a que se acoja a recursos tales como la suspensión o la rescisión. Las agencias especializadas deberán consultar la lista de firmas e individuos declarados inelegibles de forma temporal o permanente por el Banco. En caso de que una agencia especializada suscriba un contrato o una orden de compra con una firma o individuo declarado inelegible de forma temporal o permanente por el Banco, el Banco no financiará los gastos conexos y se acogerá a otras medidas que considere convenientes.

3.2 Los Oferentes, al presentar sus ofertas, declaran y garantizan:

(a) que han leído y entendido las definiciones de Prácticas Prohibidas del Banco  y las sanciones aplicables a la comisión de las mismas que constan de este documento y se obligan a observar las normas pertinentes sobre las mismas;

(b) que no han incurrido en ninguna Práctica Prohibida descrita en este documento;

(c) que no han tergiversado ni ocultado ningún hecho sustancial durante los procesos de selección, negociación, adjudicación o ejecución de un contrato;

(d) que ni ellos ni sus agentes, personal, subcontratistas, subconsultores,  directores, funcionarios o accionistas principales  han  sido  declarados por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) con la cual el Banco haya suscrito un acuerdo para el reconocimiento recíproco de sanciones,  inelegibles para  que   se  les  adjudiquen contratos financiados por el Banco o por dicha IFI,  o culpables de delitos vinculados con la comisión de Prácticas Prohibidas;

(e) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales han sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) y con sujeción a lo dispuesto en acuerdos suscritos por el Banco concernientes al reconocimiento recíproco de sanciones para  que  se  le  adjudiquen  contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un delito vinculado con Prácticas Prohibidas;

(f) que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con actividades financiadas por el Banco;

(g) que  reconocen que  el  incumplimiento  de  cualquiera de estas garantías constituye el fundamento para la imposición por el Banco de una o más  de las medidas que se describen en la Cláusula 3.1 (b).

	4. 
Oferentes elegibles
	4.1 Un Oferente, y todas las partes que constituyen el Oferente, deberán ser originarios de países miembros del Banco. Los Oferentes originarios de países no miembros del Banco serán descalificados de participar en contratos financiados en todo o en parte con fondos del Banco. En la Sección III de este documento se indican los países miembros del Banco al igual que los criterios para determinar la nacionalidad de los Oferentes y el origen de los bienes y servicios.  Los oferentes de un país miembro del Banco, al igual que los bienes suministrados, no serán elegibles si:
(a) las leyes o la reglamentación oficial del país del Prestatario prohíbe relaciones comerciales con ese país; o

(b) por un acto de conformidad con una decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas adoptada en virtud del Capítulo VII de la Carta de esa Organización, el país del Prestatario prohíba las importaciones de bienes de ese país o cualquier pago a personas o entidades en ese país

4.2 Un Oferente no deberá tener conflicto de interés. Los Oferentes que sean considerados que tienen conflicto de interés serán descalificados. Se considerará que los Oferentes tienen conflicto de interés con una o más partes en este proceso de licitación si ellos:

(a) están o han estado asociados, directa o indirectamente, con una firma o con cualquiera de sus afiliados, que ha sido contratada por el Contratante para la prestación de servicios de consultoría para la preparación del diseño, las especificaciones técnicas y otros documentos que se utilizarán en la licitación para la adquisición de los bienes objeto de estos Documentos de Licitación; o

(b) presentan más de una oferta en este proceso licitatorio, excepto si se trata de ofertas alternativas permitidas bajo la cláusula 13 de las IAO. Sin embargo, esto no limita la participación de subcontratistas en más de una oferta

4.3. Toda firma, individuo, empresa matriz o filial, u organización anterior constituida o integrada por cualquiera de los individuos designados como partes contratantes que el Banco declare inelegible de conformidad con lo dispuesto en los Procedimientos de Sanciones o que otra Institución Financiera Internacional (IFI) declare inelegible y con sujeción a lo dispuesto en acuerdos suscritos por el Banco concernientes al reconocimiento recíproco de sanciones y se encuentre bajo dicha declaración de inelegibilidad durante el periodo de tiempo determinado por el Banco de acuerdo con lo indicado en la Cláusula 3
4.4
Las empresas estatales del país Prestatario serán elegibles solamente si pueden demostrar que (i) tienen autonomía legal y financiera; (ii) operan conforme a las leyes comerciales; y (iii) no dependen de ninguna agencia del Prestatario. 

4.5
Los Oferentes deberán proporcionar al Contratante evidencia satisfactoria de su continua elegibilidad, cuando el Contratante razonablemente la solicite.

	5.
Calificaciones del Oferente
	5.1
Todos los Oferentes deberán presentar en la Sección IV, “Formularios de la Oferta”, una descripción preliminar del método de trabajo y cronograma que proponen, incluyendo planos y gráficas, según sea necesario. 

5.2
Si se realizó una precalificación de los posibles Oferentes, sólo se considerarán las Ofertas de los Oferentes precalificados para la adjudicación del Contrato.  Estos Oferentes precalificados deberán confirmar en sus Ofertas que la información presentada originalmente para precalificar permanece  correcta a la fecha de presentación de las Ofertas o, de  no ser así, incluir con  su Oferta cualquier información que actualice su información original de precalificación.  La confirmación o actualización de la información deberá presentarse en los formularios pertinentes incluidos en la Sección IV.
5.3
Si el Contratante no realizó una precalificación de los posibles Oferentes, todos los Oferentes deberán incluir con sus Ofertas la siguiente información y documentos en la Sección IV, a menos que se establezca otra cosa en los DDL:

(a)
copias de los documentos originales que establezcan la constitución o incorporación y sede del Oferente, así como el poder otorgado a quien  suscriba la Oferta autorizándole a comprometer al Oferente; 

(b)
Monto total anual facturado por la construcción de las obras civiles realizadas en cada uno de los últimos cinco (5) años; 

(c)
experiencia en obras de similar naturaleza y magnitud en cada uno de los últimos cinco (5) años, y detalles de los trabajos en marcha o bajo compromiso contractual, así como de los clientes que puedan ser contactados para obtener mayor información sobre dichos contratos;  

(d)
principales  equipos de construcción que el Oferente propone para cumplir con el contrato;

(e)
calificaciones y experiencia del personal clave tanto técnico como administrativo propuesto para desempeñarse en el Sitio de las Obras;

(f)
informes sobre el estado financiero del Oferente, tales como informes de pérdidas y ganancias e informes de auditoría de los últimos cinco (5) años;

(g)
evidencia que certifique la existencia de suficiente capital de trabajo para este Contrato (acceso a línea(s) de crédito y disponibilidad de otros recursos financieros);

(h)
autorización para solicitar referencias a las instituciones bancarias del Oferente;

(i)
información relativa a litigios presentes o habidos durante los últimos cinco (5) años, en los cuales el Oferente estuvo o está involucrado, las partes afectadas, los montos en controversia, y los resultados; y

(j)
propuestas para subcontratar componentes de las Obras cuyo monto ascienda a más del diez (10) por ciento del Precio del Contrato. El límite máximo del porcentaje de participación de subcontratistas está establecido en los DDL.
5.4
Las Ofertas presentadas por una Asociación en Participación, Consorcio o Asociación (APCA) constituida por dos o más firmas deberán cumplir con los siguientes requisitos, a menos que se indique otra cosa en los DDL:

(a)
la Oferta deberá contener toda la información enumerada en la antes mencionada Subcláusula 5.3 de las IAO para cada miembro de la APCA;

(b)
la Oferta deberá ser firmada de manera que constituya una obligación legal para todos los socios;

(c)
todos los socios serán responsables mancomunada y solidariamente por el cumplimiento del Contrato de acuerdo con las condiciones del mismo;

(d)
uno de los socios deberá ser designado como representante y autorizado para contraer responsabilidades y para recibir instrucciones por y en nombre de cualquier o todos los miembros de la APCA; 

(e)
la ejecución de la totalidad del Contrato, incluyendo los pagos, se harán exclusivamente con el socio designado;

(f)
con la Oferta se deberá presentar una copia del Convenio de la APCA firmado por todos lo socios o una Carta de Intención para  formalizar el convenio de constitución de una APCA en caso de resultar seleccionados, la cual deberá ser firmada por todos los socios y estar acompañada de una copia del Convenio propuesto. 

5.5
Para la adjudicación del Contrato, los Oferentes deberán cumplir con los siguientes criterios mínimos de calificación:

(a)
tener una facturación promedio anual por construcción de obras por el período indicado en los DDL de al menos el múltiplo indicado en los DDL. 

(b)
demostrar experiencia como Contratista principal en la construcción de por lo menos el número de obras indicado en los DDL, cuya naturaleza y complejidad sean equivalentes a las de las Obras licitadas, adquirida durante el período indicado en los DDL (para cumplir con este requisito, las obras citadas deberán estar terminadas en al menos un setenta (70) por ciento);

(c) demostrar que puede asegurar la disponibilidad oportuna del equipo esencial listado en los DDL (sea este propio, alquilado o disponible mediante arrendamiento financiero);
(d) contar con un Administrador de Obras con cinco años de experiencia en obras cuya naturaleza y volumen sean equivalentes a las de las Obras licitadas, de los cuales al menos tres años han de ser como Administrador de Obras; y 
(e)
contar con activos líquidos y/o disponibilidad de crédito  libres de otros compromisos contractuales y excluyendo cualquier anticipo  que pudiera recibir bajo el Contrato, por un monto superior a la suma indicada en los DDL. 
(f) un historial consistente de litigios  o laudos arbitrales en contra del Oferente o cualquiera de los integrantes de una APCA  podría ser causal para su descalificación.

5.6
Las cifras correspondientes a cada uno de los integrantes de  una APCA se sumarán a fin de determinar si el Oferente cumple con los requisitos mínimos de calificación de conformidad con las Subcláusulas 5.5 (a) y (e) de las IAO; sin embargo, para que pueda adjudicarse el Contrato a una APCA, cada uno de sus integrantes debe cumplir al menos con el veinte y cinco por ciento (25%) de los requisitos mínimos para Oferentes individuales que se establecen en las Subcláusulas 5.5 (a), (b) y (e);  y el socio designado como representante debe cumplir al menos con el cuarenta porciento (40%) de ellos.  De no satisfacerse este requisito, la Oferta presentada por la APCA será rechazada.  Para determinar la conformidad del Oferente con los criterios de calificación no se tomarán en cuenta la experiencia ni los recursos de los subcontratistas, salvo que se indique otra cosa en los DDL.


	6.
Una Oferta por Oferente
	6.1
Cada Oferente presentará solamente una Oferta, ya sea individualmente o como miembro de una APCA. El Oferente que presente o participe en más de una Oferta (a menos que lo haga como subcontratista o en los casos cuando se permite presentar o se solicitan propuestas alternativas) ocasionará que todas las propuestas en las cuales participa sean  rechazadas. 

	7.
Costo de las propuestas
	7.1
Los Oferentes serán responsables por todos los gastos asociados con la preparación y presentación de sus Ofertas y el Contratante en ningún momento será responsable por dichos gastos.

	8.
Visita al Sitio de las obras
	8.1
Se aconseja que el Oferente, bajo su propia responsabilidad y a su propio riesgo, visite e inspeccione el Sitio de las Obras y sus alrededores y obtenga por sí mismo toda la información que pueda ser necesaria para preparar la Oferta y celebrar el Contrato para la construcción de las Obras.  Los gastos relacionados con dicha visita correrán por cuenta del Oferente.

	B. Documentos de Licitación 

	9.
Contenido de los Documentos de Licitación
	9.1
El conjunto de los Documentos de Licitación comprende los documentos que se enumeran en la siguiente tabla y todas las enmiendas que hayan sido emitidas de conformidad con la cláusula 11 de las IAO: 


Sección I
Instrucciones a los Oferentes (IAO)


Sección II
Datos de la Licitación (DDL)


Sección III
Países Elegibles


Sección IV
Formularios de la Oferta


Sección V
Condiciones Generales del Contrato (CGC)


Sección VI
Condiciones Especiales del Contrato (CEC)

 Sección VII
Especificaciones y Condiciones de Cumplimiento


Sección VIII
Planos


Sección IX
Lista de Cantidades


Sección X
Formularios de Garantías

	10.
Aclaración de los Documentos de Licitación
	10.1
Todos los posibles Oferentes que requieran aclaraciones sobre los Documentos de Licitación deberán solicitarlas al Contratante por escrito a la dirección indicada en los DDL.  El Contratante deberá responder a cualquier solicitud de aclaración recibida por lo menos 21 días antes de la fecha límite para la presentación de las Ofertas. Se enviarán copias de la respuesta del Contratante a todos los que compraron los Documentos de Licitación, la cual incluirá una descripción de la consulta, pero sin identificar su origen. 

	11.
Enmiendas a los Documentos de Licitación
	11.1
Antes de la fecha límite para la presentación de las Ofertas, el Contratante podrá modificar los Documentos de Licitación mediante una enmienda.

11.2
Cualquier enmienda que se emita formará parte integral de los Documentos de Licitación y será comunicada por escrito a todos los que compraron los Documentos de Licitación. Los posibles Oferentes deberán acusar recibo de cada enmienda por escrito al Contratante.

11.3
Con el fin de otorgar a los posibles Oferentes tiempo suficiente para tener en cuenta una enmienda en la preparación de sus Ofertas, el Contratante deberá extender, si fuera necesario, el plazo para la presentación de las Ofertas, de conformidad con la Subcláusula 21.2 de las IAO.

	C. Preparación de las Ofertas

	12.
Idioma de las Ofertas
	12.1
Todos los documentos relacionados con las Ofertas deberán estar redactados en el idioma que se especifica en los DDL.

	13.
Documentos que conforman la Oferta
	13.1
La Oferta que presente el Oferente deberá estar conformada por los siguientes documentos:

(a) La Carta de Oferta (en el formulario indicado en la Sección IV);

(b) La Garantía de Mantenimiento de la Oferta, o la Declaración de Mantenimiento de la Oferta, si de conformidad con la Cláusula 17 de las IAO así se requiere;

(c) La Lista de Cantidades valoradas (es decir, con indicación de precios);

(d) El formulario y los documentos de Información para la Calificación;

(e) Las Ofertas alternativas, de haberse solicitado; y

(f) cualquier otro material que se solicite a los Oferentes completar y presentar, según se especifique en los DDL.

	14.
Precios de la Oferta
	14.1
El Contrato comprenderá la totalidad de las Obras especificadas en la Subcláusula 1.1 de las IAO, sobre la base de la Lista de Cantidades valoradas presentada por el Oferente.

14.2
El Oferente indicará los precios unitarios y los precios totales para todos los rubros de las Obras descritos en la Lista de Cantidades. El Contratante no efectuará pagos por los rubros ejecutados para los cuales el Oferente no haya indicado precios, por cuanto los mismos se considerarán incluidos en los demás precios unitarios y totales que figuren en la Lista de Cantidades. Si hubiere correcciones, éstas se harán tachando, rubricando, y fechando los precios incorrectos y rescribiéndolos correctamente. 

14.3
Todos los derechos, impuestos y demás gravámenes que deba pagar el Contratista en virtud de este Contrato, o por cualquier otra razón, hasta 28 días antes de la fecha del plazo para la presentación de las Ofertas, deberán estar incluidos en los precios unitarios y en el precio total de la Oferta presentada por el Oferente. 

14.4
Los precios unitarios que cotice el Oferente estarán sujetos a ajustes durante la ejecución del Contrato si así se dispone en los DDL, en las CEC, y en las estipulaciones de la Cláusula 47 de las CGC. El Oferente deberá proporcionar con su Oferta toda la información requerida en las Condiciones Especiales del Contrato y en la Cláusula 47 de las CGC.

	15.
Monedas de la Oferta y pago
	15.1
Los precios unitarios deberán ser cotizadas por el Oferente enteramente en la moneda del país del Contratante según se especifica en los DDL. Los requisitos de pagos en moneda extranjera se deberán indicar como porcentajes del precio de la Oferta (excluyendo las sumas provisionales) y serán pagaderos hasta en tres monedas extranjeras a elección del Oferente.

15.2
Los tipos de cambio que utilizará el Oferente para determinar los montos equivalentes en la moneda nacional y establecer los porcentajes mencionados en la Subcláusula 15.1 anterior, será el tipo de cambio vendedor para transacciones similares establecido por la fuente estipulada en los DDL, vigente a la fecha correspondiente a 28 días antes de la fecha límite para la presentación de las Ofertas. El tipo de cambio aplicará para todos los pagos con el fin que el Oferente no corra ningún riesgo cambiario. Si el Oferente aplica otros tipos de cambio, las disposiciones de la Cláusula 29.1 de las IAO aplicarán, y en todo caso, los pagos se calcularán utilizando los tipos de cambio cotizadas en la Oferta. 

15.3
Los Oferentes indicarán en su Oferta los detalles de las  necesidades previstas en monedas extranjeras. 

15.4
Es posible que el Contratante requiera que los Oferentes aclaren sus necesidades en monedas extranjeras y que sustenten que las cantidades incluidas en los precios, si así se requiere en los DDL, sean razonables y se ajusten a los requisitos de la Subcláusula 15.1 de las IAO.  

	16.
Validez de las Ofertas
	16.1
Las Ofertas permanecerán válidas por el período estipulado en los DDL. 

16.2
En circunstancias excepcionales, el Contratante podrá solicitar a los Oferentes que extiendan el período de validez por un plazo adicional específico. La solicitud y las respuestas de los Oferentes deberán ser por escrito. Si se ha solicitado una Garantía de Mantenimiento de la Oferta de conformidad con la Cláusula 17 de las IAO, ésta deberá extenderse también por 28 días después de la fecha límite prorrogada para la presentación de las Ofertas. Los Oferentes podrán rechazar tal solicitud sin que se les haga efectiva la garantía o se ejecute la Declaración de Mantenimiento de la Oferta.  Al Oferente que esté de acuerdo con la solicitud no se le requerirá ni se le permitirá que modifique su Oferta, excepto como se dispone en la Cláusula 17 de las IAO.

16.3
En el caso de los contratos con precio fijo (sin ajuste de precio), si el período de validez de las Ofertas se prorroga por más de 56 días, los montos pagaderos al Oferente seleccionado en moneda nacional y extranjera se ajustarán según lo que se estipule en la solicitud de extensión. La evaluación de las Ofertas se basará en el Precio de la Oferta sin tener en cuenta los ajustes antes señalados.

	17.
Garantía de Mantenimiento de la Oferta  y Declaración de Mantenimiento de la Oferta
	17.1
Si se solicita en los DDL, el Oferente deberá presentar como parte de su Oferta, una Garantía de Mantenimiento de la Oferta o una Declaración de Mantenimiento de la Oferta, en el formulario original especificado en los DDL.

17.2
La Garantía de Mantenimiento de la Oferta será por la suma estipulada en los DDL y denominada en la moneda del país del Contratante, o en la moneda de la Oferta, o en cualquier otra moneda de libre convertibilidad, y deberá:

(a)
a elección del Oferente, consistir en una carta de crédito o en una garantía bancaria emitida por una institución bancaria, o una fianza o póliza de caución emitida por una aseguradora o afianzadora;

(b) ser emitida por una institución de prestigio seleccionada por el Oferente en cualquier país. Si la institución que emite la garantía está localizada fuera del país del Contratante, ésta deberá tener una institución financiera corresponsal en el país del Contratante que permita hacer efectiva la garantía;

(c) estar sustancialmente de acuerdo con uno de los formularios de Garantía de Mantenimiento de Oferta incluidos en la Sección X, “Formularios de Garantía” u otro formulario aprobado por el Contratante con anterioridad a la presentación de la Oferta;
(d) ser pagadera a la vista con prontitud ante solicitud escrita del Contratante en caso de tener que invocar las condiciones detalladas en la Cláusula 17.5 de las IAO;

(e)
ser presentada en original (no se aceptarán copias);

(f)
permanecer válida por un período que expire 28 días después de la fecha límite de la validez de las Ofertas, o del período prorrogado, si corresponde, de conformidad con la Cláusula 16.2 de las IAO; 

17.3
Si la Subcláusula 17.1 de las IAO exige una Garantía de Mantenimiento de la Oferta o una Declaración de Mantenimiento de la Oferta, todas las Ofertas que no estén acompañadas por una Garantía de Mantenimiento de la oferta o una Declaración de Mantenimiento de la Oferta que sustancialmente respondan a lo requerido en la cláusula mencionada, serán rechazadas por el Contratante por incumplimiento.  

17.4
La Garantía de Mantenimiento de Oferta o la Declaración de Mantenimiento de la Oferta de los Oferentes cuyas Ofertas no fueron seleccionadas serán devueltas inmediatamente después de que el Oferente seleccionado suministre su Garantía de Cumplimiento.

17.5
La Garantía de Mantenimiento de la Oferta se podrá hacer efectiva o la Declaración de Mantenimiento de la Oferta se podrá ejecutar si:

(a) 
el Oferente retira su Oferta durante el período de validez de la Oferta especificado por el Oferente en  la Oferta, salvo lo estipulado en la Subcláusula 16.2 de las IAO; o

(b)
el Oferente seleccionado no acepta las correcciones al Precio de su Oferta, de conformidad con la Subcláusula 28 de las IAO; 

(c)
si el Oferente seleccionado no cumple dentro del plazo estipulado con:

(i)
firmar el Contrato; o

(ii)
suministrar la Garantía de Cumplimiento solicitada.

17.6
La Garantía de Mantenimiento de la Oferta o la Declaración de Mantenimiento de la Oferta de una APCA deberá ser emitida en nombre de la APCAque presenta la Oferta.  Si dicha APCA no ha sido legalmente constituida en el momento de presentar la Oferta, la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o la Declaración de Mantenimiento de la Oferta deberá ser emitida en nombre de todos y cada uno de los futuros socios de la APCA tal como se denominan en la carta de intención.

	18.
Ofertas alternativas de los Oferentes
	18.1
No se considerarán Ofertas alternativas a menos que específicamente se estipule en los DDL. Si se permiten, las Subcláusulas 18.1 y 18.2 de las IAO regirán y en los DDL se especificará cuál de las siguientes opciones se permitirá: 

(a)
Opción Uno: Un Oferente podrá presentar Ofertas alternativas conjuntamente con su Oferta básica. El Contratante considerará solamente las Ofertas alternativas presentadas por el Oferente cuya Oferta básica haya sido determinada como la Oferta evaluada de menor precio.

(b)
Opción Dos: Un Oferente podrá presentar una Oferta alternativa con o sin una Oferta para el caso básico. Todas las Ofertas recibidas para el caso básico, así como las Ofertas alternativas que cumplan con las Especificaciones y los requisitos de funcionamiento de la Sección VII, serán evaluadas sobre la base de sus propios méritos. 

18.2
Todas las Ofertas alternativas deberán proporcionar toda la información necesaria para su completa evaluación por parte del Contratante, incluyendo los cálculos de diseño, las especificaciones técnicas, el desglose de los precios, los métodos de construcción propuestos y otros detalles pertinentes. 

	19.
Formato y firma de la Oferta
	19.1
El Oferente preparará un original de los documentos que comprenden la Oferta según se describe en la Cláusula 13 de las IAO, el cual deberá formar parte del volumen que contenga  la Oferta, y lo marcará claramente como “ORIGINAL”. Además el Oferente deberá presentar el número de copias de la Oferta que se indica en los DDL y marcar claramente cada ejemplar como “COPIA”. En caso de discrepancia entre el original y las copias, el texto del original  prevalecerá sobre el de las copias.

19.2 El original y todas las copias de la Oferta deberán ser mecanografiadas o escritas con tinta indeleble y deberán estar firmadas por la persona o personas debidamente autorizada(s) para firmar en nombre del Oferente, de conformidad con la Subcláusula 5.3 (a) de las IAO. Todas las páginas de la Oferta que contengan anotaciones o enmiendas deberán estar rubricadas por la persona o personas que firme(n) la Oferta. 

19.3 La Oferta no podrá contener alteraciones ni adiciones, excepto aquellas que cumplan con las instrucciones emitidas por el Contratante o las que sean necesarias para corregir errores del Oferente, en cuyo caso dichas correcciones deberán ser rubricadas por la persona o personas que firme(n) la Oferta.

19.4
El Oferente proporcionará la información sobre comisiones o gratificaciones que se describe en el Formulario de la Oferta, si las hay, pagadas o por pagar a agentes en relación con esta Oferta, y con la ejecución del contrato si el Oferente resulta seleccionado. 

	D. Presentación de las Ofertas

	20.
Presentación, Sello e Identificación de las Ofertas
	20.1
Los Oferentes siempre podrán enviar sus Ofertas por correo o entregarlas personalmente. Los Oferentes podrán presentar sus Ofertas electrónicamente cuando así se indique en los DDL. Los Oferentes que presenten sus Ofertas electrónicamente seguirán los procedimientos indicados en los DDL para la presentación de dichas Ofertas. En el caso de Ofertas enviadas por correo o entregadas personalmente, el Oferente pondrá el original y todas las copias de la Oferta en dos sobres interiores, que sellará e identificará claramente como “ORIGINAL” y “COPIAS”, según corresponda, y que colocará dentro de un sobre exterior que también deberá sellar.

20.2
Los sobres interiores y el sobre exterior deberán:

(a)
estar dirigidos al Contratante a la dirección proporcionada en los DDL;
(b)
llevar el nombre y número de identificación del Contrato indicados en los DDL y CEC; y
(c)
llevar la nota de advertencia indicada en los DDL para evitar que la Oferta sea abierta antes de la hora y fecha de apertura de Ofertas indicadas en los DDL.
20.3
Además de la identificación requerida en la Subcláusula 20.2 de las IAO, los sobres interiores deberán llevar el nombre y la dirección del Oferente, con el fin de poderle devolver su Oferta sin abrir en caso de que la misma sea declarada Oferta tardía, de conformidad con la Cláusula 22 de las IAO.

20.4
Si el sobre exterior no está sellado e identificado como se ha indicado anteriormente, el Contratante no se responsabilizará en caso de que la Oferta se extravíe o sea abierta prematuramente.

	21.
Plazo para la presentación de las Ofertas
	21.1
Las Ofertas deberán ser entregadas al Contratante en la dirección especificada conforme a la Subcláusula 20.2 (a) de las IAO, a más tardar en la fecha y hora que se indican en los DDL.

21.2
El  Contratante podrá extender el plazo para la presentación de Ofertas mediante una enmienda a los Documentos de Licitación, de conformidad con la Cláusula 11 de las IAO. En este caso todos los derechos y obligaciones del Contratante y de los Oferentes previamente sujetos a la fecha límite original para presentar las Ofertas quedarán sujetos a la nueva fecha límite.

	22.
Ofertas tardías
	22.1
Toda Oferta que reciba el Contratante después de la fecha y hora límite para la presentación de las Ofertas especificada de conformidad con la Cláusula 21 de las IAO será devuelta al Oferente remitente sin abrir.  

	23.
Retiro, sustitución y modificación de las Ofertas
	23.1
Los Oferentes podrán retirar, sustituir o modificar sus Ofertas mediante una notificación por escrito antes de la fecha límite indicada en la Cláusula 21 de las IAO. 

23.2
Toda notificación de retiro, sustitución o modificación de la Oferta deberá ser preparada, sellada, identificada y entregada de acuerdo con las estipulaciones de las Cláusulas 19 y 20 de las IAO, y los sobres exteriores y los interiores debidamente marcados, “RETIRO”, “SUSTITUCIÓN”, o “MODIFICACIÓN”, según corresponda.

23.3
Las notificaciones de retiro, sustitución o modificación deberán ser entregadas al Contratante en la dirección especificada conforme a la Subcláusula 20.2 (a) de las IAO, a más tardar en la fecha y hora que se indican en la Clausula 21.1 de los DDL.
23.4
El retiro de una Oferta en el intervalo entre la fecha de vencimiento del plazo para la presentación de Ofertas y la expiración del período de validez de las Ofertas indicado en los DDL de conformidad con la Subcláusula 16.1 o del período prorrogado de conformidad con la Subcláusula 16.2 de las IAO, puede dar lugar a que se haga efectiva la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o se ejecute la Garantía de la Oferta, según lo dispuesto en la cláusula 17 de las IAO.

23.5
Los Oferentes solamente podrán ofrecer descuentos o modificar los precios de sus Ofertas sometiendo modificaciones a la Oferta de conformidad con esta cláusula, o incluyéndolas en la Oferta original.

	E. Apertura y Evaluación de las Ofertas

	24.
Apertura de las Ofertas
	24.1
El Contratante abrirá las Ofertas, y las notificaciones de retiro, sustitución y modificación de Ofertas presentadas de conformidad con la Cláusula 23, en acto público con la presencia de los representantes de los Oferentes que decidan concurrir, a la hora, en la fecha y el lugar establecidos en los DDL.  El procedimiento para la apertura de las Ofertas presentadas electrónicamente si las mismas son permitidas de conformidad con la Subcláusula 20.1 de las IAO, estarán indicados en los DDL.

24.2
Primero se abrirán y leerán los sobres marcados “RETIRO”.  No se abrirán las Ofertas para las cuales se haya presentado una  notificación aceptable de retiro, de conformidad con las disposiciones de la cláusula 23 de las IAO.

24.3
En el acto de apertura, el Contratante leerá en voz alta, y notificará por línea electrónica cuando corresponda, y registrará en un Acta los nombres de los Oferentes, los precios totales de las Ofertas  y de cualquier Oferta alternativa (si se solicitaron o permitieron Ofertas alternativas), descuentos, notificaciones de retiro, sustitucion o modificacion de Ofertas, la existencia o falta de la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o de la Declaración de Mantenimiento de la Oferta, si se solicitó, y cualquier otro detalle que el Contratante considere apropiado.  Ninguna Oferta o notificación será rechazada en el acto de apertura, excepto por las Ofertas tardías de conformidad con la Cláusula 22 de las IAO.  Las sustituciones y modificaciones a las Ofertas presentadas de acuerdo con las disposiciones de la Cláusula 23 de las IAO que no sean abiertas y leídas en voz alta durante el acto de apertura no podrán ser consideradas para evaluación sin importar las circunstancias y serán devueltas sin abrir a los Oferentes remitentes. 

24.4
El Contratante preparará un acta de la apertura de las Ofertas que incluirá el registro de las ofertas leídas y toda la información dada a conocer a los asistentes de conformidad con la Subcláusula 24.3 de las IAO y enviará prontamente copia de dicha acta a todos los oferentes que presentaron ofertas puntualmente.  

	25.
Confidenciali​dad
	25.1
No se divulgará a los Oferentes ni a ninguna persona que no esté oficialmente involucrada con el proceso de la licitación, información relacionada con el examen, aclaración, evaluación, comparación  de las Ofertas, ni  la recomendación de adjudicación del contrato hasta que se haya publicado la adjudicación del Contrato al Oferente seleccionado de conformidad con la Subcláusula 34.4 de las IAO. Cualquier intento por parte de un Oferente para influenciar al Contratante en el procesamiento de las Ofertas o en la adjudicación del contrato podrá resultar en el rechazo de su Oferta. No obstante lo anterior, si durante el plazo transcurrido entre el acto de apertura y la fecha de adjudicación del contrato, un Oferente desea comunicarse con el Contratante sobre cualquier asunto relacionado con el proceso de la licitación, deberá hacerlo por escrito. 

	26.
Aclaración de las Ofertas
	26.1
Para facilitar el examen, la evaluación y la comparación de las Ofertas, el Contratante tendrá la facultad de solicitar a cualquier Oferente que aclare su Oferta, incluyendo el desglose de los precios unitarios. La solicitud de aclaración y la respuesta correspondiente deberán efectuarse por escrito pero no se solicitará, ofrecerá ni permitirá ninguna modificación de los precios o a la sustancia de la Oferta, salvo las que sean necesarias para confirmar la corrección de errores aritméticos que el Contratante haya descubierto durante la evaluación de las Ofertas, de conformidad con lo dispuesto en la cláusula 28 de las IAO.

	27.
Examen de las Ofertas para determinar su cumplimiento
	27.1
Antes de proceder a la evaluación detallada de las Ofertas, el Contratante determinará si cada una de ellas: 

(a) cumple con los requisitos de elegibilidad establecidos en la cláusula 4 de las IAO; 

(b) ha sido debidamente firmada; 

(c) está acompañada de la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o  de la Declaración de Mantenimiento de la Oferta  si se solicitaron; y 

(d) cumple sustancialmente con los requisitos de los documentos de licitación.

27.2
Una Oferta que cumple sustancialmente es la que satisface todos los términos, condiciones y especificaciones de los Documentos de Licitación sin desviaciones, reservas u omisiones significativas. Una desviación, reserva u omisión significativa es aquella que:  

(a) afecta de una manera sustancial el alcance, la calidad o el  funcionamiento de las Obras; 

(b)  limita de una manera considerable, inconsistente con los Documentos de Licitación, los derechos del Contratante o las obligaciones del Oferente en virtud del Contrato; o 

(c) de rectificarse, afectaría injustamente la posición competitiva de los otros Oferentes cuyas Ofertas cumplen sustancialmente con los requisitos de los Documentos de Licitación.

27.3
Si una Oferta no cumple sustancialmente con los requisitos de los Documentos de Licitación, será rechazada por el Contratante y el Oferente no podrá posteriormente transformarla en una oferta que cumple sustancialmente con los requisitos de los documentos de licitación mediante la corrección o el retiro  de las desviaciones o reservas.

	28.
Corrección de errores
	28.1
El Contratante verificará si las Ofertas que cumplen sustancialmente con los requisitos de los
Documentos de Licitación contienen errores aritméticos. Dichos errores serán corregidos por el Contratante de la siguiente manera: 

(a)
cuando haya una discrepancia entre los montos indicados en cifras y en palabras, prevalecerán los indicados en palabras y

(b)
cuando haya una discrepancia entre el precio unitario y el total de un rubro que se haya obtenido multiplicando el precio unitario por la cantidad de unidades, prevalecerá el precio unitario cotizado, a menos que a juicio del Contratante hubiera un error evidente en la expresión del decimal en el precio unitario, en cuyo caso prevalecerá el precio total cotizado para ese rubro y se corregirá el precio unitario.

28.2
El Contratante ajustará el monto indicado en la Oferta de acuerdo con el procedimiento antes señalado para la corrección de errores y, con la anuencia del Oferente, el nuevo monto se considerará de obligatorio cumplimiento para el Oferente. Si el Oferente no estuviera de acuerdo con el monto corregido, la Oferta será rechazada y podrá hacerse efectiva la Garantía de Mantenimiento de su Oferta o ejecutarse la Declaración de Mantenimiento de la Oferta de conformidad con la Subcláusula 17.5 (b) de las IAO.

	29.
Moneda para la evaluación de las Ofertas
	29.1
Las Ofertas serán evaluadas como sean cotizadas en la moneda del país del Contratante, de conformidad con la Subcláusula 15.1 de las IAO, a menos que el Oferente haya usado tipos de cambio diferentes de las establecidas de conformidad con la Subcláusula 15.2 de las IAO, en cuyo caso, primero la Oferta se convertirá a los montos pagaderos en diversas monedas aplicando los tipos de cambio cotizados en la Oferta, y después se reconvertirá a la moneda del país del Contratante, aplicando los tipos de cambio estipulados de conformidad con la Subcláusula 15.2 de las IAO.

	30.
Evaluación y comparación de las Ofertas
	30.1
El Contratante evaluará solamente las Ofertas que determine que cumplen sustancialmente con los requisitos de los Documentos de Licitación de conformidad con la Cláusula 27 de las IAO.

30.2
Al evaluar las Ofertas, el Contratante determinará el precio evaluado de cada Oferta, ajustándolo de la siguiente manera:

(a)
corrigiendo cualquier error, conforme a los estipulado en la Cláusula 28 de las IAO;

(b)
excluyendo las sumas provisionales y las reservas para imprevistos, si existieran, en la Lista de Cantidades, pero incluyendo los trabajos por día, siempre que  sus precios sean cotizados de manera competitiva;

(c)
haciendo los ajustes correspondientes por otras variaciones, desviaciones u Ofertas alternativas aceptables presentadas de conformidad con la cláusula 18 de las IAO; y

(d)
haciendo los ajustes correspondientes para reflejar los descuentos u otras modificaciones de precios ofrecidas de conformidad con la Subcláusula 23.5 de las IAO.

30.3
El Contratante se reserva el derecho de aceptar o rechazar cualquier variación, desviación u oferta alternativa. En la evaluación de las ofertas no se tendrán en cuenta las variaciones, desviaciones, ofertas alternativas y otros factores que excedan los requisitos de los documentos de licitación o que resulten en beneficios no solicitados para el Contratante.

30.4
En la evaluación de las Ofertas no se tendrá en cuenta el efecto estimado de ninguna de las condiciones para ajuste de precio estipuladas en virtud de la cláusula 47 de las CGC, durante el período de ejecución del Contrato.




	31.
Preferencia Nacional
	31.1
No se aplicará un márgen de preferencia para comparar las ofertas de los contratistas nacionales con las de los contratistas extranjeros.


	F. Adjudicación del Contrato

	32.
Criterios de Adjudicación
	32.1
De conformidad con la Cláusula 33 de las IAO, el Contratante adjudicará el contrato al Oferente cuya Oferta el Contratante haya determinado que cumple sustancialmente con los requisitos de los Documentos de Licitación y que  representa el costo evaluado como más bajo, siempre y cuando el Contratante haya determinado que dicho Oferente (a) es elegible de conformidad con la Cláusula 4 de las IAO y (b) está calificado de conformidad con las disposiciones de la Cláusula 5 de las IAO. 

	33.
Derecho del Contratante a aceptar cualquier Oferta o a rechazar cualquier o todas las Ofertas
	33.1
No obstante lo dispuesto en la cláusula 32, el Contratante se reserva el derecho a aceptar o rechazar cualquier Oferta, y a cancelar el proceso de  licitación y rechazar todas las Ofertas, en cualquier momento antes de la adjudicación del contrato, sin que por ello incurra en ninguna responsabilidad con el (los) Oferente(s) afectado(s), o esté obligado a informar al (los) Oferente(s) afectado(s) los motivos de la decisión del Contratante. 

	34.
Notificación de Adjudicación y firma del Convenio
	34.1
Antes de la expiración de la validez de la Oferta, el Contratante le notificará por escrito la decisión de adjudicación del contrato al Oferente cuya Oferta haya sido aceptada.  Esta carta (en lo sucesivo y en las CGC denominada la “Carta de Aceptación”) deberá estipular el monto que el Contratante pagará al Contratista  por la ejecución, cumplimiento y mantenimiento de las Obras por parte del Contratista, de conformidad con el Contrato (en lo sucesivo y en el Contrato denominado el “Precio del Contrato”).

34.2
La Carta de Aceptación dará por constituido el Contrato, supeditado a la presentación de la Garantía de Cumplimiento por el Oferente, de conformidad con las disposiciones de la Cláusula 35 de las IAO, y a la firma del Convenio, de conformidad con la Subcláusula 34.3 de las IAO.

34.3
El Convenio incorporará todos los acuerdos entre el Contratante y el Oferente seleccionado. Dentro de los 28 días siguientes a la fecha de la Carta de Aceptación, el Contratante firmará y enviará el Convenio al Oferente seleccionado.  Dentro de los 21 días siguientes después de haber recibido el Convenio, el Oferente seleccionado deberá firmarlo y enviarlo al Contratante.

34.4 
El Contratante publicará en el portal en línea del “UNDB” (United Nations Development Business) y en el sitio de Internet del Banco los resultados de la licitación, identificando la Oferta y los números de los lotes y la siguiente información: (i) el nombre de cada  Oferente que presentó una Oferta; (ii) los precios que se leyeron en voz alta en el acto de apertura de las Ofertas; (iii) el nombre y los precios evaluados de cada Oferta evaluada; (iv) los nombres de los Oferentes cuyas Ofertas fueron rechazadas y las razones de su rechazo; y (v) el nombre del Oferente seleccionado y el precio cotizado, así como la duración y un resumen del alcance del contrato adjudicado. Después de la publicación de la información relativa a la adjudicación del contrato, los Oferentes no seleccionados podrán solicitar por escrito al Contratante una reunión informativa a fin de obtener explicaciones de las razones por las cuales sus Ofertas no fueron seleccionadas. El Contratante responderá prontamente por escrito a cada Oferente no seleccionado que tras la publicación de los detalles de la adjudicación del contrato, solicite por escrito explicaciones de las razones por las cuales su Oferta no fue seleccionada.

	35.
Garantía de Cumplimiento 
	35.1
Dentro de los 21 días siguientes después de haber recibido la Carta de Aceptación, el Oferente seleccionado deberá firmar el contrato y entregar al Contratante una Garantía de Cumplimiento por el monto estipulado en las CGC y en la forma (garantía bancaria o fianza) estipulada en los DDL, denominada en los tipos y proporciones de monedas indicados en la Carta de Aceptación y de conformidad con las CGC.

35.2
Si la Garantía de Cumplimiento suministrada por el Oferente seleccionado es una garantía bancaria, ésta deberá ser emitida, a elección del Oferente, por un banco en el país del Contratante, o por un banco extranjero aceptable al Contratante a través de un banco corresponsal con domicilio en el país del Contratante.

35.3
Si la Garantía de Cumplimiento suministrada por el Oferente seleccionado es una fianza, ésta deberá ser emitida por una compañía afianzadora que el Oferente seleccionado haya verificado que es aceptable para el Contratante.

35.4
El incumplimiento del Oferente seleccionado con las disposiciones de las Subcláusulas 35.1 y 34.3 de las IAO constituirá base suficiente para anular la adjudicación del contrato y hacer efectiva la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o ejecutar la Declaración de Mantenimiento de la Oferta. Tan pronto como el Oferente seleccionado firme el Convenio y presente la Garantía de Cumplimiento de conformidad con la Cláusula 35.1 de las IAO, el Contratante comunicará el nombre del Oferente seleccionado a todos los Oferentes no seleccionados y les devolverá las Garantías de Mantenimiento de la Oferta de conformidad con la Cláusula 17.4 de las IAO. 

	36.
Pago de anticipo y Garantía
	36.1
El Contratante proveerá un anticipo sobre el Precio del  Contrato, de acuerdo a lo estipulado en las CGC y supeditado al monto máximo establecido en los DDL. El pago del anticipo deberá ejecutarse contra la recepción de  una garantía. En la Sección X “Formularios de Garantía” se proporciona un formulario de Garantía Bancaria para Pago de Anticipo. 

	37.  Conciliador
	37.1
El Contratante propone que se designe como Conciliador bajo el Contrato a la persona nombrada en los DDL, a quien se le pagarán los honorarios por hora estipulados en los DDL, más gastos reembolsables.  Si el Oferente no estuviera de acuerdo con esta propuesta, deberá manifestarlo en su Oferta.  Si en la Carta de Aceptación el Contratante no expresa estar de acuerdo con la designación del Conciliador, el Conciliador deberá ser nombrado por la autoridad designada en los DDL y las CEC, a solicitud de cualquiera de las partes.


Sección II. Datos de la Licitación 

	A. Disposiciones Generales



	IAO 1.1
	El Contratante es: Ministerio de Producción de la Provincia de Corrientes.
Las obras consisten en el mejoramiento de trazas, consolidación de carpetas de rodamiento y señalización de 38 km pertenecientes a la Ruta Provincial N°22, con sus correspondientes alteos y enripiados, como así también la reparación y/o construcción de obras de arte menores, a los efectos de mejorar las condiciones d su transitabilidad los días de lluvia y posteriores. El objetivo fundamental radica en aumentar las condiciones de conectividad de las zonas involucradas.

El nombre del contrato es Mejoramiento de Caminos Rurales Ruta Provincial Nº22 – Tramo Concepción del Yaguareté Corá – Arroyo Tajibo.

Identificación del contrato: Licitación Pública Nacional Nº BD-COP-3806-004-O-001/19.  

	IAO 1.2
	La Fecha Prevista de Terminación de las Obras es 12 meses.

	IAO 2.1
	El Prestatario es la República Argentina (también denominada La Nación Argentina o La Nación, indistintamente).

	IAO 2.1
	La expresión “Banco” utilizada comprende al Banco Interamericano de Desarrollo (BID). Los requerimientos del Banco y de los fondos administrados son identicos con excepción de los paises elegibles en donde la membresía es diferente (Ver Sección Países Elegibles). Las referencias en este documento a “préstamos” abarcan los instrumentos y metodos de financiamiento, las cooperaciones tecnicas (CT), y los financiamientos de operaciones. Las referencias a los “Contratos de Prestamo” comprenden todos los instrumentos legales por medio de los cuales se formalizar las operaciones del Banco.
El préstamo del Banco es el BID Nº 3806/0C-AR.
Fecha: 11 de mayo de 2017. 

	IAO 2.1
	El nombre del Proyecto es Rehabilitación de Caminos Rurales para el lberá Ruta Provincial Nº22, Provincia de Corrientes en el marco del Programa de Servicios Agrícolas Provinciales IV (PROSAP IV).

	IAO 5.3
	A la información solicitada a los Oferentes en la Subcláusula 5.3 de las IAO se incorpora la documentación adicional que figura en la IAO 13.1.

	IAO 5.3 (j)
	El porcentaje máximo de participación de subcontratistas es del 30%.
Se deberá presentar una declaración Jurada comprometiéndose a no superar este porcentaje.

	IAO 5.4
	Los requisitos para la calificación de las APCAs en la Subcláusula 5.4 de las IAO se modifican de la siguiente manera: Ninguna.
Se resalta que todos los socios de Ofertas presentadas bajo una Asociación en Participación, Consorcio, Unión Transitoria de Empresas o APCAs serán mancomunadamente y solidariamente responsables por el cumplimiento del Contrato de acuerdo con las condiciones del mismo.

	IAO 5.5 (a)
	Haber tenido en los últimos cinco (5) años (tomados a partir del mes anterior al de la apertura de ofertas), una facturación promedio anual y actualizada igual o mayor a AR$ 260.000.000.- (doscientos sesenta millones de pesos). La facturación deberá surgir del rubro “Ventas” de los Estados de Resultados presentados y se deberá actualizar de acuerdo a los siguientes factores de actualización (FA) para cada año:
- Año 2019: FA = 1,00.

- Año 2018: FA = 1,23.

- Año 2017: FA = 1,56.

- Año 2016: FA = 2,05.

- Año 2015: FA = 2,54.

- Año 2014: FA = 3,44.

- Año 2013: FA = 4,28.

En caso de APCA todas las partes combinadas deberán cumplir con el total del requisito, permitiéndose sumar las cifras correspondientes a cada uno de sus integrantes. No obstante, cada socio deberá cumplir con un mínimo del 25% del requisito y al menos uno de ellos, deberá cumplir con el 40%.
Ver Formulario Facturación Promedio - 5.5 (a) de la Sección IV. 

	IAO 5.5 (b)
	Participación, en los últimos cinco (5) años, como contratista principal, subcontratista o miembro de una APCA, en obras viales semejantes a la licitada con las siguientes características:

a) 1 obra vial con un monto mínimo de contratación actualizado de AR$ 100.000.000.- (cien millones de pesos).
b) 1 obra vial donde se pueda acreditar simultáneamente las siguientes actividades críticas:
i. construcción de un mínimo de 30 km de caminos enripiados o de 15 km caminos de pavimentos flexibles y/o rígido (carpeta asfáltica y/o hormigón) y   
ii. ejecución de un mínimo de 40.000 m3 de movimiento de suelos.

Los requisitos a) y b) pueden demostrarse en un único contrato o en dos.
En el caso de APCA bastará con que uno de los integrantes cumpla con los requisitos, ya sea en un único contrato o en dos. También se aceptará que estos requisitos a) y b) sean aportados por distintos socios. 

El monto de contratación se deberá actualizar de acuerdo a los siguientes factores de actualización (FA) para cada año. El año a considerar para la actualización, corresponderá a la fecha en que se haya firmado el contrato:

- Año 2019: FA = 1,00.

- Año 2018: FA = 1,23.

- Año 2017: FA = 1,56.

- Año 2016: FA = 2,05.

- Año 2015: FA = 2,54.

- Año 2014: FA = 3,44.

- Año 2013: FA = 4,28.
Para demostrar el cumpliento de estos requisitos, se deberá presentar la documentación repaldatoria correspondiente: contratos, actas de inicio, actas de recepción, certificados de obra y/o toda documentación que permita acreditar fehacientemente los volúmenes de las actividades críticas solicitadas. No se considerán declaraciones juradas emitidas por el propio Oferente pero si certificaciones firmadas por los organismos Contratantes. También se deberá presentar una breve descripción de los trabajos realizados.
Ver Formulario Experiencia en Construcción – 5.5 (b) Monto de Contratación 

Ver Formulario Experiencia en Construcción – 5.5 (b) Actividades Críticas de la Sección IV.

	IAO 5.5 (c)
	El equipo esencial que deberá tener disponible el Oferente seleccionado para ejecutar el Contrato es: 
Moto niveladoras. Cantidad exigida: 3.
Retroexcavadoras. Cantidad exigida: 3.

Retroexcavadoras con pala. Cantidad exigida: 3.

Equipos de compactación autopropulsados. Cantidad exigida: 4.

Bateas de 20m3. Cantidad exigida: 6.
Ver Formulario Equipamiento para Construcción – 5.5 (c)

	IAO 5.5 (d)
	Se modifica por:

El Oferente deberá demostrar que cuenta con personal calificado para los siguientes cargos clave de acuerdo a los siguientes requisitos:

a) Representante técnico: deberá ser ingeniero civil, vial o en construcciones con una experiencia profesional no menor a 10 años. 
b) Jefe de obra: deberá ser ingeniero civil, vial o en construcciones con una experiencia profesional no menor a 5 años. 

c) Responsable Ambiental y Social: deberá ser un profesional de las ciencias ambientales o afines con una experiencia profesional no menor a 5 años. Con Matricula habilitante del Consejo Profesional de la Ingenierioa, la Arquitectura y Agrimensura de la Provincia de Corrientes e Inscripción actualizada en el Registro Provincial de Consultores Ambientales ( REPCA) del Instituto Correntino del Agua y el Ambiente (ICAA).
Se deberá presentar los curriculums vitae de cada uno de los profesionales propuestos.
Aclaración: este requisito es solo necesario para el Oferente que resulte adjudicatario. Es decir, que al momento de la presentación de Ofertas, no es necesario contar con dicha matrícula.
Ver Formulario Personal Clave – 5.5 (d)

	IAO 5.5 (e)
	El monto mínimo de activos líquidos y/o acceso a créditos libres de otros compromisos contractuales del Oferente seleccionado deberá ser, como mínimo de: $ 28.000.000.- (Pesos Veintiocho millones).

Se considerán como activos líquidos válidos los saldos de caja, los saldos de cuentas bancarias a la vista, las líneas de crédito bancarias netas de compromisos actuales y los certificados a plazos fijos o inversiones a no más de 60 días. 

Los cheques, al igual que los certificados de obra o facturas por cobrar no serán tenidos en cuenta.

Los mencionados documentos deberán estar emitidos con una antelación no mayor a treinta (30) días de la fecha de apertura de la licitación y en caso que corresponda deberán estar firmados por Contador Público y certificados por el Consejo Profesional de Ciencias Económicas.

El Licitante deberá presentar una autorización formal para solicitar información a las entidades bancarias y financieras con las que opere. El Oferente deberá acompañar un listado de dichas entidades con sus direcciones, teléfonos, faxes y mails.

En caso de APCA todas las partes combinadas deberán cumplir con el total del requisito, permitiéndose sumar las cifras correspondientes a cada uno de sus integrantes. No obstante, cada socio deberá cumplir con un mínimo del 25% del requisito y al menos uno de ellos, deberá cumplir con el 40%.
Ver Formulario Equipamiento Activos Líquidos – 5.5 (e)

	IAO 5.5 (f)
	Se modifica por:
Los litigios pendientes o laudos arbitrales en contra no deberán representar más del 30 % del Patrimonio Neto respecto al último Balance, siempre que se cumplan las dos circunstancias a continuación descriptas:

a) Exista una sentencia judicial favorable respecto de la pretensión o demanda (aunque aquella no este firrme), y 
b) Cuando se demandaré en virtud de un título que traiga aparejada ejecución.

Aun cuando se dieran todas las circunstancias antes descriptas no corresponderá el rechazo de la oferta cuando el oferente hubiese provisionado el monto del pleito, incorporando el mismo al pasivo del último Estado Contable presentado. Los juicios en los que la empresa sea demandante no serán considerados.

En caso de una oferta presentada por una APCA todos sus integrantes deberán cumplir con el presente requisito.

	IAO 5.6
	No se tendrán en cuenta la experiencia y los recursos de los Subcontratistas.

	IAO 8.1
	Se aconseja que el Oferente, bajo su propia responsabilidad y a su propio riesgo, visite e inspeccione el Sitio de las Obras y sus alrededores y obtenga por sí mismo toda la información que pueda ser necesaria para preparar la Oferta y celebrar el Contrato para la construcción de las Obras.  Los gastos relacionados con dicha visita correrán por cuenta del Oferente.

La persona de contacto es el Cdr. Daniel Soto Lutz.

Correo electrónico: dsotolutz@hotmail.com
Teléfono: 0379-4476045.

	B. Documentos de Licitación



	IAO 10.1
	La dirección del Contratista para solicitar aclaraciones es:
Domicilio: Perú 982 – Piso 1, Corrientes Capital.

Código Postal: 3400.
País: República Argentina.

Teléfono: 0379 -4476045.

Contacto: Cdr. Daniel Soto Lutz.
Correo electrónico: dsotolutz@hotmail.com

	C. Preparación de las Ofertas



	IAO 12.1
	El idioma en que deben estar redactadas las Ofertas es: español.

	IAO 13.1 (f)
	Los Oferentes deberán presentar los siguientes documentos adicionales con su Oferta:
- Nombre del o de los Representantes Legales que estén facultados para formular la oferta, formular aclaraciones y contratar en nombre de la empresa o asociación. Adjuntando la documentación que acredite, debidamente, dichas facultades.

- Copias del contrato social de la Empresa y acta de designación de autoridades. La duración de la sociedad deberá alcanzar hasta el término del período de responsabilidad por defectos (plazo de garantía y conservación) de la obra.

- Presentación del balance general auditado o, si no fuera obligatorio en el país del Licitante, de otros estados financieros aceptables para el Contratante de los últimos Cinco (5) años, en los que se establezcan la solidez actual de la situación financiera del Licitante y su rentabilidad prevista a largo plazo. En el caso de que el cierre del último ejercicio contable sea mayor a seis (6) meses, se deberá presentar adicionalmente un balance de corte al mes anterior a la presentación de las ofertas.

- Las empresas que actualmente operan en la Argentina, deberán presentar constancia de inscripción en los impuestos nacionales y al  Sistema Único de Seguridad Social. También deberán presentar Nota de aceptación de los Juzgados Ordinarios de la Ciudad de Corrientes, haciendo renuncia expresa a cualquier otro fuero que con posterioridad al acto licitatorio se crease
- Un juego de los Documentos de Licitación completos, firmado en todas sus fojas incluso las Aclaraciones y Enmiendas que se agreguen en prueba de que es de pleno conocimiento y aceptación del Proponente. Su omisión no será motivo de descalificación pero podrán ser requeridos en caso de considerarse necesarios.

- Declaración jurada de conocer el lugar y las condiciones en que se realizará la obra.

- Declaración jurada comprometiéndose a no superar el porcentaje máximo en concepto de subcontrataciones que se establece en la IAO 5.3 (j).
- Planilla de Cotización, Curva de Inversiones, Cronograma de Ejecución, Plan de Trabajos y Metodología Constructiva.

En el caso de que sea adjudicada una firma sin representación en el país y al momento de la firma del Contrato, toda la documentación deberá ser autenticada por el Consulado de su país de origen, legalizado por el Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto o la Apostilla de La Haya y traducida por Traductor Público Nacional cuando no esté extendida en español. Antes de la firma del Contrato, deberá ajustarse a todo lo estipulado en la Ley Nacional de Sociedades Comerciales Nº 19.550 y modificatorias. 
Ver Formulario de Información del Solicitante – 13.1 (f)

	IAO 14.1
	El sistema de contratación es por “Unidad de Medida”. 

En la contratación por "unidad de medida", el Licitante cotizará los precios unitarios de cada ítem o partida de la planilla de ofertas, los cuales, aplicados a los cómputos métricos de esa misma planilla y sumados los importes parciales, determinarán el precio total de la parte de la propuesta cotizada por este sistema.

Los precios unitarios cotizados constituyen la oferta del Licitante en este sistema y durante la realización de los trabajos, serán aplicados a la cantidad de obra realmente ejecutada dentro de cada ítem o partida, a los efectos del pago. 
Los Oferentes deberán acompañar los Análisis de Precios Unitarios detallados de cada uno de los ítems detallados en la Planilla de Oferta. Los Análisis de Precios deberán reflejar la Metodología de Trabajo propuesta y los equipos declarados. Se deja expresamente aclarado que la presentación de los Análisis de Precios tiene la finalidad de facilitar la administración y realizar la certificación parcial de la obra, de acuerdo al progreso de los trabajos que se hubieran ejecutado. La eventual inadecuación de los datos contenidos en los Análisis de precios, con respecto a cantidades, precios, proporciones de mano de obra, materiales, equipos, etc. para la ejecución de esta obra conforme a sus Especificaciones Técnicas, no justificará modificación alguna en los precios unitarios del Contrato, es decir que los precios cotizados serán invariables. El Contratante podrá solicitar aclaraciones al Oferente en el caso de que los Análisis de precios presentados por el Oferente presenten errores, irregularidades, precios o proporciones desusadas que afecten las Especificaciones Técnicas, y en el caso de que la oferta, a juicio del Contratante, no guarde coherencia entre el Plan de trabajos, la Metodología constructiva, el Equipamiento propuesto, los Análisis de precios y la Planilla de oferta. Para los materiales no comerciales que integran ítems de obra y cuyo precio está incluido en el de éstos, se deberán presentar Análisis de Precios con indicación del costo de mano de obra, amortización e intereses, reparaciones y repuestos, combustibles y lubricantes, transporte, costo del material o derecho de cantera, etc., con que figura en el análisis de precios del ítem que integra. Se considerará a la arena, la grava y al suelo para terraplenes que se emplee en la ejecución de las obras como materiales no comerciales, es decir como materiales explotados directamente por el Contratista aún en el caso que éste los adquiera a terceros. 
El Oferente podrá omitir los Análisis de precios de todos aquellos ítems de obra cuyo valor total no sobrepase el 0,5 % del de la oferta, sin sobrepasar en conjunto el 5 % de la misma.

	IAO 14.4
	Los precios estarán sujetos a ajustes de conformidad con la cláusula 47 de las CGC.

	IAO 15.1
	La moneda de cotización deberá ser Pesos Argentinos (AR$).

	IAO 15.2
	Se modifica por:

La fuente designada para establecer las tasas de cambio será el Banco Nación “cotización billete tipo vendedor” correspondiente al día habil anterior de la presentación de las ofertas.

	IAO 15.4
	Los Oferentes tendrán que demostrar que sus necesidades en moneda extranjera incluidas en los precios unitarios son razonables y se ajustan a los requisitos de la Subcláusula 15.1 de las IAO.

	IAO 16.1
	El período de validez de las Ofertas será de 120 días.

	IAO 17.1
	La Oferta deberá incluir una Garantía de Mantenimiento emitida por un banco o una aseguradora utilizando el formulario para garantía de la Oferta (garantía bancaria o fianza) incluido en la Sección X “Formularios de Garantía”.  

	IAO 17.2
	El monto de la Garantía de la Oferta es de: AR$ 1.300.000,00.- (pesos un millón trescientos mil).

Es aceptable una Póliza de Seguro de Caución emitida de acuerdo con las disposiciones de la Superintendencia de Seguros de la Nación. El período de validez de la garantía de mantenimiento de la oferta será de veintiocho (28) días mayor que el plazo de validez de la oferta.

Las cláusulas de la Póliza de Seguro de Caución no deben oponerse a las normas que rigen esta Licitación, debiendo constituirse el fiador como deudor liso y llano y principal pagador, con renuncia expresa a los beneficios de excusión y división. La Compañía Aseguradora que emita la Póliza de Seguro de Caución deberá contar con la autorización para operar de la Superintendencia de Seguros de la Nación (SSN) en dicha especialidad. Tanto se ofrezca la Garantía mediante Fianza o aval bancario incondicional o Póliza de Seguro de Caución, las mismas deben ser emitidas por una Entidad de prestigio y de un país Elegible, y dichas garantías deberán tener la condición de ser ejecutables en la República Argentina, a través de Representaciones Legales de la emisora, con autorización para actuar como tales en dicho País, además de ser aceptables al Comprador, que podrá negar su aceptación cuando invoque razones justificadas.

	IAO 18.1
	No se considerarán Ofertas alternativas.

	IAO 19.1
	Además del ejemplar Original de la oferta, el número de copias es dos (2).

Los tres ejemplares deben estar foliados en formas coincidentes y firmadas en todas sus hojas. 

El Oferente también deberá adjuntar una copia en formato digital.

En caso de discrepancia entre el ejemplar original en papel y las copias, prevalecerá el texto del original.

	D. Presentación de las Ofertas



	IAO 20.1
	Los Oferentes NO podrán presentar Ofertas electrónicamente.

	IAO 20.2 (a)
	Para propósitos de la presentación de las Ofertas, la dirección del Contratante es: 
Domicilio: Peru 982 – Piso 1, Mesa de Entrada de la DIRECCIÓN DE INFRAESRUCTURA Y SERVICIOS RURALES (Entidad de Enlace DIPROSE Corrientes).
Código Postal: 3400.

Ciudad: Corrientes Capital.

País: República Argentina.

Teléfono: 0379-4476045.

Contacto: Cdr. Daniel Soto Lutz.

	IAO 20.2 (b)
	El nombre del contrato es Mejoramiento de Caminos Rurales Ruta Provincial Nº22 – Tramo Concepción del Yaguareté Corá – Arroyo Tajibo.

Identificación del contrato: Licitación Pública Nacional Nº BD-COP-3806-004-O-001/19.

	IAO 20.2 (c)
	La nota de advertencia deberá leer “NO ABRIR ANTES DE LAS 10:00 Hs.DEL DÍA 31 DE Julio DEL 2019”

	IAO 21.1
	La fecha y la hora límite para la presentación de las Ofertas serán: 
Fecha: 31 de Julio de 2019.

Hora: Hasta las 09:30 Hs. 

	E. Apertura y Evaluación de las Ofertas

	IAO 24.1
	La apertura de las Ofertas tendrá lugar en:

SALON AUDITORIO DEL MINISTERIO DE PRODUCCIÓN 
Dirección: Perú 982 – Piso 1
Ciudad: Corrientes Capital.

Código postal: 3400

País: República Argentina.

Fecha: 31/07/19.

Hora: A las 10:00 HORAS.

	IAO 26.1
	Se agrega lo siguiente: 

La falta de presentación por parte del Oferente de la información adicional solicitada, dentro del plazo que oportunamente se especifique, facultará al Contratante a no considerar la oferta.

	IAO 31.1
	No se aplicará un márgen de preferencia para comparar las ofertas de los contratistas nacionales con las de los contratistas extranjeros.

	F. Adjudicación del Contrato 

	IAO 35.1
	La forma estándar de Garantía de Cumplimiento aceptable al Contratante será una Garantía Bancaria o Póliza de Seguro de Caución cuyas cláusulas no se opongan a las normas que rigen esta Licitación y constituyéndose el fiador como deudor liso y llano y principal pagador, con renuncia expresa a los beneficios de excusión y división.

La Compañía Aseguradora que emita la Póliza deberá ajustarse a lo indicado en IAO 17.2 Sección II DDL.

Los montos de las Garantías de Cumplimiento será del:

Diez por ciento (10%) del Monto del Contrato en caso de  Garantías Bancarias y del treinta por ciento (30%) en caso que las mismas sean emitidas por Compañías de Seguros.

	IAO 36.1
	El pago de anticipo financiero será hasta un monto máximo del diez por ciento (10%) del Precio del Contrato.

El anticipo financiero no se ajusta. 

Deberá presentarse como garantía del anticipo una Póliza de Seguro. La Compañía Aseguradora que emita la Póliza deberá ajustarse a lo indicado en IAO 17.2 Sección II DDL.

	IAO 37.1
	El Conciliador que propone el Contratante es el que oportunamente designe el Consejo de Ingenieros de la Provincia de Corrientes.

Los honorarios y gastos reembolsables pagaderos al Conciliador serán calculados en función de las escalas vigentes al momento de presentación de la demanda, siguiendo lo establecido por el Tribunal Arbitral de las Ingenierías.

No se reconocerán gastos fuera de las fechas de audiencias.


Sección III.  Países Elegibles
Elegibilidad para el suministro de bienes, la construcción de obras 

y la prestación de servicios en adquisiciones financiadas por el Banco

1) Países Miembros cuando el financiamiento provenga del Banco Interamericano de Desarrollo.

Alemania, Argentina, Austria, Bahamas, Barbados, Bélgica, Belice, Bolivia, Brasil, Canadá, Chile, Colombia, Costa Rica, Croacia, Dinamarca, Ecuador, El Salvador, Eslovenia, España, Estados Unidos, Finlandia, Francia, Guatemala, Guyana, Haití, Honduras, Israel, Italia, Jamaica, Japón, México, Nicaragua, Noruega, Países Bajos, Panamá, Paraguay, Perú, Portugal, Reino Unido, Republica de Corea, República Dominicana, República Popular de China, Suecia, Suiza, Surinam, Trinidad y Tobago, Uruguay, y Venezuela.

Territorios elegibles

a) Guadalupe, Guyana Francesa, Martinica, Reunión – por ser Departamentos de Francia. 

b) Islas Vírgenes Estadounidenses, Puerto Rico, Guam – por ser Territorios de los Estados Unidos de América.

c) Aruba – por ser País Constituyente del Reino de los Países Bajos; y Bonaire, Curazao, Sint Maarten, Sint Eustatius – por ser Departamentos de Reino de los Países Bajos.

d) Hong Kong – por ser Región Especial Administrativa de la República Popular de China.

2) Criterios para determinar Nacionalidad y el país de origen de los bienes y servicios

Para efectuar la determinación sobre: a) la nacionalidad de las firmas e individuos elegibles para participar en contratos financiados por el Banco y b) el país de origen de los bienes y servicios, se utilizarán los siguientes criterios:

A) Nacionalidad
a) Un individuo tiene la nacionalidad de un país miembro del Banco si el o ella satisface uno de los siguientes requisitos:

(i) es ciudadano de un país miembro; o

(ii) ha establecido su domicilio en un país miembro como residente “bona fide” y está legalmente autorizado para trabajar en dicho país.

b) Una firma tiene la nacionalidad de un país miembro si satisface los dos siguientes requisitos:

(i) esta legalmente constituida o incorporada conforme a las leyes de un país miembro del Banco; y

(ii) más del cincuenta por ciento (50%) del capital de la firma es de propiedad de individuos o firmas de países miembros del Banco.

Todos los socios de una asociación en participación, consorcio o asociación (APCA) con responsabilidad mancomunada y solidaria y todos los subcontratistas deben cumplir con los requisitos arriba establecidos.

B) Origen de los Bienes
Los bienes se originan en un país miembro del Banco si han sido extraídos, cultivados, cosechados o producidos en un país miembro del Banco.  Un bien es producido cuando mediante manufactura, procesamiento o ensamblaje el resultado es un artículo comercialmente reconocido cuyas características básicas, su función o propósito de uso son substancialmente diferentes de sus partes o componentes.

En el caso de un bien que consiste de varios componentes individuales que requieren interconectarse (lo que puede ser ejecutado por el suministrador, el comprador o un tercero) para lograr que el bien pueda operar, y sin importar la complejidad de la interconexión, el Banco considera que dicho bien es elegible para su financiación si el ensamblaje de los componentes individuales se hizo en un país miembro.  Cuando el bien es una combinación de varios bienes individuales que normalmente se empacan y venden comercialmente como una sola unidad, el bien se considera que proviene del país en donde este fue empacado y embarcado con destino al comprador.

Para efectos de determinación del origen de los bienes identificados como “hecho en la Unión Europea”, estos serán elegibles sin necesidad de identificar el correspondiente país específico de la Unión Europea.

El origen de los materiales, partes o componentes de los bienes o la nacionalidad de la firma productora, ensambladora, distribuidora o vendedora de los bienes no determina el origen de los mismos.
C) Origen de los Servicios

El país de origen de los servicios es el mismo del individuo o firma que presta los servicios conforme a los criterios de nacionalidad arriba establecidos.  Este criterio se aplica a los servicios conexos al suministro de bienes (tales como transporte, aseguramiento, montaje, ensamblaje, etc.), a los servicios de construcción y a los servicios de consultoría.
Sección IV. Formularios de la Oferta

1. Oferta

[El Oferente deberá completar y presentar este formulario junto con su Oferta. Si el Oferente objeta al Conciliador propuesto por el Contratante en los Documentos de Licitación, deberá manifestarlo en su Oferta y presentar otro candidato opcional, junto con los honorarios diarios y los datos personales del candidato, de conformidad con la Cláusula 37 de las IAO.]

[Indique la Fecha]

Número de Identificación: LPN Nº: BD-COP-3806-004-O-001/19.

Título del Contrato: Obra: Mejoramiento de Caminos Rurales Ruta Provincial Nº 22 – Tramo Concepción del Yaguareté Corá – Arroyo Tajibo.

A: Ministerio de Producción de la Provincia de Corrientes.
Después de haber examinado los Documentos de Licitación, incluyendo la(s) enmienda(s), ofrecemos ejecutar el Contrato correspondiente a la Obra Mejoramiento de Caminos Rurales Ruta Provincial Nº 22 – Tramo Concepción del Yaguareté Corá – Arroyo Tajibo - LPN Nº: BD-COP-3806-004-O-001/19 de conformidad con las CGC que acompañan a esta Oferta por el Precio del Contrato de [indique el monto total en cifras], [indique el monto total en palabras] [indique el nombre de la moneda] [Este monto deberá coincidir con el total indicado en la Planilla de Cotización].
Los descuentos ofrecidos y la metodología para aplicarlos son los siguientes: [En caso de ofrecer descuentos, indique el porcentaje (%) y la metodología para aplicarlos]
Aceptamos la designación de [indicar el nombre propuesto en los Datos de la Licitación] como Conciliador.

[o]

No aceptamos la designación de [indicar el nombre propuesto en los Datos de la Licitación] como Conciliador, y en su lugar proponemos que se nombre como Conciliador a [indique el nombre], cuyos honorarios y datos personales se adjuntan a este formulario.

Esta Oferta y su aceptación por escrito constituirán un Contrato de obligatorio cumplimiento entre ambas partes. Entendemos que ustedes no están obligados a aceptar la Oferta más baja ni ninguna otra Oferta que pudieran recibir.

Confirmamos por la presente que esta Oferta cumple con el período de validez de la Oferta y, de haber sido solicitado, con el suministro de Garantía de Mantenimiento de la Oferta o Declaración de Mantenimiento de la Oferta exigidos en los documentos de licitación y especificados en los DDL.
Los suscritos, incluyendo todos los subcontratistas requeridos para ejecutar cualquier parte del contrato, tenemos nacionalidad de países miembros del Banco de conformidad con la Subcláusula 4.1 de las IAO. En caso que el contrato de obras incluya el suministro de bienes y servicios conexos, nos comprometemos a que estos bienes y servicios conexos sean originarios de países miembros del Banco.

No presentamos ningún conflicto de interés de conformidad con la Subcláusula 4.2 de las IAO.

Nuestra empresa, su matriz, sus afiliados o subsidiarias, incluyendo todos los  subcontratistas o proveedores para cualquier parte del contrato, no hemos sido declarados inelegibles por el Banco, bajo las leyes o normativas oficiales del País del Contratante, de conformidad con la Subcláusula 4.3 de las IAO.

No tenemos ninguna sanción del Banco o de alguna otra Institución Financiera Internacional (IFI). 

Usaremos nuestros mejores esfuerzos para asistir al Banco en investigaciones.

Nos comprometemos que dentro del proceso de selección (y en caso de resultar adjudicatarios, en la ejecución) del contrato, a observar las leyes sobre fraude y corrupción, incluyendo soborno, aplicables en el país del cliente.

De haber comisiones o gratificaciones, pagadas o a ser pagadas por nosotros a agentes en relación con esta Oferta y la ejecución del Contrato si nos es adjudicado, las mismas están indicadas a continuación:

	Nombre y dirección del Agente
	Monto y Moneda
	Propósito de la Comisión o Gratificación



	_____________________
	_____________________
	_____________________

	_____________________
	_____________________
	_____________________

	_____________________
	_____________________
	_____________________

	(Si no hay comisiones o gratificaciones indicar “ninguna”)


Firma Autorizada: ____________________________________________________________

Nombre y Cargo del Firmante:   _________________________________________________

Nombre del Oferente: _________________________________________________________

Dirección: __________________________________________________________________

Formulario de Información del Solicitante – 13.1 (f)
	Razón Social del Solicitante: 
[Si se trata de una Asociación en Participación, UTE, Consorcio o Asociación (APCA) indique el nombre jurídico de cada Socio y el nombre elegido para la Asociación] 

	País de constitución del Solicitante:
[Si se trata de una Asociación en Participación, UTE, Consorcio o Asociación (APCA) indique el páis de constitución de cada uno de los socios]

	Año de constitución del Solicitante:
[Si se trata de una Asociación en Participación, UTE, Consorcio o Asociación (APCA) indique el año de constitución de cada uno de los socios]

	Información del Solicitante:

[Si se trata de una Asociación en Participación, UTE, Consorcio o Asociación (APCA) completa los siguientes campos para cada uno de los socios]
Dirección:

Ciudad:

País:

Código Postal:

Teléfono:

Correo electrónico:

CUIT:

Representante legal autorizado:

	Participación de cada uno los socios en la Asociación en Participación, UTE, Consorcio o APCA:
[Detalle para cada uno de los miembros, el porcentaje de participación dentro de la UTE. Indique cual de estos Socios será designado como el representante de la Asociación. El Socio designado como representante deberá cumplir con el 40% de los requisitos solicitados en la IAO 5.5 (a) y IAO 5.5. (e)]

	Se adjuntan copias de los originales de los siguientes documentos:

- Contrato social. [Si se trata de una Asociación en Participación, UTE, Consorcio o Asociación (APCA) adjunte los contratos sociales de cada miembro].
- Balances Generales Auditados de los últimos 5 años. [Si se trata de una Asociación en Participación, UTE, Consorcio o Asociación (APCA) adjunte los balances de cada miembro].

- Constancias de inscripción en impuestos nacionales y sistema único de seguridad social. [Si se trata de una Asociación en Participación, UTE, Consorcio o Asociación (APCA) adjunte los comprobantes de inscropición en impuestos de cada miembro].

- Si se trata de una Asociación en Participación Consorcio o Asociación (APCA), adicionalmente deberá presentar la carta de intención de conformar la APCA, o el Convenio de APCA, de conformidad con la Subcláusula 11.2 de las IAO.


Formulario Facturación Promedio – 5.5 (a)
[El siguiente cuadro deberá ser completado por el Solicitante y por cada socio de una APCA]
	Nombre de la Empresa:

	Año
	Facturación a valores básicos (Ventas del Estado de Resultados)
	FA (Factor de Actualización de acuerdo al Año) *
	Facturación Actualizada (Facturación a valores básicos x FA)

	Año 1
	
	
	

	Año 2
	
	
	

	Año 3
	
	
	

	Año 4
	
	
	

	Año 5
	
	
	

	Suma Facturaciones
	

	Facturación Promedio Actualizada
	[El promedio actualizado de Facturación, deberá ser como mínimo de AR$ 260.000.000.-]


Formulario Experiencia en Construcción – 5.5 (b)

Monto de Contratación

[El siguiente cuadro deberá ser completado por el Solicitante y por cada socio de una APCA]

	Nombre de la Empresa:

	Identificación del Contrato (Obra Vial): 
	[indique el nombre y número de licitación]

	Nombre del Contratante:

Dirección:

Número de teléfono / Fax:

Correo electrónico:
	[inserte los datos del organismo contratante]



	Fecha de contrato:
	[inserte la fecha correspondiente]

	Fecha de inicio de las obras (acta de inicio):
	[inserte la fecha correspondiente]

	Fecha de terminación de las obras:
	[inserte la fecha correspondiente]

	Fecha del acta de recepción provisoria:
	[inserte la fecha correspondiente]

	Porcentaje de Avance: 
	[indique el porcentaje de avance, según último certificado de obra]

	Descripción de los trabajos realizados:
	[describa brevemente las tareas ejecutadas]

	Rol en el Contrato:
	[elija la opción que corresponda: contratista principal, subonctratista o miembro de una APCA]

	Participación en el Contrato:
	[indique el porcentaje (%) de participación en el contrato]

	Monto y Moneda del Contrato: 
	[inserte el monto y moneda del contrato a valores básicos]

	Factor de Actualización correspondiente:
	[inserte el factor de actualización correspondiente al año de firma del contrato]

	Monto y Moneda del Contrato Actualizado:
	[multiplique el monto del contrato a valores básicos por el factor de actualización correspondiente]

	Monto, Moneda y Fecha de los Adicionales:
	[inserte el monto, moneda y fecha de los adicionales a valores básicos, en caso de existir]

	Factor de Actualización correspondiente:
	[inserte el factor de actualización correspondiente al año de firma del adicional]

	Monto y Moneda de los Adicionales Actualizados:
	[multiplique el monto del adicional a valores básicos por el factor de actualización correspondiente]

	Monto de Contratación Total - Obra Vial 
	[sume el monto del contrato y los adicionales actualizados. Este monto deberá ser como mínimo de AR$100.000.000.-]


Se deberá adjuntar la documentación de respaldo del contrato declarado (copia del contrato básico firmado, adicionales en caso de existir, actas de inicio, recepción de obras, último certificado emitido, etc.).
Formulario Experiencia en Construcción – 5.5 (b)

Actividades Críticas

[El siguiente cuadro deberá ser completado por el Solicitante y por cada socio de una APCA]

	Nombre de la Empresa:

	Identificación del Contrato (Obra Vial): 
	[indique el nombre y número de licitación]

	Nombre del Contratante:

Dirección:

Número de teléfono / Fax:

Correo electrónico:
	[inserte los datos del organismo contratante]



	Fecha de contrato:
	[inserte la fecha correspondiente]

	Fecha de inicio de las obras (acta de inicio):
	[inserte la fecha correspondiente]

	Fecha de terminación de las obras:
	[inserte la fecha correspondiente]

	Fecha del acta de recepción provisoria:
	[inserte la fecha correspondiente]

	Porcentaje de Avance: 
	[indique el porcentaje de avance, según último certificado de obra]

	Descripción de los trabajos realizados:
	[describa brevemente las tareas ejecutadas]

	Rol en el Contrato:
	[elija la opción que corresponda: contratista principal, subonctratista o miembro de una APCA]

	Participación en el Contrato:
	[indique el porcentaje de participación en el contrato]

	Monto y Moneda del Contrato: 
	[inserte el monto y moneda del contrato a valores básicos]

	Km de caminos (enripiados o pavimentos):
	[indique (en km) la extensión y tipo de los caminos construidos. La longitud deberá ser como mínimo de 30 km en enripiados o de 15 km en pavimentos] 

	M3 de moviemientos de suelos ejecutados:
	[indique (en m3) el volumen de movimientos de suelos ejecutados. El volumen deberá ser como mínimo de 40.000 m3]


Se deberá adjuntar la documentación de respaldo del contrato declarado (copia del contrato básico firmado, adicionales en caso de existir, actas de inicio, recepción de obras, notas de los organismos contratantes o certificados de obra que permitan demostrar fehacientemente la ejecución de las actividades críticas).
Formulario Equipamiento para Construcción – 5.5 (c)

[El siguiente cuadro deberá ser completado por el Solicitante y por cada socio de una APCA]

El Licitante proporcionará la información adecuada para demostrar claramente que tiene la capacidad necesaria para cumplir los requisitos relativos a los equipos clave enumerados en la IAO 5.5 (c) de la Sección II (Datos de la Licitación). Preparará un formulario separado para cada uno de los equipos señalados o para los equipos alternativos que proponga. El Licitante suministrará, en la medida de lo posible, toda la información solicitada más abajo. Los campos marcados con asterisco (*) se usarán para la evaluación.

	Tipo de equipo*



	Información sobre el equipo
	Nombre del fabricante


	Modelo y potencia nominal

	
	Capacidad*


	Año de fabricación*

	Situación actual
	Ubicación actual



	
	Información sobre compromisos actuales



	
	

	Fuente
	Indique la fuente del equipo

o propio o alquilado oarrendamiento financiero ofabricado especialmente


La siguiente información se suministrará únicamente para los equipos que no sean propiedad del Licitante.

	Propietario
	Nombre del propietario



	
	Dirección del propietario



	
	

	
	Teléfono


	Nombre y cargo de la persona de contacto

	
	Fax


	Télex

	Acuerdos
	Información sobre acuerdos de alquiler / arrendamiento / fabricación relacionados específicamente con el proyecto


Formulario Personal Clave – 5.5 (d)

Los Licitantes deberán suministrar los nombres de las personas debidamente calificadas para cumplir los requisitos de cada uno de los cargos enumerados en la IAO 5.5 (d) de la Sección II (Datos de la Licitación). Para cada uno de estos cargos se deberá presentar los curriculums vitae correspondientes.
	a)
	Cargo: Representante Técnico

	
	Nombre y Apellido del profesional propuesto: 

	
	Título profesional:

	
	Experiencia profesional:

	b)
	Cargo: Jefe de Obra

	
	Nombre y Apellido del profesional propuesto: 

	
	Título profesional:

	
	Experiencia profesional:

	c)
	Cargo: Responsable Ambiental y Social

	
	Nombre y Apellido del profesional propuesto: 

	
	Título profesional:

	
	Experiencia profesional:


Formulario Activos Líquidos – 5.5 (e)

[El siguiente cuadro deberá ser completado por el Solicitante y por cada socio de una APCA]

Especifique las fuentes de financiamiento tales como saldo de caja, saldo de cuentas bancarias a la vista, líneas de crédito con bancos e inversiones o certificados a plazo fijo a no más de 60 días con las que se atenderán las necesidades de flujo de fondos para las obras en ejecución y los futuros compromisos contractuales.

Los mencionados documentos deberán estar emitidos con una antelación no mayor a treinta (30) días de la fecha de apertura de la licitación y en caso que corresponda deberán estar firmados por Contador Público y certificados por el Consejo Profesional de Ciencias Económicas.

El Licitante deberá presentar una autorización formal para solicitar información a las entidades bancarias y financieras con las que opere. El Oferente deberá acompañar un listado de dichas entidades con sus direcciones, teléfonos, faxes y mails.

	Nombre de la Empresa:

	Fuente de financiamiento
	Documentación de respaldo requerida
	Monto (equivalente en AR$)

	Saldo de Caja.
	Certificación Contable
	

	Saldo de Cuentas Bancarias.
	Extracto Bancario Firmado
	

	Líneas de Crédito con Bancos.
	Nota oficial del Banco Firmada
	

	Inversiones o Certificados a Plazo Fijo (a no más de 60 días)
	Copia de los Documentos
	

	Total Activos Líquidos 
	[Este monto deberá ser como mínimo de AR$28.000.000.-]


4.  Carta de Aceptación

[en papel con membrete oficial del Contratante]

La Carta de Aceptación será la base para la constitución del Contrato de conformidad con las cláusulas 34 y 35 de las IAO.  Este formulario estándar de la Carta de Aceptación debe ser completado y enviado al Oferente seleccionado, sólo después de que la evaluación de la Oferta haya sido completada, supeditada a cualquiera revisión del Banco  que se requiera en virtud del Contrato de Préstamo.]

[Indique la fecha]

Número de Identificación y Título del Contrato [indique el número de identificación y el título del Contrato]

A: [Indique el nombre y la dirección del Oferente seleccionado]

La presente tiene por objeto comunicarles que por este medio nuestra Entidad acepta su Oferta con fecha [indique la fecha] para la ejecución del  [indique el nombre del Contrato y el número de identificación, tal como se emitió en las CEC]  por el Precio del Contrato equivalente
 a [indique el monto en cifras y en palabras] [indique la denominación de la moneda], con las correcciones y modificaciones
 efectuadas de conformidad con las Instrucciones a los Oferentes.

[seleccione una de las siguientes opciones (a) o (b) y suprima la otra]

(a)
Aceptamos la designación de [indique el nombre del candidato propuesto por el Oferente] como Conciliador.

(b)
No aceptamos la designación de [indique el nombre del candidato propuesto por el Oferente] como Conciliador, y mediante el envío de una copia de esta Carta de Aceptación a [indique el nombre de la Autoridad para el nombramiento], estamos por lo tanto solicitando a [indique el nombre],  la Autoridad Nominadora, que nombre al Conciliador de conformidad con la Subcláusula 37.1 de las IAO.
 

Por este medio les instruimos para que (a) procedan con la construcción de las Obras mencionadas, de conformidad con los documentos del Contrato, (b) firmen y devuelvan los documentos del Contrato adjuntos, y (c) envíen la Garantía de Cumplimiento de conformidad con la Subcláusula 35.1 de las IAO,  es decir, dentro de los 21 días siguientes después de haber recibido esta Carta de Aceptación, y de conformidad con la Subcláusula 52.1 de las CGC. 

Firma Autorizada ______________________________________________________________

Nombre y Cargo del Firmante: ____________________________________________________

Nombre de la Entidad: __________________________________________________________

Adjunto: Convenio

5. Convenio

{Deberán incorporarse en este Convenio todas las correcciones o modificaciones a la Oferta que obedezcan a correcciones de errores (de conformidad con la cláusula 28 de las IAO), ajuste de precios durante el período de evaluación (de conformidad con la Subcláusula 16.3 de las IAO), la selección de una Oferta alternativa (de conformidad con la Cláusula 18 de las IAO), desviaciones aceptables (de conformidad con la Cláusula 27 de las IAO), o cualquier otro cambio aceptable por ambas partes y permitido en las Condiciones del Contrato, tales como cambios en el personal clave, los subcontratistas, los cronogramas, y otros.]

Este Convenio se celebra el [indique el día] de [indique el mes], de [indique el año] entre [indique el nombre y dirección del Contratante] (en adelante denominado “el Contratante”) por una parte, y [indique el nombre y dirección del Contratista] (en adelante denominado “el Contratista”) por la otra parte;

Por cuanto el Contratante desea que el Contratista ejecute [indique el nombre y el número de identificación del contrato] (en adelante denominado “las Obras”) y el Contratante ha aceptado la Oferta para la ejecución y terminación de dichas Obras y la subsanación de cualquier defecto de las mismas; 

En consecuencia, este Convenio atestigua lo siguiente:

1.
En este Convenio las palabras y expresiones tendrán el mismo significado que respectivamente se les ha asignado en las Condiciones Generales y Especiales del Contrato a las que se hace referencia en adelante, y las mismas se considerarán parte de este Convenio y se leerán e interpretarán como parte del mismo.

2.
En consideración a los pagos que el Contratante hará al Contratista como en lo sucesivo se menciona, el Contratista por este medio se compromete con el Contratante a ejecutar y completar las Obras y a subsanar cualquier defecto de las mismas de conformidad en todo respecto con las disposiciones del Contrato.

3.
El Contratante por este medio se compromete a pagar al Contratista como retribución por la ejecución y terminación de las Obras y la subsanación de sus defectos, el Precio del Contrato o aquellas sumas que resulten pagaderas bajo las disposiciones del Contrato en el plazo y en la forma establecidas en éste.

En testimonio de lo cual las partes firman el presente Convenio en el día, mes y año antes indicados.

El Sello Oficial de [Nombre de la Entidad que atestigua] ______________________________

fue estampado en el presente documento en presencia de:_______________________________

Firmado, Sellado y Expedido por _________________________________________________

en presencia de: _______________________________________________________________

Firma que compromete al Contratante [firma del representante autorizado del Contratante]

Firma que compromete al Contratista [firma del representante autorizado del Contratista]
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Condiciones Generales del Contrato
A. Disposiciones Generales

	1.
Definiciones
	1.1
Las palabras y expresiones definidas aparecen en negrillas 

(a)
El Conciliador es la persona nombrada en forma conjunta por el Contratante y el Contratista o en su defecto, por la Autoridad Nominadora de conformidad con la cláusula 26.1 de estas CGC, para resolver en primera instancia cualquier controversia, de conformidad con lo dispuesto en las cláusulas 24 y 25 de estas CGC, 

(b)
La Lista de Cantidades es la lista debidamente preparada por el Oferente, con indicación de las cantidades y precios, que forma parte de  la Oferta.

(c)
Eventos Compensables son los definidos en la cláusula 44 de estas CGC

(d)
La Fecha de Terminación es la fecha de terminación de las Obras, certificada por el Gerente de Obras de acuerdo con la Subcláusula 55.1 de estas CGC.

(e)
El Contrato es el Contrato  entre el Contratante y el Contratista para ejecutar, terminar y mantener las Obras. Comprende los documentos enumerados en la Subcláusula 2.3 de estas CGC.

(f)
El Contratista es la persona natural o jurídica, cuya Oferta para la ejecución de las Obras ha sido aceptada por el Contratante.
(g)
La Oferta del Contratista es el documento de licitación  que fue completado y entregado por el Contratista al Contratante.

(h)
El Precio del Contrato es el precio establecido en la Carta de Aceptación y subsecuentemente, según sea ajustado de conformidad con las disposiciones del Contrato.

(i)
Días significa días calendario; Meses significa meses calendario.

(j)
Trabajos por día significa una variedad de trabajos que se pagan en base al tiempo utilizado por los empleados y equipos del Contratista, en adición  a los pagos por concepto de los materiales y planta conexos.

(k)
Defecto es cualquier parte de las Obras que no haya sido terminada conforme al Contrato.

(l)
El Certificado de Responsabilidad por Defectos es el certificado emitido por el Gerente de Obras una vez que el Contratista ha corregido los defectos.

(m)
El Período de Responsabilidad por Defectos es el período estipulado en la Subcláusula 35.1 de las CEC  y calculado a partir de la fecha de terminación.

(n)
Los Planos incluye los cálculos y otra información proporcionada o aprobada por el Gerente de Obras para la ejecución del Contrato.

(o)
El Contratante es la parte que contrata con el Contratista para la ejecución de las Obras, según se estipula en las CEC.

(p)
Equipos es la maquinaria y los vehículos del Contratista que han sido trasladados transitoriamente  al Sitio de las Obras para la construcción de las Obras.

(q)
El Precio Inicial del Contrato es el Precio del Contrato indicado en la Carta de Aceptación del Contratante.

(r)
La Fecha Prevista de Terminación de las Obras es la fecha en que se prevé que el Contratista deba terminar las Obras y que se especifica en las CEC.  Esta fecha podrá ser modificada únicamente por el Gerente de Obras mediante una prórroga del plazo o una orden de acelerar los trabajos.

(s)
Materiales son todos los suministros, inclusive bienes fungibles, utilizados por el Contratista para ser incorporados en las Obras.

(t)
Planta es cualquiera parte integral de las Obras que tenga una función mecánica, eléctrica, química o biológica.

(u)
El Gerente de Obras es la persona cuyo nombre se indica en las CEC (o cualquier otra persona competente nombrada por el Contratante con notificación al Contratista, para actuar en reemplazo del Gerente de Obras), responsable de supervisar la ejecución de las Obras y de administrar el Contrato.

(v)
CEC significa las Condiciones Especiales del Contrato.

(w)
El Sitio de las Obras es el sitio definido como tal en las CEC.

(x)
Los Informes de Investigación  del Sitio de las Obras, incluidos en los documentos de licitación, son informes de tipo interpretativo, basados en hechos, y que se refieren a las condiciones de la superficie y en el subsuelo del Sitio de las Obras.

(y)
Especificaciones significa las especificaciones de las Obras incluidas en el Contrato y cualquier modificación o adición hecha o aprobada por el Gerente de Obras.

(z)
La Fecha de Inicio es la fecha más tardía en la que el Contratista deberá empezar la ejecución de las Obras y que está estipulada en las CEC.  No coincide necesariamente con ninguna de las fechas de toma de posesión del Sitio de las Obras.

(aa)
Subcontratista es una persona natural o jurídica, contratada por el Contratista para realizar una parte de los trabajos del Contrato, y que incluye trabajos en el Sitio de las Obras.

(bb)
Obras Provisionales son las obras que el Contratista debe diseñar, construir, instalar y retirar, y que son necesarias para la construcción o instalación de las Obras.

(cc)
Una Variación es una instrucción impartida por el Gerente de Obras que modifica las Obras.

(dd)
Las Obras es todo aquello que el Contrato exige al Contratista construir, instalar y entregar al Contratante como se define en las CEC.


	2. 
Interpretación
	2.1
Para la interpretación de estas CGC, si el contexto así lo requiere, el singular significa también el plural, y el masculino significa también el femenino y viceversa. Los encabezamientos de las cláusulas no tienen relevancia por sí mismos.  Las palabras que se usan en el Contrato tienen su significado corriente a menos que se las defina específicamente.  El Gerente de Obras proporcionará aclaraciones a las consultas sobre estas CGC.

2.2
Si las CEC estipulan la terminación de las Obras por secciones, las referencias que en las CGC se hacen a las Obras, a la Fecha de Terminación y a la Fecha Prevista de Terminación aplican a cada Sección de las Obras (excepto las referencias específicas a la Fecha de Terminación y de la Fecha Prevista de Terminación de la totalidad de las Obras).

2.3
Los documentos que constituyen el Contrato se interpretarán  en el siguiente orden de prioridad:

(a) Convenio,

(b)
Carta de Aceptación,

(c) 
Oferta,

(d) 
Condiciones Especiales del Contrato,

(e)
Condiciones Generales del Contrato,

(f) 
Especificaciones,

(g) 
Planos,

(h) 
Lista de Cantidades, y

(i) 
Cualquier otro documento que en las CEC se especifique que forma parte integral del Contrato.

	3.
Idioma y Ley Aplicables
	3.1
El idioma del Contrato y la ley que lo regirá se estipulan en las CEC.

	4.
Decisiones del Gerente de Obras
	4.1
Salvo cuando se especifique otra cosa, el Gerente de Obras, en representación del Contratante, decidirá sobre cuestiones contractuales que se presenten entre el Contratante y el Contratista.

	5.
Delegación de funciones

	5.1
El Gerente de Obras, después de notificar al Contratista, podrá delegar en otras personas, con excepción del Conciliador, cualquiera de sus deberes y responsabilidades y, asimismo, podrá cancelar cualquier delegación de funciones, después de notificar al Contratista.

	6.
Comunicaciones
	6.1
Las comunicaciones cursadas entre las partes a las que se hace referencia en las Condiciones del Contrato sólo serán válidas cuando sean formalizadas por escrito.  Las notificaciones entrarán en vigor una vez que sean entregadas.

	7.
Subcontratos
	7.1
El Contratista podrá subcontratar trabajos si cuenta con la aprobación del Gerente de Obras, pero no podrá ceder el Contrato sin la aprobación por escrito del Contratante.  La subcontratación no altera las obligaciones del Contratista.

	8.
Otros Contratistas
	8.1
El Contratista deberá cooperar y compartir el Sitio de las Obras con otros contratistas, autoridades públicas, empresas de servicios públicos y el Contratante en las fechas señaladas en la Lista de Otros Contratistas indicada en las CEC.  El Contratista también deberá proporcionarles a éstos las instalaciones y servicios que se describen en dicha Lista.  El Contratante podrá modificar la Lista de Otros Contratistas y deberá notificar al respecto al Contratista.

	9.
Personal
	9.1
El Contratista deberá emplear el personal clave enumerado en la Lista de Personal Clave, de conformidad con lo indicado en las CEC, para llevar a cabo las funciones especificadas en la Lista, u otro personal aprobado por el Gerente de Obras.  El Gerente de Obras aprobará cualquier reemplazo de personal clave solo si las calificaciones, habilidades, preparación, capacidad y experiencia del personal propuesto son iguales o superiores a las del personal que figura en la Lista.

9.2
Si el Gerente de Obras solicita al Contratista la remoción de un integrante de la fuerza laboral del Contratista, indicando las causas que motivan el pedido, el Contratista se asegurará que dicha persona se retire del Sitio de las Obras dentro de los siete días siguientes y no tenga ninguna otra participación en los trabajos relacionados con el Contrato.

	10.
Riesgos del Contratante y del Contratista
	10.1
Son riesgos del Contratante los que en este Contrato se estipulen que corresponden al Contratante, y son riesgos del Contratista los que en este Contrato se estipulen que corresponden al Contratista.

	11.
Riesgos del Contratante

	11.1
Desde la Fecha de Inicio de las Obras hasta la fecha de emisión del Certificado de Corrección de Defectos, son riesgos del Contratante:

(a)
Los riesgos de lesiones personales, de muerte, o de pérdida o daños a la propiedad (sin incluir las Obras, Planta, Materiales y Equipos) como consecuencia de:

(i)
el uso u ocupación  del Sitio de las Obras por las Obras, o con el objeto de realizar las Obras, como resultado inevitable de las Obras, o

(ii)
negligencia, violación de los deberes establecidos por la ley, o interferencia con los derechos legales por parte del Contratante o cualquiera persona empleada por él o contratada por él, excepto el Contratista.

(b)
El riesgo de daño a las Obras, Planta, Materiales y Equipos, en la medida en que ello se deba a fallas del Contratante o en el diseño hecho por el Contratante, o a una guerra o contaminación radioactiva que afecte directamente al país donde se han de realizar las Obras.

11.2
Desde la Fecha de Terminación hasta la fecha de emisión del Certificado de Corrección de Defectos,  será riesgo del Contratante la pérdida o daño de las Obras, Planta y Materiales, excepto la pérdida o daños como consecuencia de: 

(a)
un Defecto que existía en la Fecha de Terminación;

(b)
un evento que ocurrió antes de la Fecha de Terminación, y que no constituía un riesgo del Contratante; o 

(c)
las actividades del Contratista en el Sitio de las Obras después de la Fecha de Terminación. 

	12.
Riesgos del Contratista
	12.1
Desde la Fecha de Inicio de las Obras hasta la fecha de emisión del Certificado de Corrección de Defectos, cuando los riesgos de lesiones personales, de muerte y de pérdida o daño a la propiedad (incluyendo, sin limitación, las Obras, Planta, Materiales y Equipo)no sean riesgos del Contratante, serán riesgos del Contratista

	13.
Seguros
	13.1
El Contratista deberá contratar seguros emitidos en el nombre conjunto del Contratista y del Contratante, para cubrir el período comprendido entre la Fecha de Inicio y el vencimiento del Período de Responsabilidad por Defectos, por los montos totales y los montos deducibles estipulados en las CEC, los siguientes eventos constituyen riesgos del Contratista:

(a)
pérdida o daños a -- las Obras, Planta y Materiales;

(b)
pérdida o daños a -- los Equipos;

(c) 
pérdida o daños a -- la propiedad (sin incluir las Obras, Planta, Materiales y Equipos) relacionada con el Contrato, y

(d) 
lesiones personales o muerte.

13.2
El Contratista deberá entregar al Gerente de Obras, para su aprobación, las pólizas y los certificados de seguro antes de la Fecha de Inicio.  Dichos seguros deberán contemplar indemnizaciones pagaderas en los tipos y proporciones de monedas requeridos para rectificar la pérdida o los daños o perjuicios ocasionados.

13.3
Si el Contratista no proporcionara las pólizas y los certificados exigidos, el Contratante podrá contratar los seguros cuyas pólizas y certificados debería haber suministrado el Contratista y podrá recuperar las primas pagadas por el Contratante de los pagos que se adeuden al Contratista, o bien, si no se le adeudara nada, considerarlas una deuda del Contratista.

13.4
Las condiciones del seguro no podrán modificarse sin la aprobación del Gerente de Obras.

13.5
Ambas partes deberán cumplir con todas las condiciones de las pólizas de seguro.

	14.
Informes de investigación del Sitio de las Obras
	14.1
El Contratista, al preparar su Oferta, se basará en los informes de investigación del Sitio de las Obras indicados en las CEC, además de cualquier otra información de que disponga el Oferente.

	15.
Consultas acerca de las Condiciones Especiales del Contrato
	15.1
El Gerente de Obras responderá a las consultas sobre las CEC.

	16.
Construcción de las Obras por el Contratista 
	16.1
El Contratista deberá construir e instalar las Obras  de conformidad con las Especificaciones y los Planos.

	17.
Terminación de las Obras en la fecha prevista
	17.1
El Contratista podrá iniciar la construcción de las Obras en la Fecha de Inicio y deberá ejecutarlas de acuerdo con el Programa que hubiera  presentado, con las actualizaciones que el Gerente de Obras hubiera aprobado, y terminarlas en la Fecha Prevista de Terminación.

	18.
Aprobación por el Gerente de Obras
	18.1
El Contratista deberá proporcionar al Gerente de Obras las Especificaciones y los Planos que muestren las obras provisionales propuestas, quien deberá aprobarlas si dichas obras cumplen con las Especificaciones y los Planos.

18.2
El Contratista será responsable por el diseño de las obras provisionales.

18.3
La aprobación del Gerente de Obras no liberará al Contratista de responsabilidad en cuanto al diseño de las obras provisionales.

18.4
El Contratista deberá obtener las aprobaciones del diseño de las obras provisionales por parte de terceros cuando sean necesarias.

18.5
Todos los planos preparados por el Contratista para la ejecución de las obras provisionales o definitivas deberán ser aprobados previamente por el Gerente de Obras antes de su utilización.

	19.
Seguridad
	19.1
El Contratista será responsable por la seguridad de todas las actividades en el Sitio de las Obras.

	20.
Descubrimientos
	20.1
Cualquier elemento de interés histórico o de otra naturaleza o de gran valor que se descubra inesperadamente en la zona de las obras será de propiedad del Contratante.  El Contratista deberá notificar al Gerente de Obras acerca del descubrimiento y seguir las instrucciones que éste imparta sobre la manera de proceder.

	21.
Toma de posesión del Sitio de las Obras
	21.1
El Contratante traspasará al Contratista la posesión de la totalidad del Sitio de las Obras.  Si no se traspasara la posesión de alguna parte en la fecha estipulada en las CEC, se considerará que el Contratante ha demorado el inicio de las actividades pertinentes y que ello constituye un evento compensable.

	22.
Acceso al Sitio de las Obras
	22.1
El Contratista deberá permitir al Gerente de Obras, y a cualquier persona autorizada por éste, el acceso al Sitio de las Obras y a cualquier lugar donde se estén realizando o se prevea realizar trabajos relacionados con el Contrato.

	23.
Instrucciones, Inspecciones y Auditorías
	23.1
El Contratista deberá cumplir todas las instrucciones del Gerente de Obras que se ajusten a la ley aplicable en el Sitio de las Obras.

23.2
El Contratista permitirá que el Banco inspeccione las cuentas, registros contables y archivos del Contratista relacionados con la presentación de ofertas y la ejecución del contrato y realice auditorías por medio de auditores designados por el Banco, si así lo requiere el Banco. Para estos efectos, el Contratista debera conservan todos los documentos y registros relacionados con el proyecto financiado por el Banco, por un período de siete (7) años luego de terminado el trabajo. Igualmente, entregará al Banco todo documento necesario para la investigación pertinente sobre denuncias de prácticas prohibidas y ordenará a los individuos, empleados o agentes del Contratista que tengan conocimiento del proyecto financiado por el Banco a responder a las consultas provenientes de personal del Banco.

	24.
Controversias
	24.1
Si el Contratista considera que el Gerente de Obras ha tomado una decisión que está fuera de las facultades que le confiere el Contrato, o que no es acertada, la decisión se someterá a la consideración del Conciliador dentro de los 14 días siguientes a la notificación de la decisión del Gerente de Obras.

	25.
Procedimientos para la solución de controversias 


	25.1
El Conciliador deberá comunicar su decisión por escrito dentro de los 28 días siguientes a la recepción de la notificación de una controversia.

25.2
El Conciliador será compensado por su trabajo, cualquiera que sea su decisión, por hora según los honorarios especificados en los DDL y en las CEC, además de cualquier otro gasto reembolsable indicado en las CEC y el costo será sufragado por partes iguales por el Contratante y el Contratista.  Cualquiera de las partes podrá someter la decisión del Conciliador a arbitraje dentro de los 28 días siguientes a la decisión por escrito del Conciliador.  Si ninguna de las partes sometiese la controversia a arbitraje dentro del plazo de 28 días mencionado, la decisión del Conciliador será definitiva y obligatoria.

25.3
El arbitraje deberá realizarse de acuerdo al procedimiento de arbitraje publicado por la institución denominada en las CEC y en el lugar establecido en las CEC.

	26.
Reemplazo del Conciliador

	26.1
En caso de renuncia o muerte del Conciliador, o en caso de que el Contratante y el Contratista coincidieran en que el Conciliador no está cumpliendo sus funciones de conformidad con las disposiciones del Contrato, el Contratante y el Contratista nombrarán de común acuerdo un nuevo Conciliador.  Si al cabo de 30 días el Contratante y el Contratista no han llegado a un acuerdo, a petición de cualquiera de las partes, el Conciliador será designado por la Autoridad Nominadora estipulada en las CEC dentro de los 14 días siguientes a la recepción de la petición.

	
	B. Control de Plazos

	27. Programa
	27.1
Dentro del plazo establecido en las CEC y después de la fecha de la Carta de Aceptación, el Contratista presentará al Gerente de Obras, para su aprobación, un Programa en el que consten las metodologías generales, la organización, la secuencia y el calendario de ejecución de todas las actividades relativas a las Obras.

27.2
El Programa actualizado será aquel que refleje los avances reales logrados en cada actividad y los efectos de tales avances en el calendario de ejecución de las tareas restantes, incluyendo cualquier cambio en la secuencia de las actividades.

27.3
El Contratista deberá presentar al Gerente de Obras para su aprobación, un Programa con intervalos iguales que no excedan el período establecidos en las CEC. Si el Contratista no presenta dicho Programa actualizado dentro de este plazo, el Gerente de Obras podrá retener el monto especificado en las CEC del próximo certificado de pago y continuar reteniendo dicho monto hasta el pago que prosiga a la fecha en la cual el Contratista haya presentado el Programa atrasado.

27.4
La aprobación del Programa por el Gerente de Obras no modificará de manera alguna las obligaciones del Contratista.  El Contratista podrá modificar el Programa y presentarlo nuevamente al Gerente de Obras en cualquier momento.  El Programa modificado deberá reflejar los efectos de las Variaciones y de los Eventos Compensables.

	28.
Prórroga de la Fecha Prevista de Terminación
	28.1
El Gerente de Obras deberá prorrogar la Fecha Prevista de Terminación cuando se produzca un Evento Compensable o se ordene una Variación que haga imposible la terminación de las Obras en la Fecha Prevista de Terminación sin que el Contratista adopte medidas para acelerar el ritmo de ejecución de los trabajos pendientes y que le genere gastos adicionales.
28.2
El Gerente de Obras determinará si debe prorrogarse la Fecha Prevista de Terminación y por cuánto tiempo, dentro de los 21 días siguientes a la fecha en que el Contratista solicite al Gerente de Obras una decisión sobre los efectos de una Variación o de un Evento Compensable y proporcione toda la información sustentadora. Si el Contratista no hubiere dado aviso oportuno acerca de una demora o no hubiere cooperado para resolverla, la demora debida a esa falla no será considerada para determinar la nueva Fecha Prevista de Terminación.

	29.
Aceleración de las Obras
	29.1
Cuando el Contratante quiera que el Contratista finalice las Obras antes de la Fecha Prevista de Terminación, el Gerente de Obras deberá solicitar al Contratista propuestas valoradas para conseguir la necesaria aceleración de la ejecución de los trabajos.  Si el Contratante aceptara dichas propuestas, la Fecha Prevista de Terminación será modificada como corresponda y ratificada por el Contratante y el Contratista.

29.2
Si las propuestas  con precios del Contratista para acelerar la ejecución de los trabajos son aceptadas por el Contratante, dichas propuestas se tratarán como Variaciones y los precios de las mismas se incorporarán al Precio del Contrato.

	30.
Demoras ordenadas por el Gerente de Obras
	30.1
El Gerente de Obras podrá ordenar al Contratista que demore la iniciación o el avance de cualquier actividad comprendida en las Obras.

	31.
Reuniones administrativas
	31.1
Tanto el Gerente de Obras como el Contratista podrán solicitar a la otra parte que asista a reuniones administrativas. El objetivo de dichas reuniones será la revisión de la programación de los trabajos pendientes y la resolución de asuntos planteados conforme con el procedimiento de Advertencia Anticipada descrito en la Cláusula 32.
31.2
El Gerente de Obras deberá llevar un registro de lo tratado en las reuniones administrativas y suministrar copias del mismo a los asistentes y al Contratante.  Ya sea en la propia reunión o con posterioridad a ella, el Gerente de Obras deberá decidir y comunicar por escrito a todos los asistentes sus respectivas obligaciones en relación con las medidas que deban adoptarse.

	32.
Advertencia Anticipada
	32.1
El Contratista deberá advertir al Gerente de Obras lo antes posible sobre futuros posibles eventos  o circunstancias específicas que puedan perjudicar la calidad de los trabajos, elevar el Precio del Contrato o demorar la ejecución de las Obras.  El Gerente de Obras podrá solicitarle al Contratista que presente una estimación de los efectos esperados que el futuro evento o circunstancia podrían tener sobre el Precio del Contrato y la Fecha de Terminación.  El Contratista deberá proporcionar dicha estimación tan pronto como le sea razonablemente posible.

32.2
El Contratista colaborará con el Gerente de Obras en la preparación y consideración de posibles maneras en que cualquier participante en los trabajos pueda evitar o reducir los efectos de dicho evento o circunstancia y para ejecutar las instrucciones que consecuentemente ordenare el Gerente de Obras.


C. Control de Calidad

	33.
Identificación de Defectos
	33.1
El Gerente de Obras controlará el trabajo del Contratista y le notificará de cualquier defecto que encuentre.  Dicho control no modificará de manera alguna las obligaciones del Contratista.  El Gerente de Obras podrá ordenar al Contratista que localice un defecto y que ponga al descubierto y someta a prueba cualquier trabajo que el Gerente de Obras considere que pudiera tener algún defecto.

	34.
Pruebas
	34.1
Si el Gerente de Obras ordena al Contratista realizar alguna prueba que no esté contemplada en las Especificaciones a fin de verificar si algún trabajo tiene defectos y la prueba revela que los tiene, el Contratista pagará el costo de la prueba y de las muestras.  Si no se encuentra ningún defecto, la prueba se considerará un Evento Compensable.

	35.
Corrección de Defectos
	35.1
El Gerente de Obras notificará al Contratista todos los defectos de que tenga conocimiento antes de que finalice el Período
de Responsabilidad por Defectos, que se inicia en la fecha de terminación y se define en las CEC.  El Período de Responsabilidad por Defectos se prorrogará mientras queden defectos por corregir.

35.2
Cada vez que se notifique un defecto, el Contratista lo corregirá dentro del plazo especificado en la notificación del Gerente de Obras.

	36.
Defectos no corregidos
	36.1
Si el Contratista no ha corregido un defecto dentro del plazo especificado en la notificación del Gerente de Obras, este último estimará el precio de la corrección del defecto, y el Contratista deberá pagar dicho monto.


D. Control de Costos

	37.
Lista de Cantidades
	37.1
La Lista  de cantidades deberá contener los rubros correspondientes a la construcción, el montaje, las pruebas y los trabajos de puesta en servicio que deba ejecutar el Contratista.

37.2
La Lista de Cantidades se usa para calcular el Precio del Contrato. Al Contratista se le paga por la cantidad de trabajo realizado al precio unitario especificado para cada rubro en la Lista de Cantidades.

	38.
Modificaciones en las Cantidades
	38.1
Si la cantidad final de los trabajos ejecutados difiere en más de 25% de la especificada en la Lista de Cantidades para un rubro en particular, y siempre que la diferencia exceda el 1% del Precio Inicial del Contrato, el Gerente de Obras ajustará los precios para reflejar el cambio.

38.2
El Gerente de Obras no ajustará los precios debido a diferencias en las cantidades si con ello se excede el Precio Inicial del Contrato en más del 15%, a menos que cuente con la aprobación previa del Contratante.

38.3
Si el Gerente de Obras lo solicita, el Contratista deberá proporcionarle un desglose de los costos correspondientes a cualquier precio que conste en la Lista de Cantidades.

	39.
Variaciones
	39.1
Todas las Variaciones deberán incluirse en los Programas actualizados que presente el Contratista.

	40.
Pagos de las Variaciones
	40.1
Cuando el Gerente de Obras la solicite, el Contratista deberá presentarle una cotización para la ejecución de una Variación. El Contratista deberá proporcionársela dentro de los siete (7) días siguientes a la solicitud, o dentro de un plazo mayor si el Gerente de Obras así lo hubiera determinado.  El Gerente de Obras deberá analizar la cotización antes de ordenar la Variación.
40.2
Cuando los trabajos correspondientes a la Variación coincidan con un rubro descrito en la Lista de Cantidades y si, a juicio del Gerente de Obras, la cantidad de trabajo o su calendario de ejecución no produce cambios en el costo unitario por encima del límite establecido en la Subcláusula 38.1, para calcular el valor de la Variación se usará el precio indicado en la Lista de Cantidades.  Si el costo unitario se modificara, o si la naturaleza o el calendario de ejecución de los trabajos correspondientes a la Variación no coincidieran con los rubros de la Lista de Cantidades, el Contratista deberá proporcionar una cotización con nuevos precios para los rubros pertinentes de los trabajos.

40.3
Si el Gerente de Obras no considerase la cotización del Contratista razonable, el Gerente de Obras podrá ordenar la Variación y modificar el Precio del Contrato basado en su propia estimación de los efectos de la Variación sobre los costos del Contratista.

40.4
Si el Gerente de Obras decide que la urgencia de la Variación no permite obtener y analizar una cotización sin demorar los trabajos, no se solicitará cotización alguna y la Variación se considerará como un Evento Compensable.

40.5
El Contratista no tendrá derecho al pago de costos adicionales que podrían haberse evitado si hubiese hecho la Advertencia Anticipada pertinente.

	41.
Proyecciones  de Flujo de Efectivos
	41.1
Cuando se actualice el Programa, el Contratista deberá proporcionar al Gerente de Obras una proyección actualizada del flujo de efectivos. Dicha proyección podrá incluir diferentes monedas según se estipulen en el Contrato, convertidas según sea necesario utilizando las tasas de cambio del Contrato.

	42.
Certificados de Pago
	42.1
El Contratista presentará al Gerente de Obras cuentas mensuales por el valor estimado de los trabajos ejecutados menos las sumas acumuladas previamente certificadas por el Gerente de Obras de conformidad con la Subcláusula 42.2. 

42.2
El Gerente de Obras verificará las cuentas mensuales del Contratista y certificará la suma que deberá pagársele.

42.3
El valor de los trabajos ejecutados será determinado por el Gerente de Obras.

42.4
El valor de los trabajos ejecutados comprenderá el valor de las cantidades terminadas de los rubros incluidos en la Lista de Cantidades.

42.5
El valor de los trabajos ejecutados incluirá la estimación de las Variaciones y de los Eventos Compensables.

42.6
El Gerente de Obras podrá excluir cualquier rubro incluido en un certificado anterior o reducir la proporción de cualquier rubro que se hubiera certificado anteriormente en consideración de información más reciente.

	43.
Pagos
	43.1
Los pagos serán ajustados para  deducir los pagos de anticipo y las retenciones. El Contratante pagará al Contratista los montos certificados por el Gerente de Obras dentro de los 28 días siguientes a la fecha de cada certificado. Si el Contratante emite un pago atrasado, en el pago siguiente se deberá pagarle al Contratista interés sobre el pago atrasado. El interés se calculará a partir de la fecha en que el pago atrasado debería haberse emitido hasta la fecha cuando el pago atrasado es emitido, a la tasa de interés vigente para préstamos comerciales para cada una de las monedas en las cuales se hace el pago.  

43.2
Si el monto certificado es incrementado en un certificado posterior o como resultado de un veredicto por el Conciliador o un Árbitro, se le pagará interés al Contratista sobre el pago demorado como se establece en esta cláusula. El interés se calculará a partir de la fecha en que se debería haber certificado dicho incremento si no hubiera habido controversia.

43.3
Salvo que se establezca otra cosa, todos los pagos y deducciones se efectuarán en las proporciones de las monedas en que está expresado el Precio del Contrato.
43.4
El Contratante no pagará los rubros de las Obras para los cuales no se indicó precio y se entenderá que están cubiertos en otros precios en el Contrato.

	44.
Eventos Compensables
	44.1
Se considerarán eventos compensables los siguientes:

(a)
El Contratante no permite acceso a una parte del Sitio de las Obras en la Fecha de Posesión del Sitio de las Obras de acuerdo con la Subcláusula 21.1 de las CGC.

(b)
El Contratante modifica la Lista de Otros Contratistas de tal manera que afecta el trabajo del Contratista en virtud del Contrato.

(c)
El Gerente de Obras ordena una demora o no emite los Planos, las Especificaciones o las instrucciones necesarias para la ejecución oportuna de las Obras.

(d)
El Gerente de Obras ordena al Contratista que ponga al descubierto los trabajos o que realice pruebas adicionales a los trabajos y se comprueba posteriormente que los mismos no presentaban Defectos.

(e)
El Gerente de Obras sin justificación desaprueba una subcontratación.

(f)
Las condiciones del terreno son más desfavorables que lo que razonablemente se podía inferir antes de la emisión de la Carta de Aceptación, a partir de la información emitida a los Oferentes (incluyendo el Informe de Investigación del Sitio de las Obras), la información disponible públicamente y la inspección visual del Sitio de las Obras.  

(g)
El Gerente de Obras imparte una instrucción para lidiar con una condición imprevista, causada por el Contratante, o de ejecutar trabajos adicionales que son necesarios por razones de seguridad u otros motivos.

(h)
Otros contratistas, autoridades públicas, empresas de servicios públicos, o el Contratante no trabajan conforme a las fechas y otras limitaciones estipuladas en el Contrato, causando demoras o costos adicionales al Contratista.

(i)
El anticipo se paga atrasado.

(j)
Los efectos sobre el Contratista de cualquiera de los riesgos del Contratante.

(k)
El Gerente de Obras demora sin justificación alguna la emisión del Certificado de Terminación.

44.2
Si un evento compensable ocasiona costos adicionales o impide que los trabajos se terminen con anterioridad a la Fecha Prevista de Terminación, se deberá aumentar el Precio del Contrato y/o se deberá prorogar  la Fecha Prevista de Terminación. El Gerente de Obras decidirá si el Precio del Contrato deberá incrementarse y el monto del incremento, y si la Fecha Prevista de Terminación deberá prorrogarse y en qué medida.
44.3
Tan pronto como el Contratista proporcione información que demuestre los efectos de cada evento compensable en su proyección de costos, el Gerente de Obras la evaluará y ajustará el Precio del Contrato como corresponda.  Si el Gerente de Obras no considerase la estimación del Contratista razonable, el Gerente de Obras preparará su propia estimación y ajustará el Precio del Contrato conforme a ésta. El Gerente de Obras supondrá que el Contratista reaccionará en forma competente y oportunamente frente al evento.

44.4
El Contratista no tendrá derecho al pago de ninguna compensación en la medida en que los intereses del Contratante se vieran perjudicados si el Contratista no hubiera dado aviso oportuno o no hubiera cooperado con el Gerente de Obras.

	45.
Impuestos
	45.1
El Gerente de Obras deberá ajustar el Precio del Contrato si los impuestos, derechos y otros gravámenes cambian en el período comprendido entre la fecha que sea 28 días anterior a la de presentación de las Ofertas para el Contrato y la fecha del último Certificado de Terminación.  El ajuste se hará por el monto de los cambios en los impuestos pagaderos por el Contratista, siempre que dichos cambios no estuvieran ya reflejados en el Precio del Contrato, o sean resultado de la aplicación de la cláusula 47 de las CGC.

	46.
Monedas
	46.1
Cuando los pagos se deban hacer en monedas diferentes a la del país del Contratante estipulada en las CEC, los tasas de cambio que se utilizarán para calcular las sumas pagaderas serán  las estipulados en la Oferta. 

	47.
Ajustes de Precios
	47.1
Los precios se ajustarán para tener en  cuenta las fluctuaciones del costo de los insumos, únicamente si así se estipula en las CEC.  En tal caso, los montos autorizados en cada certificado de pago, antes de las deducciones por concepto de anticipo, se deberán ajustar aplicando el respectivo factor de ajuste de precios a los montos que deban pagarse en cada moneda.  Para cada moneda del Contrato se aplicará por separado una fórmula similar a la siguiente:

Pc  = Ac + Bc (Imc/Ioc)
en la cual:
Pc
es el factor de ajuste correspondiente a la porción del Precio del Contrato que debe pagarse en una moneda específica, "c";

Ac
y Bc son coeficientes estipulados en las CEC que representan, respectivamente, las porciones no ajustables y ajustables del Precio del Contrato que deben pagarse en esa moneda específica "c", e

Imc
es el índice vigente al final del mes que se factura, e Ioc es el índice correspondiente a los insumos pagaderos, vigente 28 días antes de la apertura de las Ofertas; ambos índices se refieren a la moneda “c”.

47.2
Si se modifica el valor del índice después de haberlo usado en un cálculo, dicho cálculo deberá corregirse y se deberá hacer un ajuste en el certificado de pago siguiente.  Se considerará que el valor del índice tiene en cuenta todos los cambios en el costo debido a fluctuaciones en los costos.

	48.
Retenciones
	48.1
El Contratante retendrá de cada pago que se adeude al Contratista la proporción estipulada en las CEC hasta que las Obras estén terminadas totalmente.

48.2
Cuando las Obras estén totalmente terminadas y el Gerente de Obras haya emitido el Certificado de Terminación de las Obras de conformidad con la Subcláusula 55.1 de las CGC, se le pagará al Contratista la mitad del total retenido y la otra mitad cuando haya transcurrido el Período de Responsabilidad por Defectos y el Gerente de Obras haya certificado que todos los defectos notificados al Contratista antes del vencimiento de este período han sido corregidos. 

48.3
Cuando las Obras estén totalmente terminadas, el Contratista podrá sustituir la retención con una garantía bancaria “a la vista”.

	49.
Liquidación por daños y perjuicios
	49.1
El Contratista deberá indemnizar a la Contratante por daños y perjuicios conforme al precio por día establecida en las CEC, por cada día de retraso de la Fecha de Terminación con respecto a la Fecha Prevista de Terminación.  El monto total de daños y perjuicios no deberá exceder del monto estipulado en las CEC. El Contratante podrá deducir dicha indemnización de los pagos que se adeudaren al Contratista.  El pago por daños y perjuicios no afectará las obligaciones del Contratista.

49.2
Si después de hecha la liquidación por daños y perjuicios se prorrogara la Fecha Prevista de Terminación, el Gerente de Obras deberá corregir en el siguiente certificado de pago los pagos en exceso que hubiere efectuado el Contratista por concepto de liquidación de daños y perjuicios. Se deberán pagar intereses al Contratista sobre el monto pagado en exceso, calculados para el período entre la fecha de pago hasta la fecha de reembolso, a las tasas especificadas en la Subcláusula 43.1 de las CGC.

	50.
Bonificaciones
	50.1
Se pagará al Contratista una bonificación que se calculará a la tasa diaria establecida en las CEC, por cada día (menos los días que se le pague por acelerar las Obras) que la Fecha de Terminación de la totalidad de las Obras sea anterior a la Fecha Prevista de Terminación.  El Gerente de Obras deberá certificar que se han terminado las Obras de conformidad con la Subcláusula 55.1 de las CGC aún cuando el plazo para terminarlas no estuviera vencido.

	51.
Pago de anticipo
	51.1
El Contratante pagará al Contratista un anticipo por el monto estipulado en las CEC en la fecha también estipulada en las CEC, contra la presentación por el Contratista de una Garantía Bancaria Incondicional emitida en la forma y por un banco aceptable para el Contratante en los mismos montos y monedas del anticipo. La garantía deberá permanecer vigente hasta que el anticipo pagado haya sido reembolsado, pero el monto de la garantía será reducido progresivamente en los montos reembolsados por el Contratista. El anticipo no devengará intereses.

51.2
El Contratista deberá usar el anticipo únicamente para pagar equipos, planta, materiales y gastos de movilización que se requieran específicamente para la ejecución del Contrato.  El Contratista deberá demostrar que ha utilizado el anticipo para tales fines mediante la presentación de copias de las facturas u otros documentos al Gerente de Obras.

51.3
El anticipo será reembolsado mediante la deducción de montos proporcionales de los pagos que se adeuden al Contratista, de conformidad con la valoración del porcentaje de las Obras que haya sido terminado.  No se tomarán en cuenta el anticipo ni sus reembolsos para determinar la valoración de los trabajos realizados, Variaciones, ajuste de precios, eventos compensables, bonificaciones, o liquidación por daños y perjuicios.

	52.
Garantías

	52.1
El Contratista deberá proporcionar al Contratante la Garantía de Cumplimiento a más tardar en la fecha definida en la Carta de Aceptación y por el monto estipulado en las CEC, emitida por un banco o compañía afianzadora aceptables para el Contratante y expresada en los tipos y proporciones de monedas en que deba pagarse el Precio del Contrato.  La validez de la Garantía de Cumplimiento excederá en 28 días la fecha de emisión del Certificado de Terminación de las Obras en el caso de una garantía bancaria, y excederá en un año dicha fecha en el caso de una Fianza de Cumplimiento.

	53.
Trabajos por día
	53.1
Cuando corresponda, los precios para trabajos por día indicadas en la Oferta se aplicarán para pequeñas cantidades adicionales de trabajo sólo cuando el Gerente de Obras hubiera impartido instrucciones previamente y por escrito para la ejecución de trabajos adicionales que se han de pagar de esa manera.

53.2
El Contratista deberá dejar constancia en formularios aprobados por el Gerente de Obras de todo trabajo que deba pagarse como trabajos por día. El Gerente de Obras deberá verificar y firmar dentro de los dos días siguientes después de haberse realizado el trabajo todos los formulario que se llenen para este propósito.

53.3
Los pagos al Contratista por concepto de trabajos por día estarán supeditados a la presentación de los formularios mencionados en la Subcláusula 53.2 de las CGC.

	54.
Costo de reparaciones
	54.1
El Contratista será responsable de reparar y pagar por cuenta propia las pérdidas o daños que sufran las Obras o los Materiales que hayan de incorporarse a ellas entre la Fecha de Inicio de las Obras y el vencimiento del Período de Responsabilidad por Defectos, cuando dichas pérdidas y daños sean ocasionados por sus propios actos u omisiones.


E. Finalización del Contrato

	55.
Terminación de las Obras
	55.1
El Contratista  le pedirá al Gerente de Obras que emita un Certificado de Terminación de las Obras y el Gerente de Obras lo emitirá cuando decida que las Obras están terminadas.

	56.
Recepción de las Obras
	56.1
El Contratante tomará posesión  del Sitio de las Obras y de las Obras dentro de los siete (7) días siguientes a la fecha en que el Gerente de Obras emita el Certificado de Terminación de las Obras.

	57.
Liquidación final
	57.1
El Contratista deberá proporcionar al Gerente de Obras un estado de cuenta detallado del monto total que el Contratista considere que se le adeuda en virtud del Contrato antes del vencimiento del Período de Responsabilidad por Defectos.  El Gerente de Obras emitirá un Certificado de Responsabilidad por Defectos y certificará cualquier pago final que se adeude al Contratista dentro de los 56 días siguientes a haber recibido del Contratista el estado de cuenta detallado y éste estuviera correcto y completo a juicio del Gerente de Obras.  De no encontrarse el estado de cuenta correcto y completo, el Gerente de Obras deberá emitir dentro de 56 días  una lista que establezca la naturaleza de las correcciones o adiciones que sean necesarias.  Si después de que el Contratista volviese a presentar el estado de cuenta final aún no fuera satisfactorio a juicio del Gerente de Obras, éste decidirá el monto que deberá pagarse al Contratista, y emitirá el certificado de pago.

	58.
Manuales de Operación y de Mantenimiento
	58.1
Si se solicitan planos finales actualizados y/o manuales de operación y mantenimiento actualizados, el Contratista los entregará en las fechas estipuladas en las CEC.

58.2
Si el Contratista no proporciona los planos finales actualizados y/o los manuales de operación y mantenimiento a más tardar en la fechas estipuladas en las CEC, o no son aprobados por el Gerente de Obras, éste retendrá la suma estipulada en las CEC de los pagos que se le adeuden al Contratista. 

	59.
Terminación del Contrato
	59.1
El Contratante o el Contratista podrán terminar el Contrato si la otra parte incurriese en incumplimiento fundamental del Contrato.

59.2
Los incumplimientos fundamentales del Contrato incluirán, pero no estarán limitados a los siguientes:

(a)
el Contratista suspende los trabajos por 28 días cuando el Programa vigente no prevé tal suspensión y tampoco ha sido autorizada por el Gerente de Obras;

(b)
el Gerente de Obras ordena al Contratista detener el avance de las Obras, y  no retira la orden dentro de los 28 días siguientes;

(c)
el Contratante o el Contratista se declaran en quiebra o entran en liquidación por causas distintas de una reorganización o fusión de sociedades;

(d)
el Contratante no efectúa al Contratista un pago certificado por el Gerente de Obras, dentro de los 84 días siguientes a la fecha de emisión del certificado por el Gerente de Obras;

(e)
el Gerente de Obras le notifica al Contratista que el no corregir un defecto determinado constituye un caso de incumplimiento fundamental del Contrato, y el Contratista no procede a corregirlo dentro de un plazo razonable establecido por el Gerente de Obras en la notificación; 

(f)
el Contratista no mantiene una garantía que sea exigida en el Contrato; 

(g)
el Contratista ha demorado la terminación de las Obras por el número de días para el cual se puede pagar el monto máximo por concepto de daños y perjuicios, según lo estipulado en las CEC.

(h)
si el Contratista, a juicio del Contratante, ha incurrido en fraude o corrupción al competir por el Contrato o en su ejecución, conforme a lo establecido en las políticas del Banco sobre Prácticas Prohibidas, que se indican en la Cláusula 60 de estas CGC. 

59.3
Cuando cualquiera de las partes del Contrato notifique al Gerente de Obras de un incumplimiento del Contrato, por una causa diferente a las indicadas en la Subcláusula 59.2 de las CGC, el Gerente de Obras deberá decidir si el incumplimiento es o no fundamental.

59.4
No obstante lo anterior, el Contratante podrá terminar el Contrato por conveniencia en cualquier momento. 

59.5
Si el Contrato fuere terminado, el Contratista deberá suspender los trabajos inmediatamente, disponer las medidas de seguridad necesarias en el Sitio de las Obras y retirarse del lugar tan pronto como sea razonablemente posible.

	60. 
Prácticas prohibidas 
	60.1 El Banco exige a todos los Prestatarios (incluyendo los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o individuos oferentes por participar o participando en actividades financiadas por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), observar los más altos niveles éticos y denuncien al Banco todo acto sospechoso de constituir una Práctica Prohibida del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato.  Las Prácticas Prohibidas comprenden actos de: (i) prácticas corruptivas; (ii) prácticas fraudulentas; (iii) prácticas coercitivas; y (iv) prácticas colusorias y (v) prácticas obstructivas. El Banco ha establecido mecanismos para la denuncia de la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas. Toda denuncia deberá ser remitida a la Oficina de Integridad Institucional (OII) del Banco para que se investigue debidamente. El Banco también ha adoptado procedimientos de sanción para la resolución de casos y ha celebrado acuerdos con otras Instituciones Financieras Internacionales (IFI) a fin de dar un reconocimiento recíproco a las sanciones impuestas por sus respectivos órganos sancionadores.

(a) El Banco define, para efectos de esta disposición, los términos que figuran a continuación: 

(i) Una práctica corruptiva consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, cualquier cosa de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte;

(ii) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluida la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberada o imprudentemente, engañen, o intenten engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra naturaleza o para evadir una obligación;

(iii) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar indebidamente las acciones de una parte;

(iv)Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito inapropiado, lo que incluye influenciar en forma inapropiada las acciones de otra parte; y

(v) Una práctica obstructiva consiste en:

a.a. destruir, falsificar, alterar u ocultar deliberadamente evidencia significativa para la investigación o realizar declaraciones falsas ante los investigadores con el fin de impedir materialmente una investigación del Grupo del Banco sobre denuncias de una práctica corrupta, fraudulenta, coercitiva o colusoria; y/o amenazar, hostigar o intimidar a cualquier parte para impedir que divulgue su conocimiento de asuntos que son importantes para la investigación o que prosiga la investigación, o

b.b. todo acto dirigido a impedir materialmente el ejercicio de inspección del Banco y los derechos de auditoría previstos en el párrafo 60.1 (f) de abajo.

(b) Si se determina que, de conformidad con los Procedimientos de sanciones  del Banco, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de bienes o servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los Beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o organismos contratantes (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) ha cometido una Práctica Prohibida en cualquier etapa de la adjudicación o ejecución de un contrato, el Banco podrá:

(i) no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato para la adquisición de bienes o servicios, la contratación de obras, o servicios de consultoría;

(ii) suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que un empleado, agencia o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido una Práctica Prohibida;

(iii) declarar una contratación no elegible para financiamiento del Banco y cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas (lo que incluye, entre otras cosas, la notificación adecuada al Banco tras tener conocimiento de la comisión de la Práctica Prohibida) en un plazo que el Banco considere razonable;

(iv) emitir una amonestación a la firma, entidad o individuo en el formato de una carta formal de censura por su conducta;

(v) declarar a una firma, entidad o individuo inelegible,  en forma permanente o por determinado período de tiempo, para que (i) se le adjudiquen contratos o participe en actividades financiadas por el Banco, y (ii) sea designado subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o servicios por otra firma elegible a la que se adjudique un contrato para ejecutar actividades financiadas por el Banco; 

(vi) remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; y/o;

(vii) imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de las sanciones arriba referidas.

(c) Lo dispuesto en los incisos (i) y (ii) del párrafo 60.1 (b) se aplicará también en casos en los que las partes hayan sido temporalmente declaradas inelegibles para la adjudicación de nuevos contratos en espera de que se adopte una decisión definitiva en un proceso de sanción, o cualquier otra resolución.

(d) La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas anteriormente será de carácter público.

(e) Asimismo, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco, incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o contratantes (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) podrá verse sujeto a sanción de conformidad con lo dispuesto en convenios suscritos por el Banco con otra Institución Financiera Internacional (IFI) concernientes al reconocimiento recíproco de decisiones de inhabilitación. A efectos de lo dispuesto en el presente párrafo, el término “sanción” incluye toda inhabilitación permanente, imposición de condiciones para la participación en futuros contratos o adopción pública de medidas en respuesta a una contravención del marco vigente de una Institución Financiera Internacional (IFI) aplicable a la resolución de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas.

(f) El Banco exige que los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y sus representantes, y concesionarios permitan al Banco revisar cualesquiera cuentas, registros y otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Todo solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios y concesionario deberá prestar plena asistencia al Banco en su investigación.  El Banco también requiere que solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con actividades financiadas por el Banco por un período de siete (7) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; y (ii) entreguen todo documento necesario para la investigación de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas y (iii) aseguren que  los empleados o agentes de los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios que tengan conocimiento de las actividades financiadas por el Banco estén disponibles para responder a las consultas relacionadas con la investigación provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor, o consultor apropiadamente designado. Si el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor proveedor de servicios o concesionario se niega a cooperar o incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la investigación por parte del Banco, el Banco, bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios, o concesionario.

(g) Cuando un Prestatario adquiera bienes, servicios distintos de servicios de consultoría, obras o servicios de consultoría directamente de una agencia especializada, todas las disposiciones contempladas en el párrafo 60 relativas a sanciones y Prácticas Prohibidas se aplicarán íntegramente a los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), o cualquier otra entidad que haya suscrito contratos con dicha agencia especializada para la provisión de bienes, obras o servicios distintos de servicios de consultoría en conexión con actividades financiadas por el Banco. El Banco se reserva el derecho de obligar al Prestatario a que se acoja a recursos tales como la suspensión o la rescisión. Las agencias especializadas deberán consultar la lista de firmas e individuos declarados inelegibles de forma temporal o permanente por el Banco. En caso de que una agencia especializada suscriba un contrato o una orden de compra con una firma o individuo declarado inelegible de forma temporal o permanente por el Banco, el Banco no financiará los gastos conexos y se acogerá a otras medidas que considere convenientes.

60.2 Los Oferentes, al presentar sus ofertas, declaran y garantizan:

(a) que han leído y entendido las definiciones de Prácticas Prohibidas del Banco  y las sanciones aplicables a la comisión de las mismas que constan de este documento y se obligan a observar las normas pertinentes sobre las mismas;

(b) que no han incurrido en ninguna Práctica Prohibida descrita en este documento;

(c) que no han tergiversado ni ocultado ningún hecho sustancial durante los procesos de selección, negociación, adjudicación o ejecución de un contrato;

(d) que ni ellos ni sus agentes, personal, subcontratistas, subconsultores,  directores, funcionarios o accionistas principales  han  sido  declarados por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) con la cual el Banco haya suscrito un acuerdo para el reconocimiento recíproco de sanciones,  inelegibles para  que   se  les  adjudiquen contratos financiados por el Banco o por dicha IFI,  o culpables de delitos vinculados con la comisión de Prácticas Prohibidas;

(e) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales han sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) y con sujeción a lo dispuesto en acuerdos suscritos por el Banco concernientes al reconocimiento recíproco de sanciones para  que  se  le  adjudiquen  contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un delito vinculado con Prácticas Prohibidas;

(f) que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con actividades financiadas por el Banco;

(g) que  reconocen que  el  incumplimiento  de  cualquiera de estas garantías constituye el fundamento para la imposición por el Banco de una o más  de las medidas que se describen en la Cláusula 60.1 (b).

	61.
Pagos posteriores a la terminación del Contrato
	61.1
Si el Contrato se termina por incumplimiento fundamental del Contratista, el Gerente de Obras deberá emitir un certificado en el que conste el valor de los trabajos realizados y de los Materiales ordenados por el Contratista, menos los anticipos recibidos por él hasta la fecha de emisión de dicho certificado, y menos el porcentaje estipulado en las CEC que haya que aplicar al valor de los trabajos que no se hubieran terminado. No corresponderá pagar indemnizaciones adicionales por daños y perjuicios.  Si el monto total que se adeuda al Contratante excediera el monto de cualquier pago que debiera efectuarse al Contratista, la diferencia constituirá una deuda a favor del Contratante.

61.2
Si el Contrato se rescinde por conveniencia del Contratante o por incumplimiento fundamental del Contrato por el Contratante, el Gerente de Obras deberá emitir un certificado por el valor de los trabajos realizados, los materiales ordenados, el costo razonable del retiro de los equipos y la repatriación del personal del Contratista ocupado exclusivamente en las Obras, y los costos en que el Contratista hubiera incurrido para el resguardo y seguridad de las Obras, menos los anticipos que hubiera recibido hasta la fecha de emisión de dicho certificado.

	62.
Derechos de propiedad
	62.1
Si el Contrato se termina por incumplimiento del Contratista, todos los Materiales que se encuentren en el Sitio de las Obras, la Planta, los Equipos, las Obras provisionales y las Obras se considerarán de propiedad del Contratante.

	63.
Liberación de cumplimiento 
	63.1
Si el Contrato es frustrado por motivo de una guerra, o por cualquier otro evento que esté totalmente fuera de control del Contratante o del Contratista, el Gerente de Obras deberá certificar la frustración del Contrato. En tal caso, el Contratista deberá disponer las medidas de seguridad necesarias en el Sitio de las Obras y suspender los trabajos a la brevedad posible después de recibir este certificado.  En caso de frustración, deberá pagarse al Contratista todos los trabajos realizados antes de la recepción del certificado, así como de cualesquier trabajos realizados posteriormente sobre los cuales se hubieran adquirido compromisos.

	64.
Suspensión de Desembolsos del Préstamo del Banco 
	64.1
En caso de que el Banco  suspendiera los desembolsos al Contratante bajo el Préstamo, parte del cual se destinaba a pagar al Contratista:

(a) El Contratante esta obligado a notificar al Contratista sobre dicha suspensión en un plazo no mayor a 7 días contados a partir de la fecha de la recepción por parte del Contratante de la notificación de suspensión del Banco 

(b)
Si el Contratista no ha recibido algunas sumas que se le adeudan dentro del periodo de 28 días para efectuar los pagos, establecido en la Subcláusula 43.1, el Contratista podrá emitir inmediatamente una notificación para terminar el Contrato en el plazo de 14 días.

	65. Elegibilidad
	65.1 El Contratista y sus Subcontratistas deberán ser originarios de países miembros del Banco. Se considera que un Contratista o Subcontratista tiene la nacionalidad de un país elegible si cumple con los siguientes requisitos:

(a) Un individuo tiene la nacionalidad de un país miembro del Banco si el o ella satisface uno de los siguientes requisitos:

i. es ciudadano de un país miembro; o

ii. ha establecido su domicilio en un país miembro como residente “bona fide” y está legalmente autorizado para trabajar en dicho país.

(b) Una firma tiene la nacionalidad de un país miembro si satisface los dos siguientes requisitos:

i. esta legalmente constituida o incorporada conforme a las leyes de un país miembro del Banco; y

ii. más del cincuenta por ciento (50%) del capital de la firma es de propiedad de individuos o firmas de países miembros del Banco.

65.2  Todos los socios de una asociación en participación, consorcio o asociación (APCA) con responsabilidad mancomunada y solidaria y todos los subcontratistas deben cumplir con los requisitos arriba establecidos.

65.3
En caso de Bienes y Servicios Conexos que hayan de suministrarse de conformidad con el contrato y que sean financiados por el Banco deben tener su origen en cualquier país miembro del Banco.  Los bienes se originan en un país miembro del Banco si han sido extraídos, cultivados, cosechados o producidos en un país miembro del Banco.  Un bien es producido cuando mediante manufactura, procesamiento o ensamblaje el resultado es un artículo comercialmente reconocido cuyas características básicas, su función o propósito de uso son substancialmente diferentes de sus partes o componentes. 




Sección VI. Condiciones Especiales del Contrato

	A. Disposiciones Generales



	CGC 1.1 (h)
	Se modifica por: 

El Precio del Contrato es el establecido en la Carta de Aceptación que se ajustará al momento de la firma del Convenio según se detalla en la CEC 47.1 de esta Sección. 

	CGC 1.1 (m)
	El Período de Responsabilidad por Defectos es de 12 Meses.

	CGC 1.1 (o)
	El Contratante es el Ministerio de Producción de la Provincia de Corrientes. Domicilio: San Martín 250, Corrientes Capital. 
C.P. 3400

	CGC 1.1 (r)
	La Fecha Prevista de Terminación de la totalidad de las Obras es de 12 Meses a partir de firmada el Acta de Inicio de Obra.

	CGC 1.1 (u)
	El Gerente de Obras será designado de manera previa a la adjudicación.

	CGC 1.1 (w)
	El Sitio de las Obras está ubicada en Comienzo del tramo Concepción del Yaguareté Corá y está definida en los planos No. 03-Planialtimetrías.

	CGC 1.1 (z)
	La Fecha de Inicio será la fecha en la cual se firme el Acta de Inicio de Obra.

	CGC  1.1 (dd)
	Las obras consisten en el mejoramiento de trazas, consolidación de carpetas de rodamiento y señalización de 38 km pertenecientes a la Ruta Provincial N°22, con sus correspondientes alteos y enripiados, como así también la reparación y/o construcción de obras de arte menores, a los efectos de mejorar las condiciones d su transitabilidad los días de lluvia y posteriores. El objetivo fundamental radica en aumentar las condiciones de conectividad de las zonas involucradas.

El nombre del contrato es Mejoramiento de Caminos Rurales Ruta Provincial Nº22 – Tramo Concepción del Yaguareté Corá – Arroyo Tajibo.

Identificación del contrato: Licitación Pública Nacional Nº BD-COP-3806-004-O-001/19.

	CGC 2.2
	Las secciones de las Obras con fechas de terminación distintas a las de la totalidad de las Obras son: esta obra no se prevé la ejecución por Secciones.

	CGC 2.3 (i)
	Los siguientes documentos también forman parte integral del Contrato: 

Documentos de Licitación, Circulares, Comunicaciones o Enmiendas. Las actas, notas y demás documentación por escrito que intercambien las partes antes de la firma del contrato.

	CGC 3.1
	El idioma en que deben redactarse los documentos del Contrato es: español.

La ejecución de las obras, así como los derechos y obligaciones de las partes, se regirán por las normas contenidas en los presentes Documentos de Licitación, que anulan o reemplazan a otras reglamentaciones que se le opongan.
Cuando exista vacío normativo o deba resolverse sobre aspectos no reglamentados aquí, será de aplicación la legislación vigente de la Nación Argentina.   

	CGC 7.1
	El porcentaje máximo de participación de subcontratistas es del 30%.

	CGC 8.1
	No existen en la zona de obra otros Contratistas.

	CGC 9.1
	El personal clave es: el Representante Técnico, el Jefe de Obra, el Resonsable Ambiental y Social por la Contratista y el Inspector de Obra designado por el Contratante.

	CGC 13.1
	Las coberturas mínimas de seguros y los deducibles serán: 

a) para pérdida o daño de las Obras, Planta y Materiales: cobertura mínima: total, sobre el monto contractual actualizado; monto máximo de la franquicia: 0 %.

b) para pérdida o daño de equipo: Pesos Cinco Millones (AR$ 5.000.000); monto máximo de la franquicia: 0 %.

c) para pérdida o daño a la propiedad (excepto a las Obras, Planta, Materiales y Equipos) en conexión con el Contrato: Pesos Cinco Millones (AR$ 5.000.000); monto máximo de la franquicia: 0 %.

(d)
para lesiones personales o muerte:

i. de los empleados del Contratante: Se cubrirán los infortunios de muerte, incapacidad definitiva (parcial y total), incapacidad temporaria (parcial y total). Deberán ser cubiertas con un seguro de accidentes de trabajo según la estipulación de la Ley de Riesgos de Trabajo vigente al momento de realizarse la obra o la que eventualmente la sustituyera durante el desarrollo del Contrato.

ii. de otras personas: cobertura contra muerte, incapacidad definitiva (parcial y total), incapacidad temporaria (parcial y total) por daño a personas no aseguradas en (d); mínimo: Pesos Cinco Millones (AR$ 5.000.000); monto máximo de la franquicia: 0 %.
Todos los afianzamientos que deban ser presentados por el Contratista paragarantizar el cumplimiento del Contrato, deberán ser a entera satisfacción del Contratante.

En caso de producirse algún hecho cubierto por estos seguros, se deberáinformarfehacientemente al contratante dentro de las 24 horas.

	CGC 14.1
	Los Informes de Investigación del Sitio de las Obras son: No existe más documentación que la que se encuentra en estos documentos de licitación.

	CGC 21.1
	La fecha de toma de posesión del sitio de las obras será en el momento en que se firme el Acta de Inicio de Obra.

	CGC 25.2
	El Conciliador que propone el Contratante es el que oportunamente designe el Consejo de Ingenieros de la Provincia de Corrientes.

Los honorarios y gastos reembolsables pagaderos al Conciliador serán calculados en función de las escalas vigentes al momento de presentación de la demanda, siguiendo lo establecido por el Tribunal Arbitral de las Ingenierías.

No se reconocerán gastos fuera de las fechas de audiencias.

	CGC 25.3
	Cualquier disputa, controversia o reclamo generado por o en relación con este Contrato, o por incumplimiento, rescisión, o anulación del mismo, que no fueran resueltas amigablemente y respecto de las cuales la decisión del Conciliador no haya sido aceptada por alguna de las partes, se resolverá en forma definitiva través de los Tribunales en lo Contencioso Administrativo y Tributario de la Ciudad de Corrientes. 

El lugar de arbitraje será: La Ciudad de Corrientes de la República Argentina.

	CGC 26.1
	En el caso de ser requerida la nominación de un conciliador de reemplazante, la Autoridad Nominadora será el Consejo de Ingenierieros de la Provincia de Corrientes.

	B. Control de Plazos



	CGC 27.1
	El Contratista presentará un Programa para la aprobación del Gerente de Obras dentro de los 30 días a partir de la fecha de la Carta de Aceptación.

	CGC 27.3
	Los plazos entre cada actualización del Programa serán de 30 días.

El monto que será retenido por la presentación retrasada del Programa actualizado será del uno por mil (1 ‰) del Precio del Contrato actualizado por cada día de demora imputable al Contratista. Esto no implicará prórroga alguna en el plazo de la obra.

	C. Control de la Calidad



	CGC 35.1
	El Período de Responsabilidad por Defectos es: 365 días.

	D. Control de Costos


	CGC 42.1
	Se acalara que cada ítem se medirá según la unidad indicada en la Lista de Cantidades y se certificará en función del porcentaje de avance real.

En ningún caso se certificará acopio de materiales si no, cuando los mismos estén colocados.

	CGC 46.1
	La moneda del País del Contratante es: Pesos Argentinos.

	CGC 47.1
	El Contrato está sujeto a ajuste de precios. No se permite el ajuste de precios para el pago de la parte del precio del contrato en otras monedas que no sean el peso de curso legal en la Argentina. 

Se reconocerán dos instancias de ajustes:

1) Ajuste del precio de la oferta.

Al precio de la oferta adjudicada se le aplicará el Factor de Ajuste con los índices correspondientes al mes anterior a la apertura de ofertas y al mes anterior a la firma del contrato (ó en su defecto, los últimos que estén disponibles al momento de la firma), de acuerdo a la expresión matemática que se describe a continuación. El contratista presentará este cálculo acompañado de las copias de las publicaciones donde fueron publicados los índices utilizados. Aceptados estos valores por el contratante se confeccionará y se firmará el contrato y sobre los mismos se calculara el anticipo. Aún en el caso que haya sido calculado con índices de precios provisorios, el valor contractual aceptado será de carácter definitivo, no permitiéndose un futuro re-ajuste. Aceptados estos valores por el contratante se confeccionará y se firmará el contrato y el contratista presentará la planilla de oferta con las cantidades de contrato y los Precios Unitarios Ajustados obtenidos como el resultado del producto del Precio Unitario Contractual por el Factor de Ajuste.

Para el ajuste del precio de la oferta se utilizará la siguiente expresión matemática:

Precio del Contrato = Precio de Oferta Adjudicada x Fi

Donde Fi es el Factor de Ajuste que representa la variación comprendida entre al mes anterior a la fecha de apertura de ofertas (mes base original) y el mes anterior al de Firma de Contrato (nuevo mes base), redondeado en forma simétrica a 2 decimales.

Para el cálculo del Fi se deberá contemplar la fórmula detallada al final de esta Cláusula.

2) Ajuste de certificados. 

Estos ajustes se practicarán en ocasión de cada certificación sobre el monto básico certificado (de acuerdo al valor contractual calculado en el punto 1) y neto de anticipo financiero (luego de deducido el anticipo financiero) Para el ajuste se utilizará la siguiente expresión matemática:

Ma = Mb x Fi 

donde:

Ma: Monto del Certificado Ajustado.

Mb: Monto del Certificado Básico. (A precios de contrato y neto de deducciones).

Fi: Factor de ajuste correspondiente al mes de certificación de trabajos, redondeado en forma simétrica a 2 decimales.

Para el cálculo del Fi se deberá contemplar la siguiente fórmula:

Fi =  0,20 x (MOi / MOo) + 0,12 x (GGi / GGo) + 0,20 x (CLi / CLo) + 0,18 x (HAi / HAo) + 0,30 x (PIi / PIo) 

donde:

Subíndice “i” = mes de certificación de trabajos. 

Subíndice “o” = nuevo mes base.

Los índices con subíndice “i” representan los índices de costos vigentes o los precios de referencia para el período i.

Los índices con subíndice “o” representan los índices de costo base o los precios de referencia para el nuevo mes base.  

Los Factores de Costos considerados en la fórmula del factor multiplicador se detallan a continuación y se obtendrán del INDEC con la misma cantidad de decimales:

MO = Mano de Obra. Decreto 1295/2002 Artículo 15 Inciso a). Cuadro 1.4 - Capítulo Mano de Obra. 

GG = Gastos generales. Decreto 1295/2002 Artículo 15 Inciso p). Cuadro 1.4 - Capítulo Gastos Generales.

CL = Asfaltos, combustibles y lubricantes. Decreto 1295/2002 Artículo 15 Inciso k). Cuadro 3.2 / 23 - Productos refinados del petróleo.

HA = Hormigón. Decreto 1295/2002 Artículo 15 Inciso s). Cuadro 1.9 - Hormigón elaborado.

PI = Piedras. Sistema de índices de precios mayoristas (SIPM). Código 1410-15320-1.

Durante la ejecución de la obra, el Contratista presentará al Contratante dentro de los treinta (30) días de presentado el Certificado de Obra el Fi calculado con los indicadores de precios correspondientes al mes de certificación de los trabajos, publicados al mes siguiente por los organismos consignados como fuente de información de los precios del mes, cuya copia deberá acompañar. 

El Contratante revisará el cálculo del Fi dentro de los cinco (5) días de recibido. Una vez aceptado, lo aplicará al ajuste del certificado correspondiente al período. Si los índices empleados fueran provisorios, podrá realizarse un posterior ajuste final único, una vez que se cuente con índices definitivos al finalizar la obra. Sólo podrá realizarse un ajuste provisorio para cada certificación. De cada certificado de ajuste se retendrá el correspondiente fondo de reparo.

Cuando en la ejecución de las obras se produzcan atrasos imputables al Contratista, las obras que se construyan después de los plazos de ejecución establecidos en el Contrato, o sus enmiendas, se pagarán (i) sobre la base de los precios correspondientes al mes en que debieron haberse ejecutado, o (ii) sobre la base de los precios vigentes al mes de certificación, de ambos, el que resulte más favorable para el  Contratante.

No se aceptará la presentación de ajustes de precios con posterioridad al vencimiento de los plazos contractuales.

Para todos aquellos aspectos del ajuste por cambios en el costo que no estén definidos en esta cláusula, regirá lo establecido en la cláusula 47.1 de las Condiciones Generales de Contrato, Sección V.

	CGC 48.1
	La proporción que se retendrá de los de pagos en concepto de Fondo de Reparo es del cinco por ciento (5%) del monto total de cada Certificado de Obra.
Se permitirá la sustitución de esa retención por una fianza bancaria o una Póliza de Caución, emitida por una Compañía Aseguradora que cumpla con las condiciones estipuladas en las IAO 17.2

	CGC 48.2
	El contratante pagará las retenciones por Fondo de Reparos sin aplicar ajustes.

La primera mitad será reintegrada con la Recepción Provisoria y la segunda mitad con la Recepción Definitiva.

	CGC 49.1
	El monto de la indemnización por daños y perjuicios para la totalidad de las Obras es del Cero Cinco Por Ciento (0,05%) por día. El monto máximo de la indemnización por daños y perjuicios para la totalidad de las Obras es del Cinco Por Ciento (5%) del precio final del Contrato.

	CGC 50.1
	La bonificación para la totalidad de las Obras es: no hay bonificación por terminación anticipada.

	CGC  51.1
	El pago por Anticipo Financiero será del 10% del Monto Contractual (es decir, del precio de la Oferta Actualizada). Se pagará dentro de los 30 días de firmado el Contrato y contra la presentación de una Garantía Bancaria Incondicional.

También será aceptable una Póliza emitida por una Compañía de Seguros que cumpla con lo establecido en IAO 17.1.

Será descontado de los sucesivos Certificados de Obra Básica en la misma proporción (10%).

El anticipo financiero no está sujeto a ajuste de precios.

	CGC 52.1
	El monto de la Garantía de Cumplimiento será en los tipos y proporciones de las monedas en que será pagado el Precio del Contrato, o en una moneda de libre convertibilidad aceptable al Contratante.

Garantía Bancaria: diez por ciento (10%) del monto del Contrato.

Póliza de Caución: treinta por ciento (30%) del monto del Contrato.

La Garantía Bancaria deberá ser incondicional ("contra primera solicitud").

La Póliza de Caución puede ser emitida por una Compañía de seguros que cumpla con lo establecido en la IAO 17.1.

	E. Finalización del Contrato



	CGC 58.1
	Los planos actualizados finales, “Conforme a Obra”, deberán presentarse a más tardar a los 60 días de la recepción provisoria de la obra.

	CGC 58.2
	La suma que se retendrá por no cumplir con la presentación de los planos actualizados finales y/o los manuales de operación y mantenimiento en la fecha establecida en las CGC 58.1 es de cero cinco por ciento diario (0,05%).

	CGC 59.2 (g)
	El número máximo de días es de cien (100) días.

	CGC 61.1
	El porcentaje que se aplicará al valor de las Obras no terminadas es treinta por ciento (30%).

	CGC 66
	Se incorpora la siguiente Cláusula: Multas

66.1 Demora en la iniciación de los trabajos:

66.1.1 Si el contratista no se presentare en la fecha indicada para el replanteo sin causa justificada, a sólo juicio de la Administración, se hará pasible de una multa diaria del tres por mil (3 %0) del monto de contrato

Transcurridos veinte días se dará por desistido y se procederá a la rescisión del contrato sin más trámite. Se comunicará al contratista en forma fehaciente en el domicilio constituido.

Aparte de la pérdida total de la garantía, el contratista será suspendido del Registro de Licitadores de Obras Públicas por un término no inferior a un año.

66.1.2 Si el Contratista no iniciara los trabajos dentro de los diez (10) días corridos de la fecha del Primer Acta de Replanteo, de acuerdo a lo determinado en el presente pliego de especificaciones, incurrirá en una multa equivalente al uno por mil (1%o) del importe del Contrato por cada día de demora en iniciar las obras, considerándose que éstas han dado comienzo cuando la Inspección extienda la constancia respectiva en el Libro de Actas.

En ambos casos la multa que se aplique no autoriza al Contratista a tener por prorrogado el plazo de la Obra por el número de días correspondientes a aquélla. Sólo se incluirán en el cómputo del plazo contractual, las prórrogas y ampliaciones concedidas.

66.1.3. Sí el contratista no hiciera formal denuncia del plantel y equipos en los términos y plazos establecidos, se hará pasible de una multa diaria del uno por mil (1 %0) del monto del contrato. Si no diese cumplimiento hasta la fecha del replanteo no podrá iniciar los trabajos, acumulándose en este caso la multa prevista en el inciso anterior.

66.1.4 Si él representante técnico del contratista no permaneciese en obra conforme lo establece el Pliego de Condiciones se emplazará por un término de diez días corridos para que se haga presente en la misma, si vencido este plazo no diese cumplimiento se aplicará una multa diaria del uno por mil (1 %0) del monto de contrato.

66.1.5 Cuando el contratista no reemplace a su representante técnico dentro del plazo, se hará pasible de una multa diaria del cuarto por mil (0,25 %0) del monto de contrato.

66.2 Demora en la ejecución de los trabajos:

El incumplimiento del Plan de Trabajos y/o del Plazo Contractual (que incluye la terminación correcta y total de las tareas) dará lugar a la aplicación de multas, las que se determinarán en la forma detallada más abajo.
66.2.1. Cuando al vencimiento del plazo establecido en el Contrato para la finalización de la obra y de las ampliaciones aprobadas, éstas no estén totalmente terminadas; los importes serán:

66.2.1.1. Durante las cuatro (4) primeras semanas de mora, una multa diaria del uno por mil (1%o) del importe del Contrato.

66.2.1.2 Durante las ocho (8) semanas siguientes, una multa diaria del dos por mil (2%o) del importe del Contrato.

66.2.1.3 Desde la semana número trece (13) en adelante, una multa diaria del tres por mil (3%o) del importe del Contrato, hasta un máximo del quince (15) por ciento del mismo valor, si el Comitente no resuelve con anterioridad la rescisión del Contrato.

Si se prorroga la fecha de terminación contractual después de efectuado el pago de la multa, la Inspección de obra corregirá cualquier pago excesivo a cargo del Contratista reajustando el certificado de pago siguiente.

66.2.2. El incumplimiento del ritmo de obra comprometido de acuerdo al Plan de Trabajos e Inversiones aprobado será penalizado cuando se den alguna de las siguientes situaciones:

66.2.2.1. Cuando el monto total acumulado hasta el mes de certificación no alcance al ochenta por ciento (80%) correspondiente al Plan de Trabajos e Inversiones aprobado hasta ese mes.

66.2.2.2 El Comitente facturará mensualmente en concepto de multa, a partir del primer certificado que acuse el déficit de ejecución, los importes que a continuación se indican:

i. Durante las doce (12) primeras semanas el uno por mil (1%o) del monto contractual de los trabajos correspondientes al total de la obra contratada, por cada semana.

ii. Durante las semanas siguientes se aplicará el dos por mil (2 %o) del citado valor por semana hasta un máximo del quince por ciento (15 %) del mismo valor, si el Comitente no resuelve con anterioridad la rescisión del Contrato.

iii. En el caso que las obras no se encuentren totalmente terminadas dentro del plazo aprobado para su ejecución total, a las penalidades que a esa fecha correspondan se adicionarán las contempladas en el punto 66.2.1.) y los gastos de Inspección y Supervisión de Obra.

En ambos casos la multa que se aplique, no autoriza al Contratista a tener por prorrogado el plazo de la obra por el número de días correspondientes a aquella. Solo se incluirán en el cómputo del plazo contractual, las prórrogas y ampliaciones concedidas.

Cuando la suma total de las multas aplicadas en firme supere el veinte por ciento (20%) del monto total contratado salvo lo especificado en los puntos 66.2.1 y 66.2.2, el Comitente podrá rescindir el contrato por culpa de la contratista.

66.3. Incumplimiento en la Limpieza de las Obras:

En caso de incumplimiento a las órdenes de la Inspección en materia de limpieza, se podrá imponer una multa diaria del uno por mil (1 %o) del monto del Contrato, sin perjuicio de poder realizarla a costa del Contratista.

66.4. Incumplimiento de obligaciones tipificadas por el pliego o la normativa vigente:

Si el Contratista cometiera cualquier otra falta o infracción se hará pasible a una multa equivalente al uno por mil (1 %o) del importe del Contrato por cada falta o infracción. Estas multas podrán ser reiteradas diariamente hasta el cese de la infracción.

La aplicación de multas no libera al Contratista de su responsabilidad por daños y perjuicios ocasionados a la Comitente o a terceros y demás penalidades que correspondiesen.

66.5. Incumplimiento en las presentaciones de documentación:

Si el Contratista no proporciona los documentos requeridos en la cláusula Prestaciones del presente Pliego, dentro de los plazos establecidos en la misma, o no son aprobados por el Ingeniero, se hará pasible a una multa equivalente al uno por mil (1 %o) del importe del Contrato por cada falta o infracción. Estas multas podrán ser reiteradas diariamente hasta el cese de la infracción. Esta suma se retendrá de los pagos que se le adeuden al Contratista.

66.6. Incumplimiento de Órdenes de Servicio:

Si el Contratista no cumpliera con una O.S impartida por el Representante del Comitente, se le aplicará una multa equivalente al uno por mil (1 %o) del importe del Contrato por cada día de incumplimiento.


Sección VII. Especificaciones y Condiciones de Cumplimiento

	RUTA:       PROVINCIAL Nº 22
	

	TRAMO     Ruta Provincial N°6 – Arroyo Tajibo
	

	SECCIÓN: Pr. 0,00 (Concepción del Yaguareté Cora) – Pr. 38.000,00 (Arroyo Tajibo)
	

	OBRA:       ADECUACIÓN DE OBRAS BÁSICAS,  ALCANTARILLADO Y      ENRIPIADO
	


ESPECIFICACIONES TÉCNICAS PARTICULARES

ÍNDICE

	ART. N°  1:
	SECCIÓN B.I. DESBOSQUE, DESTRONQUE Y LIMPIEZA DEL TERRENO- ESPECIFICACIÓN COMPLEMENTARIA.-

	ART. Nº  2:
	RETIRO DE ALCANTARILLAS DE CAÑOS DE H°A° – DIÁMETROS VARIOS ‑ ESPECIFICACIÓN ESPECIAL.-

	
	DEMOLICIÓN Y RETIRO DE ALCANTARILLA DE HORMIGÓN ARMADO EXISTENTES ‑ ESPECIFICACIÓN ESPECIAL.-

	ART. Nº  3:
	CAÑOS DE HORMIGÓN ARMADO COLOCADOS ‑ ESPECIFICACIÓN ESPECIAL.-

	ART. Nº  4:
	CONSTRUCCIÓN DE ALCANTARILLAS DE HORMIGÓN ARMADO S/PLANO TIPO O-41211-I ‑ ESPECIFICACIÓN ESPECIAL.-

	ART. Nº  4a:
	SECCIÓN H.I. - EXCAVACIÓN PARA FUNDACIONES DE OBRAS DE ARTE ‑ ESPECIFICACIÓN COMPLEMENTARIA.-

	ART. Nº  4b y 4c:
	SECCIÓN H.II. - HORMIGÓN DE CEMENTO PORTLAND PARA OBRAS DE ARTE ‑ ESPECIFICACIÓN COMPLEMENTARIA.-

	ART. Nº  4d:
	SECCIÓN H.III  ACEROS ESPECIALES EN BARRAS COLOCADOS

	ART. Nº  5:
	SECCIÓN B. III. TERRAPLENES - ESPECIFICACION PARTICULAR.-

	ART. Nº  6:
	SECCIÓN C.III.  ENRIPIADOS - ESPECIFICACIÓN PARTICULAR.-

	ART. Nº  7:
	BARANDA METÁLICA CINCADA PARA DEFENSA

	ART. Nº 8:
	REPARACIÓN PUENTE DE Hº Aº SOBRE Aº TAJIBO - ESPECIFICACIÓN ESPECIAL.-

	ART. Nº 9:
	SEÑALAMIENTO VERTICAL - ESPECIFICACIÓN PARTICULAR.-

	ART. Nº 10:
	MOVILIZACIÓN DE OBRA, DISPONIBILIDAD DE EQUIPOS, OBRADOR Y CAMPAMENTOS DEL CONTRATISTA – ESPECIFICACIÓN ESPECIAL.-

	ART. Nº 11:
	MEDIDAS DE MITIGACIÓN DE IMPACTOS AMBIENTALES - ESPECIFICACIÓN ESPECIAL


ART. N° 1: SECCIÓN B.I. – DESBOSQUE, DESTRONQUE Y LIMPIEZA DEL TERRENO

* ESPECIFICACIÓN COMPLEMENTARIA *

La especificación general queda complementada con lo siguiente:

B.I.1. DESCRIPCIÓN

B.I.1.4.- El trabajo consistirá en el retiro de las malezas, arbustos y toda vegetación que entorpezca el libre escurrimiento de las aguas en la totalidad de la zona de camino, en los anchos donde no se efectúen trabajos de excavación o terraplenes, ya que dichos trabajo en estas zonas, se consideran incluidos en el costo de los ítems respectivos. Al mismo tiempo se perfilarán las zonas de embanques o sedimentación que produzcan el mismo efecto. En todos los casos, las zonas donde se efectuarán estos trabajos serán indicadas y autorizadas por la Supervisión.-
B.I.2. CONSTRUCCIÓN  

B.I.2.8. - En la presente obra los trabajos serán considerados exclusivamente como "Limpieza del Terreno", independientemente que los mismos impliquen la extracción de árboles aislados o pequeños grupos o filas de árboles de cualquier dimensión.-

B.I.3. MEDICIÓN

La superficie sometida a los trabajos que describe esta especificación, se medirá en hectáreas, (Ha) computándose por las dimensiones reales de la superficie. La extracción de árboles, arbustos, troncos, etc. de cualquier dimensión, no se medirá por separado, ya que se encuentra contemplada en el presente ítem.-

B.I.4. FORMA DE PAGO

B.I.4.2.- Se anula su texto y se reemplaza por el siguiente, de igual designación:

 "Los trabajos de limpieza del terreno y extracción de árboles llevados a cabo conforme a esta especificación y a la especificación general correspondiente y no pagados por otro ítem del contrato, serán pagados al precio del contrato establecido para el ítem "LIMPIEZA DEL TERRENO EN ZONA DE CAMINO" y su precio incluirá la totalidad de los costos que demande su ejecución conforme a lo especificado".- 

*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *

ART. Nº 2: RETIRO DE ALCANTARILLAS DE CAÑOS DE Hº Aº - DIÁMETROS VARIOS.-

*  ESPECIFICACIÓN ESPECIAL  *

GENERALIDADES: 

Este trabajo consistirá en el retiro de las alcantarillas de caños existentes dentro de la zona de camino, en la cantidad que figura en la documentación y su posterior traslado y depósito a la Filial Zonal de la D.P.V. más cercana, según se indica en las Planialtimetrías, que forman parte de la documentación del proyecto.-

El trabajo de retiro, incluirá los materiales y herramientas necesarios para el desarmado de las alcantarillas indicadas en la documentación del proyecto, con la precaución requerida para preservar la integridad de los elementos que las conforman y dejar la zona a intervenir libre de escombros y el terreno nivelado, apto para disponer la ejecución de las nuevas alcantarillas de hormigón previstas en el proyecto.-

Asimismo incluirá las excavaciones, rellenos, mano de obra, herramientas, equipos y toda otra operación necesaria para la correcta ejecución de la tarea.-

MEDICIÓN: 
Se medirá por UNIDAD (Nº) de alcantarillas de caño retiradas y depositadas en el lugar dispuesto por la Supervisión, siendo estos elementos de propiedad del Estado Provincial quien dispondrá de su ubicación final una vez concluida la obra.-
FORMA DE PAGO:
Los trabajos ejecutados en la forma prevista, se pagarán por Unidad (Nº) de alcantarilla de caño retirada y el depósito de los caños en el lugar dispuesto por la Supervisión, al precio unitario del contrato para el ÍTEM “RETIRO DE ALCANTARILLAS DE CAÑOS DE Hº EXISTENTES”. Dicho precio será compensación  total por los trabajos que se ejecuten en la forma especificada.-

*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *

ART. Nº  3: CAÑOS DE HORMIGÓN ARMADO COLOCADOS 

*  ESPECIFICACIÓN ESPECIAL  *

GENERALIDADES:

Este trabajo consiste en la colocación de caños de hormigón armado, sean éstos, fabricados por el Contratista o adquiridos prefabricados; su transporte, colocación; materiales para el tomado de juntas, excavaciones, rellenos, mano de obra, herramientas, equipos y toda otra operación necesaria para el correcto funcionamiento de la obra; todo ello de acuerdo con éstas especificaciones, el Plano Tipo, los demás elementos del proyecto y piezas del contrato y las órdenes de la Supervisión.-

Los caños responderán a lo establecido en la Especificación General SECCIÓN L.VIII– “CAÑOS DE HORMIGÓN ARMADO” y en el plano  Z-17 – LÁMINA Nº 2. (D.P.V.)- “COLOCACIÒN DE CAÑOS DE HORMIGÓN”

MÉTODO CONSTRUCTIVO DE LOS CAÑOS:

Se ajustará a lo establecido en el Plano Z-17 – Lámina Nº 2 – sin ejecución de la platea de hormigón.-

COLOCACIÓN DE CAÑOS:

Los caños irán asentados directamente sobre el terreno natural compactado, la excavación se llevará a cabo hasta 0,20m por debajo de la cota de asiento del mismo, en un ancho igual al que el plano indica para el caso de colocación de platea.-

La unión de los caños se efectuará con motero de cemento. Para realizarlo, se humedecerá la espiga del caño a colocar y el enchufe del ya colocado y se aplicará en la junta vista de ambos caños, un mortero de consistencia suficiente para que no escurra formado por una parte de cemento y dos y media de arena. Se recortará la junta con el mortero, evitando que el material penetre en el interior del caño.- 

El suelo extraído, podrá ser recolocado o reemplazado, según criterio de la Supervisión, por otro de mejor calidad, se compactará hasta una densidad del 95% de a densidad máxima determinada mediante el ensayo que se describe en la sección B.V: “Compactación Especial” del Pliego de Especificaciones Técnicas generales de la D.N.V”, edición 1998.-

En todos los casos, se deberá cumplir con la tapada mínima que para cada diámetro establezca el plano tipo correspondiente. En casos en que la cota resultante de la cota de desagüe asignada, el diámetro del caño adoptado y su correspondiente tapada mínima, en correspondencia con la alcantarilla supere la cota de rasante adoptada, se dará prioridad a la primera, efectuándose rampas a ambos lados que permitan alcanzar dicho nivel.-

Se deja expresamente aclarado, que los movimientos de suelo necesarios para lograr la tapada mínima y la conformación de los accesos a propiedades, donde se prevea la colocación de caños no recibirán pago directo alguno, estando su precio incluido dentro del presente ítem.-

MEDICIÓN:

Este trabajo se medirá en número (Nº), de caños colocados y aprobados por la Supervi​sión.

FORMA DE PAGO:

Las unidades así medidas y aprobadas por la Supervisión se pagarán por unidad (Nº) de caños para cada diámetro colocado al precio unitario de contrato establecido para el Ítem: "COLOCACIÓN DE CAÑOS DE HORMIGÓN ARMADO", cuyo precio incluye los materiales para el tomado de juntas, excavaciones, rellenos, mano de obra, herramientas, equipos y toda otra operación conducente a la correcta ejecución del presente ítem.-

*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *

ART. Nº  4: CONSTRUCCIÓN DE ALCANTARILLAS DE HORMIGÓN ARMADO S/PLANO TIPO O-41211-I
*  ESPECIFICACIÓN ESPECIAL  *

El proyecto prevé la eJjecución de varias alcantarillas de Hormigón Armado, según planos tipo adjuntos, detallados a continuación y que forman parte de esta documentación:

· O – 41211 – I (D.N.V.) – Alcantarilla de Hormigón Armado

La ubicación y caracte​rísticas de las Obras de Arte, son las que se consignan en cada una de  las planialtimetrías.-

Los valores no consignados serán los que resulten de la correcta interpretación de los planos que forman parte de la presente documentación, teniendo como base los datos principales de  esta   especificación.-

Las especificaciones técnicas que rigen para estos trabajos se indican a continuación:

· SECCIÓN H.I - EXCAVACIÓN PARA FUNDACIONES DE OBRAS DE ARTE

· SECCIÓN H.II - HORMIGÓN DE CEMENTO PORTLAND PARA OBRAS DE ARTE

· SECCIÓN H.III - ACEROS ESPECIALES EN BARRAS COLOCADOS

· SECCIÓN L.VI - AGREGADOS FINOS PARA MORTEROS Y HORMIGONES

*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *

ART. N° 4a: 
SECCIÓN H.I. - EXCAVACIÓN PARA FUNDACIONES DE OBRAS DE ARTE

*  ESPECIFICACIÓN COMPLEMENTARIA  *

El título I. DESCRIPCIÓN queda complementado con lo siguiente:

Para esta obra, se establece como cota de la superficie libre, a la cota de desagüe de las alcantarillas tipo O-41211-I y a partir de la cual se medirá en profundidad el volumen resultante como “Excavación para Fundaciones de Obras de Arte”.-

El volumen de suelo que sea necesario excavar, comprendido entre la cota de desagüe arriba mencionada  y la cota de rasante del terraplén existente, en caso que corresponda, no se medirá ni recibirá pago directo. Esto es así, dado que las alcantarillas nuevas a ejecutar estarán ubicadas en su gran mayoría en los emplazamientos de las que se han retirado o demolido.-

*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *

ART. N° 4b Y 4c: 
SECCIÓN H.II. - HORMIGÓN DE CEMENTO PORTLAND PARA OBRAS DE ARTE.-

*  ESPECIFICACIÓN COMPLEMENTARIA  *

Cuando en los planos tipos u otra documentación del proyecto se haga referencia a los hormigones  s/D.N.V., estos se corresponden al hormigón s/CIRSOC en un todo de acuerdo a la siguiente tabla:

	Hormigón

clase

s/CIRSOC
	Resistencia

Característica a la

Edad de 28 días  ((bk ( Kg/cm2 )
	Res. media de

c/serie de 3 ensayos

consecutivos

(( bm ( Kg/cm2 )
	Cantidad mínima de Cem. ( Kg/cm3 )
	Hormigón

 clase

s/D.N.V.

	H - 4
	40
	70
	200
	F

	H - 8
	80
	120
	250
	E

	H - 13 
	130
	175
	320
	D

	H - 17
	170
	215
	340
	C

	H - 21
	210
	260
	
	B

	H - 25
	250
	300
	
	A

	H - 30
	300
	350
	
	


s/PLIEGO GENERAL DE ESPECIFICACIONES TÉCNICAS de la D.N.V..-

*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *

ART. N° 4D: 
SECCIÓN H.III. – ACERO ESPECIAL EN BARRA COLADOS -

*  ESPECIFICACIÓN TÉCNICA PARTICULAR  *

DESCRIPCIÓN

Rige lo establecido en la Sección H-III “Aceros Especiales en Barras colocados” del Pliego de Especificaciones técnicas generales de la DNV – Edición 1998. Completándose con lo siguientes:

Soldaduras:

Solo se permetira la unión de barras que presenten estampado de fábrica en su superficie, la designación “S”, que indica la soldabilidad de la misma. Se realizará con personal especializado aportándose solo la cantidad de calor necesario para realizar la unión en el menor tiempo posible. Las soldaduras deberán realizarse previamente al doblado de las barras. El equipo a utilizar será compatible con la tensión y el diámetro de las barras que se quieran unir.

El material para ejecutar la soldadura será aportado por electrodos de un diámetro tal que permita una rápida disipación del calor. La resistencia de la unión soldada debe ser por lo menos igual a la de la barra sin soldar

MEDICIÓN Y FORMA DE PAGO

La medición y forma de pago será por unidad de peso (toneladas) de armadura colocada en su posición definitiva al precio unitario cotizado para el ítem “Acero Especial en barras ADN 420 colocado”. El que será computado de acuerdo con las especificaciones establecidas en el P.G.E.T.G. Edición 1998, y será compensación total por materiales, transporte, equipos, herramientas y mano de obra necesaria para la correcta ejecución del ítem.

*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *

ART. Nº 5:
SECCIÓN B.III. TERRAPLENES
*  ESPECIFICACIÓN PARTICULAR  *

La Especificación General SECCIÓN B.III., queda completada con lo siguiente:

B. III. 1 – DESCRIPCIÓN

Están incluidos en esta Sección, todos los trabajos que fueran necesarios realizar y que impliquen saneamiento del terraplén existente a fin de que cumpla con las exigencias mínimas de calidad antes de continuar la etapa constructiva siguiente.

B. III. 2 MATERIALES

B. III. 2. 1.   El suelo a emplear en la construcción de terraplenes con compactación especial y en el completamiento de banquinas y taludes, podrá ser el proveniente de la excavación de cunetas, siempre que cumpla con las exigencias de calidad establecidas en esta Especificación Técnica. Las cunetas se excavarán en un todo de acuerdo con el perfil tipo, y/o cotas y pendientes que autorice la Supervisión de Obras.-

En el caso que los volúmenes requeridos para la ejecución de los terraplenes y el completamiento de banquinas y taludes de esta obra sean mayores que los disponibles en las excavaciones de cunetas, aún ejecutando las mayores profundidades y/o los anchos máximos de solera que permite la zona de camino, rige lo establecido en la Especificación General en lo referente a obtención, provisión, carga transporte y distribución de los suelos necesarios, o sea de yacimientos a prever con todos los costos que ello implique, por parte del Contratista.-

Lo indicado en el Apartado B.III.2.1 del Título B.III.2 Materiales del Pliego General de Especificaciones Técnicas de la DNV – edición 1998 – se modifica en el sentido que el suelo empleado en la construcción de terraplenes deberá cumplir con las siguientes exigencias mínimas:

Para las capas a ejecutar inmediatamente por debajo del recubrimiento con ripio: a fin de asegurar las condiciones de subrasante de diseño

a) Granulometría:  Pasa Tamiz 200- menor del 35%

b) Hinchamiento; menor o igual al 2,5%

c) Limite Líquido: menor de 25

d) Índice Plástico: menor o igual que 10

e) Valor Soporte:  mayor de 10%

Para banquinas y taludes: Se admiten suelos aptos para terraplenes con las siguientes características mínimas:

C.B.R. ≥ 3%

HINCHAMIENTO ≤ 2,5% (con sobrecarga de 4,5 kg)

INDICE DE PLASTICIDAD  ≤ 25

Los últimos 0,10m de espesor de las banquinas y taludes se recubrirán con suelo pasto o vegetal.-

B. III.4. CONDICIONES PARA LA RECEPCIÓN.

B. III.4.4  Será además condición para la aprobación y medición de los trabajos de terraplenes, la construcción de las cunetas laterales y aledañas que sean necesarias, de tal forma que se asegure un escurrimiento adecuado del líquido, evitando estancamientos y permanencia de aguas por tiempos prolongados.-    

B. III.6. FORMA DE PAGO

El volumen de los terraplenes medidos en la forma especificada, se pagará al precio unitario de contrato estipulado para los Items: “TERRAPLENES CON COMPACTACIÓN EPECIAL”, según corresponda. Dicho precio será compensación total por las operaciones necesarias para la limpieza del terreno, la construcción y conservación de los terraplenes y rellenos en la forma especificada incluyendo los trabajos de compactación de la base de asiento del terraplén; provisión de materiales aptos, su excavación, toda operación de selección en caso de ser necesaria incluido un eventual doble movimiento de suelos, carga, transporte y descarga de los materiales que componen el terraplén; conformación, perfilado compactación especial, el costo del agua regada, y por todo otro trabajo, equipo o material necesario para la correcta ejecución del ítem según lo especificado y no pagado en otro ítem del contrato. No se pagará ningún exceso de volumen de terraplén sobre el teóricamente calculado, aunque esté dentro de las tolerancias dadas en B.III.4.2.


*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *

ART. Nº 6:
SECCIÓN B.III. TERRAPLENES
*  ESPECIFICACIÓN PARTICULAR  *

La Especificación General SECCIÓN B.III., queda completada con lo siguiente:

B. III. 1 – DESCRIPCIÓN

Están incluidos en esta Sección, todos los trabajos que fueran necesarios realizar y que impliquen saneamiento del terraplén existente a fin de que cumpla con las exigencias mínimas de calidad antes de continuar la etapa constructiva siguiente.

B. III. 2 MATERIALES

B. III. 2. 1.   El suelo a emplear en la construcción de terraplenes con compactación especial y en el completamiento de banquinas y taludes, podrá ser el proveniente de la excavación de cunetas, siempre que cumpla con las exigencias de calidad establecidas en esta Especificación Técnica. Las cunetas se excavarán en un todo de acuerdo con el perfil tipo, y/o cotas y pendientes que autorice la Supervisión de Obras.-

En el caso que los volúmenes requeridos para la ejecución de los terraplenes y el completamiento de banquinas y taludes de esta obra sean mayores que los disponibles en las excavaciones de cunetas, aún ejecutando las mayores profundidades y/o los anchos máximos de solera que permite la zona de camino, rige lo establecido en la Especificación General en lo referente a obtención, provisión, carga transporte y distribución de los suelos necesarios, o sea de yacimientos a prever con todos los costos que ello implique, por parte del Contratista.-

Lo indicado en el Apartado B.III.2.1 del Título B.III.2 Materiales del Pliego General de Especificaciones Técnicas de la DNV – edición 1998 – se modifica en el sentido que el suelo empleado en la construcción de terraplenes deberá cumplir con las siguientes exigencias mínimas:

Para las capas a ejecutar inmediatamente por debajo del recubrimiento con ripio: a fin de asegurar las condiciones de subrasante de diseño

a) Granulometría:  Pasa Tamiz 200- menor del 35%

b) Hinchamiento; menor o igual al 2,5%

c) Limite Líquido: menor de 25

d) Índice Plástico: menor o igual que 10

e) Valor Soporte:  mayor de 10%

Para banquinas y taludes: Se admiten suelos aptos para terraplenes con las siguientes características mínimas:

C.B.R. ≥ 3%

HINCHAMIENTO ≤ 2,5% (con sobrecarga de 4,5 kg)

INDICE DE PLASTICIDAD  ≤ 25

Los últimos 0,10m de espesor de las banquinas y taludes se recubrirán con suelo pasto o vegetal.-

B. III.4. CONDICIONES PARA LA RECEPCIÓN.

B. III.4.4  Será además condición para la aprobación y medición de los trabajos de terraplenes, la construcción de las cunetas laterales y aledañas que sean necesarias, de tal forma que se asegure un escurrimiento adecuado del líquido, evitando estancamientos y permanencia de aguas por tiempos prolongados.-    

B. III.6. FORMA DE PAGO

El volumen de los terraplenes medidos en la forma especificada, se pagará al precio unitario de contrato estipulado para los Items: “TERRAPLENES CON COMPACTACIÓN EPECIAL”, según corresponda. Dicho precio será compensación total por las operaciones necesarias para la limpieza del terreno, la construcción y conservación de los terraplenes y rellenos en la forma especificada incluyendo los trabajos de compactación de la base de asiento del terraplén; provisión de materiales aptos, su excavación, toda operación de selección en caso de ser necesaria incluido un eventual doble movimiento de suelos, carga, transporte y descarga de los materiales que componen el terraplén; conformación, perfilado compactación especial, el costo del agua regada, y por todo otro trabajo, equipo o material necesario para la correcta ejecución del ítem según lo especificado y no pagado en otro ítem del contrato. No se pagará ningún exceso de volumen de terraplén sobre el teóricamente calculado, aunque esté dentro de las tolerancias dadas en B.III.4.2.


*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *

ART. Nº 7: 
BARANDA METÁLICA CINCADA PARA DEFENSA
* ESPECIFICACIÓN PARTICULAR *

El Plano Tipo a utilizar, será  el H – 10.237 que se agrega a la documentación. En todo lo que no resulte específicamente indicado en dicho plano,  será de aplicación  lo normado en la Sección F. I.- 
F.I. 2 - MATERIALES
F. I. 2. 1 ACERO PARA BARANDAS - La defensa a colocar será Clase “B” (Espesor = 3,2 mm).- 
F. I. 2.3 POSTES DE FIJACIÓN -  Los postes a utilizar en la ejecución de las mismas, serán del tipo: Metálicos Pesados.- 
F. I 4 CONSTRUCCIÓN  - Para la fijación de las defensas metálicas cincadas, como barandas de las alcantarillas, que están previstas como tales en los inventarios y cómputos correspondientes, los postes metálicos (Pesados), deberán fijarse al guardarruedas de hormigón armado de las obras de artes existentes, operación en que se seguirán  procedimientos de construcción adecuados para evitar deterioros en la estructura. El método  constructivo que se utilizará en la fijación de los mismos, deberá ser presentado en detalle por la Contratista y aprobado por la Supervisión antes de su ejecución.-
F. I. 4. 6  En los extremos de las barandas se colocarán a las terminales s/ plano H – 10.237.-
F I. 7 MEDICIÓN y PAGO - Se medirá en metros lineales (de longitud útil), de baranda colocada y aprobada por la Supervisión.- 
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *

ART. Nº 8: 
REPARACIÓN PUENTE DE Hº Aº SOBRE Aº TAJIBO
* ESPECIFICACIÓN ESPECIAL *

I ‑ DESCRIPCIÓN:

Los presentes trabajos se refieren principalmente a los siguientes puntos: 

a) Reparación total de las barandas de caños galvanizados y columnas de Hº  que se encuentran deterioradas.- 

b) Reparación total del ala de Hº que esta desprendida.-.

c) Colocación de colchonetas con piedras para protección del cauce del arroyo.- 

d) Pintura de la superestructura.-

II ‑ EJECUCIÓN:
Barandas: Se procederá a la demolición de las columnas de hormigón deterioradas, dejando al descubierto las armaduras existentes, se retirarán los caños galvanizados en buen estado. Los faltantes y/o deteriorados, serán reemplazados por nuevos.-

 Se empalmarán las armaduras faltantes, de acuerdo a las que se descubran en obra, reemplazando diámetros de armaduras en forma directa por aceros ADN conformados.-

Los encofrados respetarán las dimensiones y forma de las columnas en buen estado, y se hormigonarán las mismas con Hormigón Clase “B”.-

Se pintará de blanco las barandas, veredas y guardarruedas.-

Ala desprendida: Se retirará el suelo de atrás del estribo, depositándolo convenientemente cerca, para su posterior reposición.-

Luego se colocarán dos tensores de Ø=25mm, convenientemente empotrados en el hormigón del ala.-

Para ello, se permitirá realizar una perforación pasante, y soldar una planchuela metálica del lado de afuera del ala.-

El extremo opuesto del tensor, el cual será previamente protegido de la corrosión mediante pinturas tipo epoxi adecuadas, será empotrado a muertos de anclaje de hormigón dentro del alma del terraplén repuesto.-

Se picará y reparará la zona fisurada de la unión ala-estribo, para luego ser rellenada con hormigón, previo tratamiento de las superficies con resinas tipo epoxi especiales, para pegar hormigón viejo con hormigón nuevo.-

Se estima una dimensión de las placas de anclaje de 1,00 x 1,00 x 0,50m y una longitud de cada tensor de 5,00m. Estas dimensiones deberán ser verificadas en obra, y justificadas mediante el cálculo correspondiente a presentar por el Contratista ante la Supervisión de Obra, previo al inicio de los trabajos.-

A continuación, se repondrá el suelo del terraplén tras las alas.-

Protección del cauce del arroyo: Se realizará la limpieza y perfilado del cauce, sin profundizar la cota de desagüe actual. Los trabajos citados se extenderán desde 4,00m aguas arriba, hasta 4,00m aguas debajo de la obra de arte.-

Aguas arriba y abajo, se ejecutará una viga de borde en los 16,00m del ancho del cauce, de hormigón Clase “D” armado, de 0,40m de ancho por 1,00m de profundidad, a fin de anclar allí las colchonetas de protección.-

Bajo las colchonetas, se colocará una membrana de geotextil, de densidad 300 gr/m2.-

Sobre ella se colocarán y rellenarán con piedra basáltica de tamaño adecuado, las colchonetas metálicas tipo “Reno” de 17cm de espesor. La malla de las mismas será con revestimiento de P.V.C. anticorrosivo.-

Se considera importante, que en contacto con los estribos, los pilotes y tablestacas actualmente a la vista, deberán quedar protegidos por las colchonetas.-

Pintura: Las barandas y veredas del puente, serán tratadas mediante la aplicación de 2 (dos) manos de pintura sintética blanca.-

III ‑ MEDICIÓN Y FORMA DE PAGO:
Los trabajos que demande el presente ítem se pagarán al precio global (Gl), estipulado en el contrato para el Ítem: “REPARACIÓN PUENTE S/Aº TAJIBO”. Dicho precio será compensación total por la provisión, transporte y colocación de: caños galvanizados, armaduras, hormigones, encofrados, colchonetas, membrana geotextil, demoliciones, excavaciones, retiro y traslado de los materiales deteriorados o no utilizables, reposición  del suelo del terraplén perfectamente compactado, limpieza general, pintado, mano de obra, equipos, herramientas y toda otra operación necesaria para dejar terminado este trabajo de acuerdo  a lo especificado.-

*  *  *  *  *  *  *  *  *  *

ART. N° 16: SEÑALAMIENTO VERTICAL 

* ESPECIFICACIÓN PARTICULAR *

Queda expresamente establecido que las previsiones de volúmenes a ejecutar en la Señalización Vertical de la Ruta, tienen el carácter de Proyecto Básico.-

Por tal motivo, previo a la iniciación de los trabajos del presente Ítem, y con una antelación mínima de quince (15) días, la Contratista deberá presentar el PROYECTO DEFINITIVO de SEÑALAMIENTO VERTICAL, el cual será sometido a la aprobación de la Supervisión de Obras, sin cuya aprobación no se podrán iniciar los trabajos de los ítems correspondientes.-  

DESCRIPCIÓN:

Este ítem consiste en la ejecución y colocación de las señales verticales en los lugares indicados en la documentación, o bien, en caso de no existir proyecto específico de señalización, donde la Supervisión lo indique, en un todo de acuerdo con la presente especificación. Se ejecutarán los tipos de señales detallados a continuación: 
Señales de Prevención: Cruces, curvas, bifurcación, etc., de dimensiones: 0,60 m por 0,60 m en cada caso.

Señales de Reglamentación: Pare, velocidad máxima, etc., de dimensiones: 0,60 m por 0,60 m en cada caso.

Señales Preventivas de Máximo Peligro: Prevención - Obstáculo rígido, de dimensiones: 0,20 m por 0,60 m.-

Señales de Información: Puesto asistencial, localidad, paraje, escuela, etc., de dimensiones: 0,30 m por 1,22 m de mínima y 0,90 m por 1,22 m de máxima en cada caso en particular.

Señales transitorias: Equipos trabajando, obras en construcción, etc., de dimensiones: máxima 0,90 m por 1,22 m en cada caso en particular.

Las señales se construirán en un todo de acuerdo al Anexo “L” del decreto reglamentario de la Ley de Tránsito Nacional Nº 24.449.

MATERIALES: 

Placas: En chapa nueva de hierro galvanizado Nº 16, de un espesor de 2 mm, sin ondulaciones ni rebarbas, ángulo redondeado de radio de 40 mm., agujero cuadrado para bulones de Ø = 8 mm.

Bulones: De hierro cabeza redonda con cuello cuadrado de 8 mm x 113 mm, con arandelas y tuercas. Para fijar los símbolos se utilizarán tirafondos de 65 mm x 6 mm.

Postes de Madera: Se utilizarán postes de madera dura resistente a la intemperie (Curupay, Lapacho o similares) libres de curvaturas, nudos, rajaduras, cascaduras y otros defectos similares, de la siguiente medida 0,10 m x 0,10 m x 3,50 m. Todos los postes llevarán marcadas a fuego la señal D.P.V. y la parte superior del mismo terminará en punta flecha. En el extremo inferior de los postes para asegurar su fijación al terreno llevarán cruceros de madera de igual calidad de 0,30 m de largo x 37 mm de altura x 37 mm de ancho, sujeto al poste con bulones de hierro.

Material Reflectante: El material reflectante a utilizar en la fabricación de señales será de color: blanco, negro, amarillo, rojo, azul, verde y naranja, según corresponda en cada caso, conforme a las especificaciones de cada grupo de señales.- 

La lámina reflectante será de superficie lisa o esferas expuestas. La fijación del material base se realiza mediante adhesivo activado térmicamente o mediante un solvente especial.-

Requerimientos Generales: Las láminas reflectivas consistirán en esferas de vidrio dentro de un plástico transparente que forma una superficie exterior plana y lisa. El soporte al cual están adheridas las esferas de vidrio, consistirá en láminas de resinas sintéticas.-

Exigencias de Adhesividad: Las láminas adhesivas incluirán un adhesivo prerrevestido libre de “TACK”, que se adherirá permanentemente únicamente cuando es activado por medio de calor o solventes, sin necesidad de dar manos adicionales de adhesivos a las láminas reflectivas o a la superficie donde van a ser aplicadas. Cualquier desviación a las especificaciones del adhesivo prerrevestido, estará de acuerdo con las recomendaciones actuales del fabricante de láminas usadas en la fabricación de indicadores para el control de tráfico.-

El adhesivo prerrevestido formará una ligadura durable en superficies limpias y bien pintadas, a maderas terciadas de alta densidad sin pintar, o a metales anticorrosivos, tales como acero galvanizado con baño de fosfato, aluminio, esmalte de porcelana, etc.-

El adhesivo prerrevestido, después de 48 hs de estacionamiento a 75ºF a partir del momento de su aplicación, estará suficientemente fuerte como para resistir el arranque de las láminas reflectivas de la superficie de aplicación, lo suficientemente duro como para resistir desgastes y deformaciones durante un manipuleo normal, lo suficientemente elástico a temperaturas bajas para resistir resquebrajamiento a una temperatura de 7,5ºC y lo suficientemente resistente a la humedad como para tolerar 8 hs de inmersión en agua a 27ºC, sin una apreciable disminución de su adhesividad.-

El adhesivo prerrevestido no tendrá el efecto de manchar las láminas reflectivas y será resistente al moho.-

El “linier” protector (para prevenir contaminación o adhesión prematura) será removible, tirándolo simplemente sin ser necesario ponerlo en remojo en agua u otros solventes.-  

MÉTODO CONSTRUCTIVO:

Placas: Se procederá a un total desengrasado con la apli¬cación de detergentes apropiados en toda su superficie, se aplicará una mano de antióxido sintético de primera calidad, luego dos manos de pintura mate. Sobre esta superficie se colocará el color correspondiente al fondo de la señal y los símbolos y/o leyendas, confeccionados en láminas reflectantes de acuerdo a la norma IRAM 10.033/73, las que serán adheridas a la placa metálica mediante termosellado. La reflexión estará en un todo de acuerdo a lo estipulado al respecto en la reglamentación de la Ley Nº 24.449 de Tránsito y Seguridad Vial. 

Sobre la cara posterior se ejecutará una pintura de esmalte sintético gris azulado, previo tratamiento correspondiente de la chapa.-

Bulones: la cabeza de los bulones se pintará de acuerdo al color final de la placa. Una vez ajustado se deberá remachar su punta para evitar aflojar la tuerca.

Postes de Madera: se aplicarán dos manos de pintura al aceite color gris azulado en toda su superficie en conjunto con las cruces.

Colocación: las señales serán colocadas excavando orificios de diámetro adecuado en el terraplén y compactando perfectamente el suelo de relleno. Se colocarán a las distancias de la calzada y alturas que fija la reglamentación vigente.

MEDICIÓN

Las señales verticales ejecutadas y colocadas en la forma especificada se medirán en metros cuadrados (m2).

PAGO

Las señales así medidas y aprobadas por la Supervisión, se pagarán por metro cuadrado (m2) al precio unitario de contrato establecido para el ítem "SEÑALAMIENTO VERTICAL". Dicho precio será compensación total por la provisión y transporte de todos los materiales necesarios para la confección de las señales, por el aporte y utilización de equipos especiales; por el transporte de las mismas a su lugar de colocación; por todas las operaciones, equipos, mano de obra y materiales necesarios para su colocación, y por todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos, como así también para su conservación en los plazos especificados.‑
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *

ART. N° 10:
MOVILIZACIÓN DE OBRA, DISPONIBILIDAD DE EQUIPOS, OBRADOR Y  CAMPAMENTOS DEL CONTRATISTA
*  ESPECIFICACIÓN  ESPECIAL  *

DESCRIPCIÓN

El Contratista suministrará todos los  medios de locomoción y transportará su equipo, repuestos, materiales no incorporados a la Obra, etc., al lugar de la construcción y adoptará todas las medidas necesarias a fin de comenzar la ejecución de los distintos ítems de las obras dentro de los plazos previstos, incluso la instalación de los campamentos necesarios para su operación.-

TERRENO PARA OBRADOR

Será por cuenta exclusiva del Contratista el pago de los derechos de arrendamientos de los terrenos necesarios para la instalación de los obradores.-

OFICINAS  Y  CAMPAMENTOS DEL CONTRATISTA

El Contratista construirá e instalará las oficinas y los campamentos que necesite para la ejecución de la obra, debiendo ajustarse a las disposiciones vigentes sobre alojamiento del personal obrero, y deberá mantenerlos en condiciones higiénicas. En la presentación de las propuestas de Licitación, deberá acompañar el detalle completo de los mismos con los Planos correspondientes, en el Sobre N° 2. La aceptación por parte de la Repartición de las instalaciones, correspondientes al campamento citado precedentemente, no exime al Contratista de la obligación de ampliarlo o modificarlo de acuerdo con las necesidades reales de la obra durante su proceso de ejecución.-

EQUIPOS

El artículo denominado: "PLANTEL Y EQUIPOS", incorporado al Pliego Particular de Condiciones de esta obra, queda complementado con lo siguiente:

La Planilla "Equipos pertenecientes a la Empresa" que el Contratista haya previsto utilizar en la obra, será suministrada en triplicado a la Repartición.-

El Contratista notificará por escrito que el equipo se encuentra en condiciones de ser inspeccionado, reservándose la Repartición el derecho de aprobarlo si lo encuentra satisfactorio.-

Deberá acompañar a la propuesta de Licitación las fechas de incorporación del mismo en forma detallada y de acuerdo con la secuencia del Plan de Trabajo.-

Cualquier tipo de planta o equipo inadecuado e inoperable que en opinión de la Repartición no llene los requisitos y las condiciones mínimas para la ejecución normal de los trabajos, será rechazado, debiendo el Contratista reemplazarlo o ponerlo en condiciones, no permitiendo, la Supervisión la prosecución de los trabajos, hasta que el Contratista haya dado cumplimiento con lo estipulado precedentemente.-

La Supervisión y aprobación del equipo por parte de la Repartición no exime al Contratista de su responsabilidad de proveer y mantener el equipo, plantas y demás elementos en buen estado de conservación, a fin de que las obras puedan ser finalizadas dentro del plazo estipulado.-

El Contratista deberá hacer todos los arreglos y transportar el equipo y demás elementos necesarios al lugar del trabajo con la suficiente antelación al comienzo de cualquier operación a fin de asegurar la conclusión del mismo, dentro del plazo fijado.-

El Contratista deberá mantener controles y archivos apropiados para el registro de toda maquinaria, equipo, herramientas, materiales, enseres, etc., los que estarán en cualquier momento a disposición de la Repartición.-

PRESENTACIÓN DE PLANOS CONFORME A OBRA EJECUTADA:

El Contratista deberá presentar, una vez finaliza​das las obras, planos conforme a Obra ejecutada, que consistirán en lo siguiente:

a) Planimetría General
Contendrá  detalles  de  índole  similar  a  los  de  la  planimetría general del proyecto.-

b) Planimetría de detalle:

Estarán indicados los anchos de zona de camino, distancias del eje a los alambrados, características de curvas horizontales (radios, transiciones, ángulos, peraltes, sobrean​chos, tangentes externas, etc.), desagües, cruces de cursos de agua y  dirección de la corriente, cruces con otras vías de comunicación o instalaciones tales como gasoductos, oleoductos, líneas de alta tensión, etc., otras instalaciones como ser cáma​ras, sifones, canales, defensas, etc.-

Todos estos elementos serán determinados por sus progresivas y distancias al eje.-

NOTA IMPORTANTE: Queda expresamente establecido, que para la presentación de los planos conforme a obra, ellos deberán ser elaborados en función de requerimientos expresos de la D.P.V., a través de su Departamento Planeamiento, a fin de mantener los criterios de aplicación en su Código de Tramos.-

c) Perfil Longitudinal:

Deberán figurar las progresivas; cotas de terre​no natural, de rasante, de cunetas izquierda y derecha; pendien​te, quiebre de pendientes, parámetros y progresivas de comienzo y fin de curvas verticales; ubicación, tipo, cotas, pendientes, oblicuidad, fundaciones, dimensiones, etc., de obras de arte; cotas de cruce de otras instalaciones, desagües, etc.-

d) Perfiles Transversales Tipo Obra:

En estos perfiles se indicará el ancho de coro​namiento de obras básicas, ancho mínimo de solera de cunetas, las pendientes transversales de los taludes del terraplén, banquinas y calzadas, valores límites entre los que se encuentran compren​didos los contrataludes de las cunetas, según las características del terreno excavado, dimensiones y características de las capas de suelo seleccionado, sub-bases, bases y pavimento.-

Para cada diseño diferente del firme se dibujará un perfil transversal con indicación de la progresiva en que ha sido construido.-

Todos los planos citados precedentemente serán dibujados en tinta, en escalas similares a la de los planos correspondientes del proyecto y en láminas de papel transparente de buena calidad. La presentación, títulos, leyendas y dibujos de detalles, serán de índoles similar a la de los planos del proyec​to.-

Los originales de los planos conforme a obra deberán ser presentados en forma completa, sin plegar, antes de la recepción provisional de la Obra, y de no merecer observaciones de la Supervisión, serán acompañados de tres (3) copias.-

No obstante, en caso de merecer algunas observa​ciones, estas deberán ser corregidas presentando nuevamente los originales (sin plegar) y tres copias dentro del plazo de garantía, requisito sin el cual no podrá efectuarse la recepción definitiva.-

Todos los gastos correspondientes a la presenta​ción de los planos originales y de los juegos de copias respecti​vos, cuya confección estará a cargo del Contratista de acuerdo a lo establecido en este artículo, serán por cuenta del mismo, quien deberá incluirlos en los gastos generales de la obra.-

Si los originales de los planos no merecieron observaciones de la Supervisión de la obra, serán acompañados de tres (3) copias.-

En el caso de merecer algunas observaciones, deberán ser corregidos, presentando nuevamente los originales y tres (3) copias dentro del plazo de garantía, requisito sin el cual no podrá efectuarse la recepción definitiva.-

FORMA DE PAGO

La oferta deberá incluir un precio global por el ítem "MOVILIZACIÓN DE OBRA", el que no excederá del DOS por ciento (2%) del monto de la misma (determinado por el monto de la totalidad de los ítems con la exclusión de dicho ítem), que incluirá la compensación total por la mano de obra, necesarios para efectuar la movilización del equipo y personal del Contratista; construir sus campamentos, provisión de oficina para el personal de Supervisión y todos los trabajos o instalaciones necesarios para asegurar la correcta ejecución de la obra de conformidad con el contrato.-

El pago se fraccionará de la siguiente manera:

Un tercio se abonará solamente cuando el Contratista haya completado los campamentos de la empresa y presente la evidencia de contar a juicio exclusivo de la Supervisión con suficiente personal residente en la obra para llevar a cabo la iniciación de la misma y haya cumplido además, con los suministros de movilidad, oficina y equipos de Laboratorio y Topografía, para la Supervisión de Obra y a satisfacción de ésta.-

Los dos tercios restantes se abonarán cuando el Contratista disponga en obra de todo el equipo necesario, a juicio exclusivo de la Supervisión, para la ejecución según corresponda, del movimiento de suelos, obras de artes menores, bases y calzadas de rodamiento.-

*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *

ART.  Nº  11: MEDIDAS DE MITIGACIÓN DE IMPACTOS AMBIENTALES
* ESPECIFICACIÓN ESPECIAL * 

1 OBJETO

La presente especificación establece las normas a seguir para cumplir con las Medidas de Mitigación y Plan de Manejo Ambiental previstos para la etapa de construcción de las obras, para mitigar los impactos ambientales producidos por la ejecución de las distintas tareas necesarias para la materialización del proyecto de Adecuación de Obras Básicas,  Alcantarillado y Enripiado de la Ruta Provincial Nº 22, Tramo: Ruta Provincial N°6 – Arroyo Tajibo– Sección: Pr. 0,00 (Concepción del Yaguareté Corá) – Pr. 38.00,00 (Arroyo Tajibo), en la Provincia de Corrientes.-

El CONTRATISTA debe cumplir con lo establecido en el presente Documento, en las Condiciones Generales del Contrato, lo establecido en el Manual Ambiental y Social del PROSAP, en las Secciones I y II del Manual de Evaluación y Gestión Ambiental de Obras Viales (MEGA), de la Dirección Nacional de Vialidad (Resolución 1653/93), y particularmente las condiciones que para la ejecución de la obra se establezcan en Resoluciones y Dictámenes que emita la Autoridad Provincial como resultado del proceso de Evaluación de Impacto Ambiental del proyecto.

2 RESPONSABLE AMBIENTAL

La Contratista deberá designar una persona física como Responsable Ambiental cuyos antecedentes (profesional con incumbencia ambiental experiencia en obras civiles) y datos deberán ser comunicados a la SUPERVISIÓN y si merecieran su aprobación, se elevarán a la autoridad competente que corresponda, la que determinará finalmente su aceptación.-

Son tareas del Responsable Ambiental:

· Elevar a la Supervisión de Obra informes mensuales con detalles del avance y cumplimiento del Plan de Manejo Ambiental (PMA).-

· Supervisar el cumplimiento del Plan de Monitoreo Ambiental.-

· Comunicar en forma inmediata a la SUPERVISIÓN de Obra toda contingencia ocurrida, indicando: sitio, origen, descripción, consecuencias, medidas adoptadas y resultados obtenidos.-

· Conservar en obra el Registro de Contingencias ocurridas, para su consulta por parte de las autoridades de la DPV, Provinciales o Municipales.-

· El Responsable Ambiental actuará como interlocutor en todos los aspectos ambientales entre el Contratista, las Autoridades Competentes y Comunidades Locales.-

3 PERMISOS AMBIENTALES
El Contratista obtendrá los permisos ambientales y los permisos de utilización, aprovechamiento o afectación de los recursos correspondientes. Está facultado para contactar a las autoridades ambientales para obtener  los permisos ambientales, o en el caso de ser necesaria una modificación a cualquiera de los permisos o autorizaciones requeridos para la ejecución del proyecto.-
El Contratista deberá presentar a la Supervisión un programa detallado y un plan de manejo de todos los permisos y licencias requeridos para la obra, que no sean suministrados por la DPV, y que se requieran para ejecutar el  trabajo.-
Los permisos que debe obtener el Contratista incluyen (pero no estarán limitados a) los permisos operacionales tales como:
· Certificado de calidad ambiental o declaración de impacto ambiental de las canteras (Marco jurídico Ambiental para la Actividad Minera; Ley Nº 24.585).-

· Permisos de captación de agua.-

· Disposición de materiales de desbosque y de excavaciones.-

· Localización de campamentos (cuando se prevea su emplazamiento en áreas cercanas a zonas urbanizadas).-

· Disposición de residuos sólidos.-

· Disposición de efluentes.-

· Permisos de transporte: incluyendo el transporte de materiales peligrosos (combustibles, explosivos) y de residuos peligrosos (aceites usados).-

· Continuación de la construcción después de hallazgos relacionados con el Patrimonio cultural, incluidos yacimientos arqueológicos y paleontológicos.-

· Permisos para reparación de vías por cierre temporal de accesos a propiedades privadas, o construcción de vías de acceso.-

El Contratista debe acatar todas las estipulaciones y debe cumplir con todos los requisitos para cada permiso procesado, sujetando la ejecución de las obras a las resoluciones y dictámenes que emitan las autoridades provinciales y/o municipales competentes.

4 PLAN DE MANEJO AMBIENTAL ESPECÍFICO DE CONSTRUCCIÓN

El Contratista deberá cuidar de producir el menor impacto posible sobre los núcleos humanos, la vegetación, la fauna, los cursos y depósitos de agua, el aire, el suelo y el paisaje durante la ejecución de las obras. Rigen para la etapa de construcción, las Medidas de Mitigación de Impacto Ambiental de la Obra Vial, Sección III del Manual de Evaluación y Gestión Ambiental y las condiciones para la realización de los trabajos contenidas en las Resoluciones, y/o Dictámenes de aceptación que emitan las Autoridades Ambientales competentes.-

El Contratista desarrollará y ejecutará un Plan de Manejo Ambiental específico para la etapa de construcción (PMAc) basado en las presentes Especificaciones, en las recomendaciones de los Estudios Ambientales y en las condiciones de autorización que pudieran haber establecido las autoridades provinciales y/o municipales competentes. El PMAc deberá ser presentado a la Supervisión de la Obra y remitido a la Unidad Ambiental y Social de la DIPROSE, para su aprobación, previo al replanteo de la misma.-
El PMAc debe contener todas las medidas de manejo ambiental específicas para las actividades directa e indirectamente relacionadas con la construcción, tales como: selección de los sitios de campamento, préstamos de materiales, de las plantas de asfalto, de la maquinaria, de la capacitación del personal, de los insumos requeridos para efectuar la obra propuesta, movimiento de suelos, cruces de cauces de agua, obras civiles en general, almacenamiento de combustibles, plaguicidas, pinturas y desengrasantes, manejo y disposición de residuos sólidos y líquidos, etc., y la fase de abandono.-

Este PMAc deberá estar acompañado por un cronograma realizado de acuerdo con el cronograma de obra. Además deberá contener un presupuesto de ejecución del mismo, cuyos costos deberán estar prorrateados y detallados para los distintos ítems del presupuesto de obra.-

a. Documentación previa a presentar

El Contratista deberá presentar a la Supervisión los siguientes planes y documentos, desarrollados de conformidad a las Especificaciones Técnicas contractuales, Normas y Disposiciones vigentes en la materia.-

· Plan de Manejo Ambiental de la Obra

· Programa para la Gestión de Residuos Peligrosos

· Etapas y Cronogramas de Obra

· Consumo de Agua

· Explotación de Canteras

· Estado de los Vehículos

El PMAc tiene por objeto detallar en el sitio de obra, los procedimientos y metodologías constructivas y de control, que permitan garantizar la ejecución de los trabajos con el mínimo impacto ambiental posible.-

Se establece la siguiente guía para su elaboración, la que deberá estar en un todo de acuerdo con la legislación ambiental vigente en la Provincia de Corrientes, e incluirá las condiciones de autorización que pudieran haber establecido las autoridades provinciales competentes.-

b. Diseño del PMAc y Organización.

Para el diseño del PMAc, se ha de hacer la desagregación del proyecto en sus actividades, para identificar el riesgo ambiental que cada una de ellas ofrece y poder establecer las correspondientes medidas y procedimientos de manejo ambiental para prevenir o mitigar dicho riesgo.-

De acuerdo con las actividades de manejo ambiental, el Contratista determinará la organización que permita su ejecución y control efectivos. La organización deberá contar además del Responsable Ambiental con otros profesionales con funciones en ésta área con especialidades acordes con el PMAc. 

Siguiendo lo establecido en el informe ambiental, el PMAc debe contener mínimamente, los siguientes programas:

Programa de Seguimiento de las Medidas de Mitigación

Descripción del Programa:

- El programa de seguimiento de las Medidas de Mitigación será instrumentado por el Responsable Ambiental del CONTRATISTA o por terceros calificados designados especialmente.-

- Se confeccionarán a tal efecto listas de chequeo elaboradas a partir de las medidas de mitigación propuestas en la Evaluación de Impacto Ambiental.-

- El responsable ambiental inspeccionará la obra regularmente para verificar el cumplimiento de las medidas de mitigación. Deberá evaluar la eficacia de las medidas propuestas para mitigar los impactos negativos y proponer al COMITENTE para su aprobación los cambios necesarios cuando lo considere oportuno. El objetivo será en todo momento minimizar efectos no deseados vinculados a la obra.-

- El responsable ambiental deberá manifestar disposición al diálogo y al intercambio de ideas con el objeto de incorporar opiniones de terceros que pudieran enriquecer y mejorar las metas a lograr. En particular de los superficiarios directamente involucrados y de las autoridades.-

- El responsable ambiental controlará quincenalmente el grado de cumplimiento de las Medidas de Mitigación aplicando listas de chequeo y emitirá un Informe Ambiental Mensual.-

En el informe se indicarán las acciones pertinentes para efectuar los ajustes necesarios. El supervisor presentará su Informe Ambiental Mensual al COMITENTE destacando la situación, las mejoras obtenidas, los ajustes pendientes de realización y las metas logradas.-

- Finalizada la obra, el supervisor emitirá un INFORME AMBIENTAL DE FINAL DE OBRA donde consten las metas alcanzadas.-

- El cumplimiento de las Medidas de Mitigación por parte del CONTRATISTA será condición necesaria para la aprobación de los certificados de obra. Debe ser puesta en evidencia en los informes y debe notificarse a las autoridades correspondientes.-

El programa se aplicará en la etapa de construcción, en toda la zona de la obra.-

Programa de Manejo de Residuos, Emisiones y Efluentes

Descripción del Programa:

- El Plan de Manejo de Residuos, Emisiones y Efluentes que presente el CONTRATISTA deberá considerarse englobado y subordinado a los Planes Generales del COMITENTE.-

- Dadas las características de la obra se desprende que, durante la etapa constructiva, se producirán emisiones gaseosas desde fuentes fijas - plantas de hormigón y asfalto - y efluentes líquidos -obrador y plantas- los que se volcarán a pozos absorbentes según la propuesta. La obra no generará residuos peligrosos durante su operación ni a lo largo de su vida útil.-

- La generación de residuos comprenderá básicamente desperdicios de tipo sólido o líquidos remanentes de alguna de las actividades durante la etapa de construcción. Durante la etapa de operación de este tramo de la ruta provincial Nº 22, los principales residuos devienen del mantenimiento del préstamo de la misma y desechos provenientes de las personas que circulan por las vías. Como norma general, los residuos producidos serán de cuatro tipos:

Tipo 1: Domiciliarios, Papeles, Cartones, Maderas, Guantes, Plásticos, etc.

El procedimiento indicado es acopiar adecuadamente los residuos y trasladarlos al vaciadero municipal más próximo para su disposición junto al resto de los residuos urbanos.-

Considerando que la obra se encuentra cercana a centros urbanos, como ser San Roque y Bella Vista, no será necesario el acopio de una gran cantidad de residuos de este tipo.-

Se instalarán en el obrador contenedores debidamente rotulados para el acopio de los residuos generados por los trabajos. Los contenedores deberán tener tapa adecuada para evitar la dispersión de residuos en el campo por acción del viento.-

El supervisor ambiental verificará que los contenedores cuenten con volumen suficiente antes de iniciar los trabajos. En caso contrario organizará de forma inmediata el reemplazo del contenedor por otro vacío. El objetivo será evitar el acopio de residuos fuera del contenedor por falta de volumen disponible.-

El supervisor ambiental verificará el estado del contenedor, organizando de forma inmediata su reemplazo por otro vacío cuando estime que el volumen disponible resulta insuficiente para las labores del día siguiente. El supervisor no autorizará bajo ningún concepto en acopio de residuos fuera del contenedor.-

Tipo 2: Alambres, Varillas, Soportes, Cadenas, Restos metálicos.

Este tipo de residuos debe ser almacenado en un recinto de chatarras transitorio, clasificando los elementos de acuerdo a sus características de manera tal de facilitar su reutilización, posterior, venta como chatarra o disposición final una vez concluida la obra.-

Para su acopio en obra se dispondrá de un contenedor específico o sector de acopio debidamente cercado y señalizado.-

El objetivo es concentrar en un solo punto este tipo de desperdicios y organizar su traslado regular al recinto de chatarras.-

Tipo 3: Aceites, Grasas, Trapos y Estopas con Restos de Hidrocarburos.

Todos los residuos de estas características que pudieran generarse durante la construcción de la obra deberán acopiarse debidamente para evitar toda contaminación eventual de suelos y agua.-

Se dispondrá en obra de tambores plásticos debidamente rotulados para almacenar trapos y estopas con hidrocarburos, para los cuales rigen los mismos procedimientos establecidos para los residuos de tipo 1.-

Se dispondrá de tambores plásticos resistentes, debidamente rotulados y con tapa hermética para almacenar aceites y grasas no reutilizables.-

El contratista deberá inscribirse como generador de residuos peligrosos y dar el tratamiento correspondiente con un operador de residuos peligrosos habilitados.
Se deberán trasladar los tambores plásticos herméticos con los residuos antes mencionados a un tratador u operador de residuos peligrosos para que se encargue de la disposición final de forma ambientalmente adecuada y aceptada por la autoridad competente.-

Tipo 4: Suelos Afectados por Derrame Accidental de Combustible o Rotura de Vehículos.

La acción inmediata en estos casos es atender rápidamente el accidente para minimizar el vuelco de hidrocarburos. En este sentido la acción prioritaria será interrumpir el vuelco evitando su propagación y eventual afectación de suelos o cursos de agua.-

Si por cuestiones de pendiente local existiera el riesgo de arrastre de hidrocarburos a algún curso de agua deberán implementarse barreras de contención de escurrimientos que funcionen como “trampas de fluidos”.-

Aplicar sobre los líquidos derramados material absorbente especial para hidrocarburos (hidrófugo). Este tipo de materiales deben estar almacenados en lugar seguro en el obrador durante el desarrollo de las tareas.-

Cuando el derrame supere los 5 m2, el suelo afectado debe ser delimitado (cercado) y señalizado como sitio en “recuperación ambiental” y aplicar en él técnicas de laboreo y tecnologías de biorremediación. El sitio debe ser monitoreado bimensualmente, mediante extracción de muestras para verificar el decaimiento en la concentración de hidrocarburos. Una vez saneado definitivamente puede liberarse el sitio a sus usos originales.-
El programa se aplicará en la etapa de construcción, en toda la zona de la obra.-

Programa de Prevención de Emergencias y Plan de Contingencias

Descripción del Programa:
- El Plan de Prevención de Emergencias y Plan de Contingencias que presente el CONTRATISTA deberá considerarse englobado y subordinado a los Planes Generales del COMITENTE.-

- El CONTRATISTA deberá elaborar el Plan de Prevención de Emergencias y Plan de Contingencias específico para la obra, que formará parte de su OFERTA y deberá ser aprobado por el COMITENTE previo a su implementación.-

Prevención de Emergencias:
Como medida prioritaria el CONTRATISTA implementará a través de un supervisor técnico habilitado, una inspección exhaustiva de todos los equipos de involucrados en la construcción de la obra y controlará la vigencia del programa de mantenimiento de todo el equipamiento.-

El supervisor emitirá cuando corresponda un INFORME DE DEFECTO a partir del cual se organizarán las tareas de reparación necesarias y el reemplazo de elementos defectuosos para minimizar riesgo de emergencias.-

El supervisor controlará la presencia en obra y el buen acondicionamiento de TODOS los elementos seguridad y el cumplimiento de TODAS las condiciones de seguridad vinculadas a las tareas de obra.-

Plan de Contingencias:

Los objetivos del Plan de Contingencias son:

●   Minimizar las consecuencias negativas sobre el ambiente, de un evento no deseado.-

●   Dar rápida respuesta a un siniestro.-

●   Proteger al personal que actúe en la emergencia.-

●   Proteger a terceros relacionados con la obra.-

Tipos de respuesta
Se consideran tres niveles de respuesta según la gravedad del evento y medios requeridos para resolver la emergencia.-

●   Nivel 1: Eventos solucionables con recursos disponibles propios.-

●   Nivel 2: Eventos solucionables con ayuda externa limitada.-

● Nivel 3: Eventos solucionables con ayuda externa significativa y que revisten alta gravedad.-

Organización para la Emergencia

Según el nivel de gravedad de una emergencia se involucrarán en forma inmediata distintos niveles de acción y decisión, según se presentó en el informe ambiental correspondiente.-

Las responsabilidades de cada nivel deberán estar fijadas en los procedimientos de crisis que establezca el CONTRATISTA.-

Comunicaciones durante la emergencia:
Cuando se recibe un mensaje de alerta o se declara una emergencia, el sistema telefónico o el canal de radio se mantiene inmediatamente abierto solo para atender la misma. Los operadores de turno coordinarán y confirmarán quien toma el control de la emergencia y procederán a realizar las llamadas de convocatoria de personal y demás avisos previstos. Las comunicaciones de emergencias se centralizan en el operador de turno a:

COMITENTE – Oficinas centrales

CONTRATISTA – Oficinas centrales

COMITENTE – Oficina en obra

CONTRATISTA – Oficina en obra

Hospital

Policía

Bomberos

Gobernación Provincial

Municipalidad

Defensa Civil

Centro de Control de Emergencia

Secretaría de Medio Ambiente

Dirección de Tránsito
El programa se aplicará en la etapa de construcción, en toda la zona de la obra.

Programa de Seguimiento del Plan de Seguridad e Higiene

Descripción del Programa:
- El Programa General de Seguridad e Higiene que presente el CONTRATISTA, para todas las actividades que desarrolla vinculadas a la obra, se deberá adaptar a los Programas Generales del COMITENTE.-

- Con respecto a la construcción del proyecto, las acciones a desarrollar por el CONTRATISTA para mantener una baja incidencia de accidentes personales y alto grado de seguridad en las instalaciones y procedimientos operativos se sintetizan en:

●     Capacitación de periódica empleados y SUBCONTRATISTAS.-

●     Control médico de salud.-

●     Emisión y control de Permisos de Trabajo.-

●     Inspección de Seguridad de los Equipos.-

●     Auditoria Regular de Seguridad de Equipos y Procedimientos.-

●     Programa de Reuniones Mensuales de Seguridad.-

●     Informes e Investigación de Accidentes y difusión de los mismos.-

●     Revisión Anual del Plan de Contingencias de Obra.-

●     Curso de inducción a la seguridad para nuevos empleados.-

●     Curso de inducción a la seguridad para nuevos SUBCONTRATISTAS.-

●     Actualización de procedimientos operativos.-

· Mantenimiento de Estadísticas de Seguridad propias y de SUBCONTRATISTAS.

- El supervisor de Higiene y Seguridad del CONTRATISTA controlará periódicamente a todo el personal propio y de los SUBCONTRATISTAS afectados a las tareas aplicando listas de chequeo y emitirá un informe de situación. En el informe se indicarán las acciones pertinentes para efectuar los ajustes necesarios.-

- El supervisor presentará mensualmente un informe técnico destacando la situación, las mejoras obtenidas, los ajustes pendientes de realización y las estadísticas asociadas a la obra.-

- Finalizada la obra, el supervisor incluirá en el informe ambiental final de la obra las estadísticas de Higiene y Seguridad.-

- El cumplimiento de las condiciones exigibles de Higiene y Seguridad por parte del CONTRATISTA será condición necesaria para la aprobación de los certificados de obra. Debe ser puesta en evidencia en los informes y debe notificarse a la A.R.T. correspondiente.-

El programa se aplicará en la etapa de construcción, en toda la zona de la obra.-

Programa de Control Ambiental de la Obra

Descripción del Programa:
- El programa de Control Ambiental de la Obra será instrumentado por el responsable de medio ambiente del CONTRATISTA o por terceros calificados designados especialmente.-

- Durante la etapa de construcción, este programa estará muy ligado al de verificación de cumplimiento de las Medidas de Mitigación. Sin embargo su espectro de acción debe ser más amplio para detectar eventuales conflictos ambientales eventualmente no percibidos en la Evaluación de Impacto Ambiental y aplicar las medidas correctivas pertinentes.-

- Se confeccionarán listas de chequeo a partir de la Evaluación de Impacto Ambiental elaborada, con posibilidad de incluir elementos ambientales nuevos.-

- El responsable ambiental inspeccionará la obra regularmente para verificar la situación ambiental del proyecto. Deberá evaluar la eficacia de las medidas propuestas para mitigar los impactos negativos y proponer los cambios necesarios cuando lo considere necesario. El objetivo será en todo momento minimizar efectos no deseados vinculados a la obra.-

- El responsable ambiental deberá manifestar disposición al diálogo y al intercambio de ideas con el objeto de incorporar opiniones de terceros que pudieran enriquecer y mejorar las metas a lograr. En particular de las autoridades y pobladores locales.-

- El responsable ambiental controlará semanalmente la situación ambiental de la obra aplicando listas de chequeo y emitirá un INFORME AMBIENTAL MENSUAL de situación.-

- En el informe se indicarán las acciones pertinentes para efectuar los ajustes necesarios.-

El supervisor incluirá en su Informe Ambiental Mensual todos los resultados del Monitoreo Ambiental, destacando resultados y proponiendo al COMITENTE para su aprobación, los ajustes que crea oportuno realizar.-

- Finalizada la obra, el supervisor incluirá en el informe ambiental final de la obra los resultados obtenidos en el Programa de Control Ambiental de la Obra y las metas logradas.-

El programa se aplicará en la etapa de construcción, en toda la zona de la obra.

Programa de Monitoreo Ambiental

Descripción del Programa:
- Durante la construcción de la obra el CONTRATISTA desarrollará e implementará un Programa de Monitoreo Ambiental cuyos resultados serán presentados regularmente al COMITENTE en los Informes Ambientales Mensuales.-

- El CONTRATISTA incluirá en su Plan de Gestión Ambiental de la Obra, un Programa de Monitoreo Ambiental que deberá incluir como mínimo el Monitoreo de la Calidad de Aire y el Monitoreo de la Calidad de Agua-

En la zona de proyecto el CONTRATISTA deberá monitorear la calidad del aire, midiendo los niveles de ruido y material particulado, producto de las emisiones de las máquinas y herramientas (martillo neumático, sierra, etc.) y de los vehículos y maquinarias pesadas (retroexcavadora, pala mecánica, motoniveladora, máquina compactadora, camiones, etc.).-

Los parámetros mínimos a considerar son: Ruido audible en dBA (Min., Máx., L10, L50 y L90) y Material Particulado en suspensión (PM 10).-

Ámbito de aplicación: La aplicación de esta medida será a lo largo de toda la obra.-

Momento / Frecuencia: El muestreo tendrá una frecuencia mensual durante toda la obra.-

El programa se aplicará en la etapa de construcción.

Programa de Comunicaciones a la Comunidad

Descripción del Programa:
- El Programa de comunicaciones a la comunidad incluye un conjunto de acciones tendientes a articular el proyecto con el entorno social en que se desenvuelve para minimizar eventuales conflictos que pudieran producirse entre la obra y los intereses sociales de la zona.-

- El Programa de Comunicaciones será desarrollado por el CONTRATISTA y deberá ser aprobado por el COMITENTE. Será implementado por el responsable de medio ambiente del CONTRATISTA o por terceros calificados designados especialmente.-

- Las acciones prioritarias a desarrollar son las siguientes:

●  Colocar un cartel en cada frente de obra indicando: Nombre del Proyecto, nombre del COMITENTE, nombre del CONTRATISTA, sus direcciones y teléfonos.-

● Establecer un procedimiento de comunicación formal y documentado, que facilite la comunicación con la sociedad y al mismo tiempo permita recibir sus opiniones, sugerencias o reclamos relacionados con el desarrollo de la obra.-

● Realizar consultas a los directamente relacionados con el desarrollo del proyecto (comunidades locales) respecto de la obra y sus alternativas de ejecución, con el propósito de incorporar sus observaciones al proceso de toma de decisiones y de esta manera minimizar el riesgo de conflictos sociales.-

● Comunicar a las autoridades, vecinos, ocupantes de campos, empresas u organismos que posean instalaciones próximas a la obra, con la suficiente anticipación a las obras que se ejecutarán en los días subsiguientes.-

● Comunicar con anticipación a los posibles afectados o a las autoridades pertinentes aquellas acciones de la obra que pudieran generar conflictos con actividades de terceros. La notificación podrá realizarse telefónicamente y registrarse en un libro para su seguimiento.-

●  Notificar mensualmente a las autoridades locales, provinciales y nacionales del avance de la obra y lo programado para el mes siguiente.-

El programa se aplicará en la etapa de construcción, en toda la zona de la obra.
Plan de Capacitación del PMAc:

Se considera una actividad fundamental en todas las etapas del proyecto, incluida la fase de admisión de personal (inducción ambiental). Se llevará a cabo en forma acorde con la organización prevista para la iniciación de la obra, es decir se efectuará en forma verbal y escrita.-

El Contratista debe proporcionar capacitación y entrenamiento sobre procedimientos técnicos y normas que deben utilizarse para el cumplimiento del PMAc del Proyecto.-

El Contratista debe presentar el Programa de Inducción y Capacitación en protección ambiental para todo su personal y el de sus Sub-Contratistas, indicando el número de hora/hombre de capacitación ofrecida, un cronograma con las fechas de ejecución, el temario, y las ayudas a emplear. Durante la ejecución del contrato, debe mantener registros actualizados de las inducciones y capacitaciones realizadas.-

Ninguna persona del Contratista o Sub-Contratista debe ingresar al sitio de trabajo sin haber recibido previamente la inducción y capacitación en protección ambiental.-

Plan de Acción del PMAc:

El Plan de Acción es el conjunto de actividades que han de garantizar la eliminación, prevención o control de los riesgos ambientales detectados en el EsIA. El Plan debe contener mínimamente las siguientes medidas de mitigación:

MIT – 1: Control de Vehículos, Equipos y Maquinaria Pesada

Efectos Ambientales que se desea Prevenir o corregir:

· Afectación de la Fauna, Paisaje y Actividades Productivas.-

· Afectación de la Seguridad de Operarios y Población.-

· Afectación del Sistema Vial y al Transporte en general.-

Descripción de la Medida:

El Contratista deberá controlar el correcto estado de manutención y funcionamiento del parque automotor, camiones, equipos y maquinarias pesadas, tanto propio como de los Subcontratista, así como verificar el estricto cumplimiento de las normas de tránsito vigentes, en particular la velocidad de desplazamiento de los vehículos.-

El contratista deberá elaborar manuales para la operación segura de los diferentes equipos y máquinas que se utilicen en labores de excavación y el operador estará obligado a utilizarlos y manejarse en forma segura y correcta.-

Los equipos pesados para la carga y descarga deberán contar con alarmas acústicas y ópticas, para operaciones de retroceso. En las cabinas de los equipos no deberán viajar ni permanecer personas diferentes al operador, salvo que lo autorice el encargado de seguridad.-

Se deberá prestar especial atención a los horarios de trabajo, con el objetivo de no entorpecer la circulación restringida de vehículos en este tramo de la ruta e intentando alterar mínimamente la calidad de vida de las poblaciones locales.-

El contratista deberá realizar un plan o cronograma de tareas con el fin de obstaculizar lo menos posible el tránsito sobre la RP Nº 22, minimizando de esta manera las afectaciones al sistema vial, transporte y el impacto negativo a la cuenca visual del observador que circula por la ruta.-

Esta medida tiene por finalidad prevenir accidentes hacia las personas que transitan por la ruta y operarios de los equipos y maquinarias pesadas, especialmente en la zona de obra o cerca de la RP Nº 22, y minimizar al máximo la probabilidad de ocurrencia de incidentes. Así como prevenir daños a la fauna silvestre.-

MIT – 2: Control de Emisiones Gaseosas, Material Particulado y Ruidos y Vibraciones

Efectos Ambientales que se desea Prevenir o corregir:

· Afectación de la Calidad del Aire, Flora y Fauna.-

· Afectación de Agua, Suelo y Paisaje.-

· Afectación a Seguridad de Operarios y Salud de la Población.-

Descripción de la Medida:

Material Particulado y/o Polvo: Se deberán organizar las excavaciones y movimientos de tierras de modo de minimizar la voladura de polvo. Una premisa será disminuir a lo estrictamente necesario las tareas de excavación y movimiento de tierra. Estas tareas deberían ser evitadas en días muy ventosos, principalmente cuando la obra se desarrolle cerca de los poblados cercanos.-

La preservación de la vegetación en toda la zona de obra, minimizando los raleos a lo estrictamente necesario, contribuye a reducir la dispersión de material particulado.-

Se deberá regar periódicamente, solo con agua, los caminos de acceso y las playas de maniobras de las máquinas pesadas en el obrador, campamento, depósito de excavaciones, plantas de asfalto y hormigón, desvíos de la ruta y en las proximidades de los poblados cercanos a la traza, reduciendo de esta manera la generación de polvos y/o material particulado en suspensión, en la zona de obra.-

La medida anterior se complementará con la adopción de banderilleros en estas áreas que tendrán la función de, además de señalizar las zonas de desvíos y maniobras de la obra, hacer respectar la velocidad máxima de 40 km/h con el objetivo de minimizar al máximo la voladura de polvos y disminuir el riesgo de accidentes.-

Ruidos y Vibraciones: Las vibraciones de los equipos y maquinarias pesadas y la contaminación sonora por el ruido de los mismos, durante su operación, pueden producir molestias a los operarios y pobladores locales, como por ejemplo durante las excavaciones, nivelaciones y compactaciones de terrenos, movimientos de suelos y/o durante la construcción y montaje de los puentes, etc., y afectar apostaderos de aves y a la fauna terrestre cuando los trabajos se desarrollen cerca de áreas sensibles. Por lo tanto, se deberá minimizar al máximo la generación de ruidos y vibraciones de estos equipos, controlando los motores y el estado de los silenciadores.-

Las tareas que produzcan altos niveles de ruidos, como el movimiento de camiones de transporte de asfalto y hormigón elaborado, suelos de excavaciones, partes de puentes, materiales, insumos y equipos; y los ruidos producidos por la máquina de excavaciones (retroexcavadora), motoniveladora, pala mecánica y la máquina compactadora, etc., en la zona de obra, ya sea por la elevada emisión de la fuente o suma de efectos de diversas fuentes, deberán estar planeadas adecuadamente para mitigar la emisión total lo máximo posible, de acuerdo al cronograma de la obra.-

Concretamente, la Contratista evitará el uso de máquinas que producen niveles altos de ruidos (martillo neumático, retroexcavadora, motoniveladora y máquina compactadora) simultáneamente con la carga y transporte de camiones de los suelos extraídos, debiéndose alternar dichas tareas dentro del área de trabajo.-

No podrán ponerse en circulación simultáneamente más de tres camiones para el transporte de suelos de excavación hacia el sitio de depósito y la máquina que distribuirá y asentará los suelos en este sitio deberá trabajar en forma alternada con los camiones.-

El contratista deberá implementar un sistema de aspiración de polvos en la planta asfáltica con el objetivo de capturar el polvo y/o material particulado, producto de la generación de este insumo para la ruta.-

Emisiones Gaseosas: Se deberá verificar el correcto funcionamiento de los motores a explosión para evitar desajustes en la combustión que pudieran producir emisiones de gases fuera de norma.-

MIT – 3: Control de la Correcta Gestión de los Residuos Tipo Sólido Urbano y Peligrosos

Efectos Ambientales que se desea Prevenir o corregir:

· Afectación de las Condiciones Higiénico Sanitarias (Salud, Infraestructura Sanitaria y Proliferación de Vectores)-

· Afectación de la Calidad de Aire, Agua, Suelo y Paisaje.-

Descripción de la Medida:

El Contratista deberá disponer los medios necesarios para lograr una correcta gestión de residuos durante todo el desarrollo de la obra, aplicando el Programa de Manejo de Residuos, Emisiones gaseosas y Efluentes líquidos.-

En caso de verificar desvíos a los procedimientos estipulados, el Responsable Ambiental deberá documentar la situación dando un tiempo acotado para la solución de las no conformidades.-

El Contratista deberá evitar la degradación del paisaje por la incorporación de residuos y su posible dispersión por el viento.-

Los residuos y sobrantes de material que se producirán en el obrador, campamento, plantas de asfalto y durante la construcción del paquete estructural, movimiento de suelos, deberán ser controlados y determinarse su disposición final de acuerdo con lo estipulado en el Programa de Manejo de Residuos de la obra.-

Se deberá contar con recipientes adecuados y en cantidad suficiente para el almacenamiento seguro de los residuos producidos.-

El Contratista dispondrá de personal o terceros contratados a tal fin para retirar y disponer los residuos generados de acuerdo a las normas vigentes.-

El Contratista será responsable de capacitar adecuadamente al personal para la correcta gestión de los residuos de la obra.-

MIT – 4: Control de la Correcta Gestión de los Efluentes Líquidos

Efectos Ambientales que se desea Prevenir o corregir:

· Afectación a la Flora y Fauna.

· Afectación de Agua, Suelo y Paisaje.

· Afectación a la Salud de la Población.

Descripción de la Medida:

El Contratista deberá disponer los medios necesarios para lograr una correcta gestión de los efluentes líquidos durante todo el desarrollo de la obra, aplicando el Programa de Manejo de Residuos, Emisiones gaseosas y Efluentes líquidos.-

En caso de verificar desvíos a los procedimientos estipulados, el Responsable Ambiental deberá documentar la situación dando un tiempo acotado para la solución de las no conformidades.-

El Contratista deberá evitar la degradación del paisaje por la generación de efluentes líquidos durante la etapa de Montaje y Funcionamiento del Obrador, Campamento, Depósito de Excavaciones y Plantas de Asfalto.-

Los efluentes que se pudieran generar durante las distintas etapas de la obra como ser montaje y funcionamiento de obrador y campamento, deberán ser controlados de acuerdo con lo estipulado en el Programa de Manejo de Residuos, Emisiones gaseosas y Efluentes líquidos.-

Se deberá contar con recipientes adecuados y en cantidad suficiente para el almacenamiento seguro de los efluentes líquidos generados.-

El Contratista dispondrá de personal o terceros contratados a tal fin para retirar y disponer los efluentes líquidos de acuerdo a las normas vigentes.-

El Contratista será responsable de capacitar adecuadamente al personal para la correcta gestión de los efluentes líquidos de la obra.-

El Contratista será el responsable de evitar el lavado o enjuague de maquinarias y equipos que puedan producir escurrimientos y/o derrames de contaminantes a los cursos de agua y a los arroyos que se encuentran dentro del área de proyecto. Este requerimiento se deberá cumplir en todo el frente de obra y especialmente en el obrador, campamento, plantas de materiales, depósitos y aquellos lugares cercanos a poblaciones locales.-

MIT – 5: Control de Excavaciones, Remoción del Suelo y Cobertura Vegetal

Efectos Ambientales que se desea Prevenir o corregir:

· Afectación de la Calidad de Suelo, Estabilidad, Escurrimiento Superficial, Flora y Fauna.-

· Afectación del Paisaje y la Seguridad de Operarios.-

Descripción de la Medida:

El Contratista deberá controlar que las excavaciones, remoción de suelo, cobertura vegetal y árboles que se realicen, en toda la zona de obra, principalmente en el área del obrador, campamento, depósito de excavaciones, plantas de asfalto, sean las estrictamente necesarias para la instalación, montaje y correcto funcionamiento de los mismos.-

Deberán evitarse excavaciones y remociones de suelo innecesarias, ya que las mismas producen daños al hábitat, perjudicando a la flora y fauna silvestre, e incrementan procesos erosivos, inestabilidad y escurrimiento superficial del suelo. Asimismo se afecta al paisaje local en forma negativa.-

En los casos que la secuencia y necesidad de los trabajos lo permitan se optará por realizar, en forma manual, las tareas menores de excavaciones, remoción de suelo y cobertura vegetal, siempre y cuando no impliquen mayor riesgo para los trabajadores.-

Se prohíbe el control químico de la vegetación y de roedores con productos nocivos para el medio ambiente. En caso de resultar indispensable aplicar control químico, todos los productos que se utilicen deberán estar debidamente autorizados por el comitente y contar con su hoja de seguridad en el frente de obra.-

La aplicación de estos productos estará a cargo de personal capacitado y entrenado y previo a cada aplicación deberán ser notificadas las autoridades locales.-

MIT – 6: Control del Acopio y Utilización de Materiales e Insumos

Efectos Ambientales que se desea Prevenir o corregir:

· Afectación de Calidad de Suelo y Escurrimiento Superficial.

· Afectación a la Seguridad de Operarios y al Paisaje.

Descripción de la Medida:

Durante todo el desarrollo de la obra el Contratista deberá controlar los sitios de acopio y las maniobras de manipuleo y utilización de materiales e insumos como productos químicos, pinturas y lubricantes, en el obrador, campamento y plantas de asfalto, a los efectos de reducir los riesgos de contaminación ambiental. Este control debe incluir la capacitación del personal responsable de estos productos en el frente de obra.-

El Contratista deberá controlar que tanto los materiales de obra como los insumos anteriormente mencionados sean almacenados correctamente. Además los últimos se acopien en recintos protegidos del sol y cercados (con restricciones de acceso) y piso impermeable (o recipientes colocados sobre bateas).-

Todo producto químico utilizado en la obra debe contar con su hoja de seguridad en un lugar accesible donde conste claramente la peligrosidad del producto, las medidas de prevención de riesgos para las personas y el ambiente y las acciones a desarrollar en caso de accidente a las personas o al medio ambiente.-

MIT – 7: Control de la Toma y Utilización del Agua 

Efectos Ambientales que se desea Prevenir o corregir:

· Afectación al Agua Superficial y Subterránea

· Afectación a la Flora y Fauna

· Afectación al Escurrimiento Superficial

Descripción de la Medida:

El Contratista deberá controlar que el agua que se usará durante la construcción de la obra y para el funcionamiento del obrador, campamento, plantas de asfalto y riego en general, no afectará los caudales mínimos de la fuente de abastecimiento.-

El Contratista estará obligado a presentar un Plan de Manejo de Aguas de este punto, donde deberá analizar el balance hídrico para la totalidad de la obra, considerando los sitios de abastecimiento y la determinación del caudal máximo posible a extraer a fin de no alterar las condiciones biológicas del sistema.-

El Contratista deberá indicar que la cuenca hídrica, en caso de extraer el agua en este punto, no se verá afectada con la extracción de los volúmenes del recurso necesario para este tipo de obra y además que no afectará el caudal mínimo para el mantenimiento normal del medio biótico que dependa de este curso de agua.-

El lugar de aprovisionamiento de agua deberá ser permanentemente controlado para evitar contaminaciones por derrames de cualquier tipo de residuos de obra o productos contaminantes de la misma.-

MIT – 8: Forestación de Reposición con Especies Nativas

Efectos Ambientales que se desea Prevenir o corregir:

· Afectación de la Calidad de Suelo y Estabilidad.

· Afectación de la Flora, Fauna y Paisaje.

· Afectación de la Escurrimiento Superficial.

Descripción de la Medida:

El Contratista deberá efectuar forestaciones de reposición con especies nativas a los efectos de compensar la limpieza de la vegetación, cobertura vegetal y la extracción de árboles en el área del proyecto y además la revegetación y forestación una vez concluidas las tareas en el obrador, campamento, depósito, plantas de asfalto y en aquellos sectores cercanos a poblaciones locales.-

La ubicación, alcance y cantidad definitiva de esta forestación de reposición será acordada durante el desarrollo de la obra y ajustada con las autoridades locales. Las especies adecuadas para arbolado paisajístico en la zona de camino cuyas edades no sean inferiores a dos (2) años, deben ser previamente aprobadas por la Supervisión, siendo del tipo autóctonas y/o exóticas.- 

La contratista deberá observar que el árbol más próximo a la banquina no podrá estar a una distancia menor a cinco metros, siguiendo el criterio establecido en el Manual de Capacidad, con relación a obstáculos laterales y su distancia al borde de la calzada. El diseño geométrico del arbolado deberá asegurar permeabilidad y visibilidad.-

El esquema de plantación puede ser triangular o rectangular con distancias entre planta y planta de cinco metros, no menor, para permitir una adecuada labor de conservación y posterior raleo.-

La labor de plantación puede realizarse en cualquier época del año, en época invernal pueden ser plantines a raíz desnuda y en verano deben ser necesariamente con piló, debiéndose realizar un riego de base en el pozo de plantación.-

El Contratista deberá proveer los recursos necesarios para lograr la supervivencia de los ejemplares plantados y su posterior reposición por daños, muerte del plantín, etc, durante el período de garantía de la obra.-

Finalizada la obra el Contratista deberá reponer todos los ejemplares plantados que no hubieren prosperado.-

MIT – 9: Control del Plan de Prevención de Emergencias y Contingencias Ambientales

Efectos Ambientales que se desea Prevenir o corregir:

· Eventual generación de impactos ambientales derivados de catástrofes naturales o antrópicas sobre la obra.-

· Afectación a Suelo, Agua, Flora, Fauna y Seguridad Población.-

Descripción de la Medida:

Existen eventos naturales que por su naturaleza deben ser tratados como contingencias particulares. Son contingencias relacionadas con eventos climáticos o humanos que cobran gran dimensión con efectos de gran escala. Entre ellos se destacan tornados, inundaciones, fenómenos aluvionales, hídricos, incendios y derrames.-

Programa de Prevención de Emergencias y Contingencias Ambientales (PPECA): Para la construcción de la obra, el Contratista deberá controlar la elaboración e implementación del Programa de Prevención de Emergencias y Contingencias Ambientales para atender estos eventos catastróficos teniendo en cuenta como mínimo los siguientes aspectos:

· La identificación y zonificación de los principales riesgos ambientales a lo largo de la traza.-

· Estructura de responsabilidades y roles dentro de la compañía Contratista para atender las emergencias.-

· Mecanismos, criterios y herramientas para la prevención de estos riesgos.-

· Mecanismos y procedimientos de alerta.-

· Equipamiento necesario para afrentar las emergencias identificadas.-

· Necesidades de capacitación para el personal destinado a atender estas emergencias.-

· Mecanismos para la cuantificación de los daños y los impactos producidos por las contingencias. -

· Procedimientos operativos para atender las emergencias.-

· Identificación de los mecanismos de comunicación necesarios durante las emergencias.-

MIT – 10: Control de la Señalización de la Obra

Efectos Ambientales que se desea Prevenir o corregir:

· Afectaciones a la Seguridad de Operarios y Población.-

· Afectaciones al Sistema Vial y Tránsito en general.-

Descripción de la Medida:

Durante toda la construcción del proyecto el Contratista dispondrá los medios necesarios para lograr una correcta señalización de los frentes de obra, especialmente en las zonas de campamento, obrador, depósito de excavaciones, plantas de asfalto y en las proximidades de las poblaciones cercanas.-

La señalización de riesgo será permanente, incluyendo vallados, carteles indicadores y señales luminosas cuando correspondan.-

El Contratista estará obligado a colocar en las áreas de playas de maniobras de maquinarias y equipos, sobre la misma ruta y en las zonas de desvíos, una señalización que resulte visible durante las horas diurnas y nocturnas mediante la colocación de las señales lumínicas pertinentes.-

La señalización de riesgo de la obra debe implementarse de acuerdo con el estado actual de seguridad con el objeto de minimizar los riesgos hacia la población en general y principalmente aquella que circule por la ruta.-

MIT – 11: Control del Desempeño Ambiental de la Obra

Efectos Ambientales que se desea Prevenir o corregir:

· Impactos Ambientales no persistentes previstos por mal desempeño ambiental del Contratista-

Descripción de la Medida:

Durante toda la etapa de construcción, el Contratista dispondrá los medios necesarios para maximizar el desempeño ambiental de su obra, a los efectos de potenciar los beneficios de la gestión ambiental.-

· Deberá implementar el Programa de Control Ambiental de la obra.-

· Controlará la ejecución de los programas de gestión ambiental y la implementación de las Medidas de Mitigación.-

El Contratista será calificado por el Auditor Ambiental del Comitente de acuerdo con el desempeño ambiental de su obra y esta calificación servirá de antecedente para futuras contrataciones que se realicen.-

El incumplimiento por parte del Contratista del Plan de Gestión Ambiental de la obra será condición suficiente para no certificar los trabajos realizados. En caso de incumplimiento de magnitud severa que pudiera derivar en daños ambientales y/o sociales de magnitud relevante se podrá rescindir su contrato.-

MIT – 12: Control de Notificaciones a los Pobladores de las Tareas a Realizar

Efectos Ambientales que se desea Prevenir o corregir:

· Eventuales conflictos con los pobladores por intereses no deseados como consecuencia del desarrollo de la obra.-

· Afectación a la Estructura de la Propiedad, Actividad Productiva, Estilo y Calidad de Vida de las personas.-

Descripción de la Medida:

Durante todo el desarrollo de la obra el Contratista dispondrá los medios necesarios para que exista una comunicación y notificación permanente a las autoridades, superficiarios y pobladores locales respecto de las tareas que se van a desarrollar con una anticipación suficiente como para que éstos puedan organizar sus actividades en caso de ser necesario.-

Deberá implementarse el Programa de Comunicaciones durante todo el desarrollo de la obra.-

El Contratista deberá contar con un sistema de comunicación que permita informar a los interesados y al mismo tiempo recibir cualquier requerimiento de éstos aún cuando no sean superficiarios afectados directamente por las obras. El Contratista deberá documentar el proceso de información con terceros en forma fehaciente.-

Se deberán utilizar canales institucionales (carta, fax, e-mail), canales públicos (periódicos locales, radios y/o televisión) entrevistas y reuniones con los grupos de interesados, para notificar aquellas acciones que requieran de una difusión amplia como avisos de cortes de caminos o de rutas.-

Así mismo el Contratista deberá disponer de mecanismos efectivos para que tanto los particulares directamente afectados por las obras como la comunidad en general puedan hacer llegar sus requerimientos, reclamos o sugerencias (líneas 0 - 800, buzones de sugerencias en el obrador, e-mail).-

Plan de seguimiento del PMAc:

Con el objeto de detectar y corregir oportunamente las posibles fallas de manejo, el Contratista debe establecer los mecanismos y acciones que permitan un adecuado seguimiento del PMAc, el cuál deberá contar con aprobación de la Supervisión.

Las actividades a desarrollar son:

· Monitoreo.-

· Inspecciones.-

· Informes.-

El monitoreo es el conjunto de actividades que permiten calificar las modificaciones de parámetros ambientales. El Contratista debe programar muestreos garantizando la buena operación de sus tecnologías de construcción, tratamiento de aguas para consumo humano y vertidos de aguas producidas  en sus operaciones. Deberá contener minimamente lo establecido en el programa de monitoreo ambiental.

Las inspecciones tendrán por objetivo verificar el grado de cumplimiento del PMAc y se deberá elaborar una lista de chequeo para su realización.-

Los Informes se elevarán mensualmente a la Supervisión conteniendo el avance y estado de cumplimiento del PMAc y un resumen de los incidentes y accidentes ambientales, con anexos que ilustren los problemas presentados y las medidas propuestas y/o tomadas al respecto.-

En todos los casos el muestreo estará a cargo del Contratista en presencia de la Supervisión de obra, para su análisis en laboratorio externo. En caso de que los resultados de los ensayos indiquen que se está en presencia de sustancias contaminantes en concentraciones superiores a las permitidas por la normativa vigente, se deberá dar aviso a la Supervisión y a la Autoridad Ambiental provincial, la que autorizará los procedimientos de remediación que correspondan. Bajo ninguna circunstancia se autorizará la remoción de suelo previo a los citados estudios.-

5 INFORMACIÓN A LAS COMUNIDADES 

El Contratista deberá informar oportuna y convenientemente, con un lenguaje accesible y claro, a cada una de las comunidades locales y los pobladores asentados a lo largo del tramo y alrededores, acerca de los alcances, duración y objetivos de las obras a emprender. A tal efecto y antes de iniciar las obras deberá presentar a la Supervisión un Plan de Comunicación a la Población contemplando todos los aspectos relativos a las interacciones de la obra con las comunidades.-

Los trabajadores del Contratista y Sub-Contratistas deberán respetar las pautas culturales de los asentamientos humanos de la zona. En caso de construcción o ejecución de cualquier acción de la obra o necesidad de presencia de empleados y/o trabajadores en zonas pobladas, especialmente en donde la obra se realiza dentro o en el perímetro de la misma localidad, El Contratista está obligado a dar a conocer esta presencia, tipo de actividad y período de permanencia y tener la aceptación previa por parte de la Supervisión y de la autoridad correspondiente.-

6 INSTALACIÓN DE CAMPAMENTOS Y FASE DE ABANDONO 
Previo a la instalación del campamento, el Contratista presentará para aprobación de la Supervisión, un croquis detallado, mostrando ubicación del campamento, sus partes y los detalles necesarios. Además, deberá presentar un registro gráfico de la situación previa a la obra, para asegurar su restitución plena. Se requerirá autorización o no objeción municipal para instalar campamentos en un radio 10 km. de zonas urbanas.-

En la construcción de campamentos se evitará, en lo posible, realizar cortes de terreno, rellenos, y remoción de vegetación. En lo posible las instalaciones serán prefabricadas. En ningún caso los campamentos quedarán ubicados aguas arriba de las fuentes de abastecimiento de agua de núcleos poblados, por los riesgos sanitarios que esto implica. Todos los campamentos contarán con pozos sépticos. Por ningún motivo se verterán aguas servidas en los cursos de agua.-

No se arrojarán desperdicios sólidos de los campamentos a las corrientes de agua o a medias laderas, y por ningún motivo dentro de formaciones boscosas. Se depositarán adecuadamente, en un relleno sanitario (fosa de residuos sólidos), o se podrán disponer conjuntamente con los de los Municipios de la zona. El pozo séptico y la fosa de residuos sólidos deberán cumplir con los requerimientos ambientales de impermeabilización y tubería de infiltración y con las guías del Anexo Nº IV de la Ley Nacional Nº 24.585/95 “De la Protección Ambiental de la Actividad Minera” (normativa complementaria - Presupuestos Mínimos).

Para depositar escombros o materiales no utilizados y para retirar de la vista todos los residuos inertes de tamaño considerable hasta dejar todas las zonas de obra, limpias y despejadas, el Contratista deberá seleccionar una o más localizaciones fuera de cualquier formación boscosa, que deberán ser aprobadas por la Supervisión. El o los depósitos de escombros con capas superpuestas no se elevarán por encima de la cota del terreno circundante. La última capa será de suelo orgánico, de manera de permitir restaurar la configuración del terreno y la vegetación natural de la zona.-

Para los residuos peligrosos incluidos en el Anexo N° I de la Ley Nacional Nº 24.051 “De Residuos Peligrosos”, rigen las normas sobre manipulación, transporte y disposición final especificadas en dicha Ley y su Decreto Reglamentario. El encargado de Proyecto deberá garantizar que el almacenamiento, transporte, tratamiento y disposición final de todos los residuos peligrosos generados durante la obra, sean gestionados en un todo de acuerdo con la mencionada Legislación.-

En la categoría de Residuos Peligrosos se incluyen los aceites lubricantes usados, los líquidos hidráulicos, los efluentes provenientes de baños químicos, los envases usados de pinturas y solventes, los restos de productos derivados de hidrocarburos utilizados para elaborar asfaltos o juntas elásticas, etc.-

Todos los Residuos Peligrosos deberán ser acopiados transitoriamente en un área especialmente destinada a este fin, con envases con tapa, debidamente rotulados, bajo techo, sobre suelo impermeabilizado, con presencia de materiales absorbentes para mitigar derrames y con extinguidores de incendios en cantidad suficiente. Los residuos peligrosos podrán permanecer en la zona de obra o en áreas de almacenamiento por un lapso acotado de tiempo desde su generación.-

El transporte y la disposición final de los Residuos Peligrosos, deberá ser realizado por empresas legalmente habilitadas para tal fin. Los Manifiestos de Transporte y los Certificados de Destrucción final deberán conservarse en la zona de obra hasta que la obra sea formalmente recibida por la Dirección Nacional de Vialidad, pudiendo ser consultados en todo momento por la Supervisión.-

Los campamentos contendrán equipos de extinción de incendios, y un responsable con material de primeros auxilios. Los campamentos deberán mantenerse en perfectas condiciones de funcionamiento durante todo el desarrollo de la obra.-

Una vez terminados los trabajos se deberán retirar de las áreas de campamentos, todas las instalaciones fijas o desmontables que el Contratista hubiera instalado para la ejecución de la obra, como así también eliminar las chatarras, escombros, cercos, divisiones, rellenar pozos, desarmar o rellenar las rampas para carga y descarga de materiales, maquinarias, equipos, etc.-

Los campamentos serán desmantelados una vez que cesen las obras, dejando el área en perfectas condiciones e integrada al medio ambiente circundante. En el caso en que las instalaciones que se encuentren fuera de la zona de camino tengan un uso posterior claro, determinado y beneficioso para la comunidad, podrán ser donadas a las comunidades locales para beneficio común, o destinadas a escuelas o centros de salud, etc., con este fin, el Contratista presentará para aprobación de la Supervisión el convenio de donación donde conste las condiciones en que se entregan las instalaciones y la responsabilidad de su mantenimiento. En caso de que la donación se haga al propietario del terreno particular en que se había instalado el obrador, deberá contarse con la solicitud expresa del mismo y la autorización fehaciente de la Supervisión.-

7 EXTRACCIÓN DE AGUA - CONTAMINACIÓN

Previo al inicio de los trabajos, el Contratista presentará a la Supervisión los permisos de la autoridad provincial competente, con la ubicación de los lugares de donde se extraerá el agua necesaria para la construcción y provisión de los campamentos. La extracción de agua para la construcción de ninguna manera podrá afectar las fuentes de alimentación de consumo de agua de las poblaciones o asentamientos de la zona de influencia de la obra. Se prohíbe la extracción y restitución (descarga) de agua, en lugares donde no estén expresamente autorizados por la Supervisión.-

El Contratista tomará todas las precauciones que sean razonables durante la construcción de la obra para impedir la contaminación de los ríos, arroyos o lagunas existentes. Los contaminantes como productos químicos, combustibles, lubricantes, bitúmenes, aguas servidas, pinturas y otros desechos nocivos, no serán descargados en los cursos de agua, siendo el Contratista el responsable de su eliminación final en condiciones ambientalmente adecuadas.-

Toda la descarga de agua de la construcción será tratada adecuadamente para eliminar materiales nocivos antes de que sea descargada en los cursos de agua con el propósito de no degradar aguas existentes o alterar o inhibir a especies acuáticas de esas aguas.-

Se prohíbe el acopio de combustibles y otros derivados del petróleo en las zonas demarcadas como paleocauces, planicies de inundación, bordes de los ríos y acequias y canales de inundación.-

En ningún caso se permitirá el vuelco directo al desagüe pluvial, cloacal o al terreno natural, de los efluentes líquidos generados por el lavado de los equipos utilizados para la elaboración de Hormigón, ni por el lavado de áridos. En forma previa a su vuelco se deberá instalar un dispositivo para la decantación de los sólidos en suspensión, con dimensiones adecuadas a los caudales a generar. Los sedimentos retenidos deberán ser removidos en forma periódica para evitar que el decantador pierda eficiencia en la remoción de los mismos.-

En el caso de que el Contratista en forma accidental vierta, descargue o derrame cualquier combustible o productos químicos (que llegue o tenga el potencial de llegar a la vía acuática), notificará inmediatamente a la SUPERVISIÓN y a todos los organismos jurisdiccionales correspondientes, y tomará las medidas para contener y eliminar el combustible o los productos químicos de acuerdo con lo establecido en el Plan de Contingencia del PMAc.-

Los materiales de excavación de caminos, canalizaciones, y otras estructuras serán depositados en zonas aprobadas por la SUPERVISIÓN que estén a cotas superiores a nivel medio de aguas que se muestra en los planos del proyecto, de tal manera, que se impida el retorno de materiales sólidos o en suspensión a las vías acuáticas. En el caso de que esa marca no se muestre en los planos, el nivel medio de aguas será considerada como la cota de máxima creciente de los cursos de agua.-

Durante el replanteo del eje el Contratista deberá efectuar análisis físico-químicos y bacteriológicos en los cursos de agua permanente que se intersectan con la traza para determinar el estado base. Con posterioridad y durante la construcción de las obras efectuará análisis periódicos o cuando lo indique la Supervisión. En caso de que los resultados obtenidos difieran con los primeros en lo que hace al grado de contaminación, deberá implementar las medidas necesarias tendientes a eliminar o minimizar las causas que lo originen.-

El Contratista tomará las medidas necesarias para garantizar, en relación con la ejecución de alcantarillas, que cemento, limos, arcillas o concreto fresco no tengan como receptor lechos o cursos de agua. El Contratista evitará el vertido de aguas de lavado o de enjuague de hormigones a los cursos de agua, como también de cualquier otro residuo proveniente de las operaciones de mezclado de los hormigones.-

8 EXPLOTACION DE YACIMIENTOS DE SUELOS Y/O CANTERAS

En los casos de canteras de áridos de terceros, el CONTRATISTA deberá presentar a la Supervisión la Declaración de Impacto Ambiental de la Cantera, según el Título XIII, Sección II del Código de Minería, denominado "De la protección ambiental para la actividad minera" (Ley 24.585), con los permisos o licencias del caso de la autoridad competente de la provincia de Corrientes. El Contratista podrá explotar canteras por su cuenta siempre que esté inscripto en el Registro correspondiente y obtenga la habilitación de la cantera de la autoridad competente.-

Las zonas para extracción de otros materiales (áreas de yacimientos de suelos y préstamos) serán seleccionadas por el Contratista, previo un análisis de alternativas, teniendo en cuenta los lugares identificados en el Proyecto y/o criterios de localización recomendados en el EsIA.-

En terrenos planos sujetos al estancamiento del agua de escurrimiento o con drenaje muy lento, el Contratista no cavará fosas para sacar material de préstamo ni en sitios próximos a poblados o asentamientos.-

La localización junto con el plan de explotación y posterior recuperación morfológica y revegetalización serán elevados a consideración de la Supervisión. Además, deberá presentar un registro gráfico de la situación previa a la explotación, para asegurar su restitución plena.-

El Contratista deberá seleccionar una localización adecuada para depositar escombros o materiales no utilizados y para retirar de la vista todos los residuos de tamaño considerable hasta dejar la zona limpia y despejada. La localización, junto con el plan de recuperación morfológica y revegetalización serán elevados a consideración de la Supervisión. Deberán rellenar el depósito de escombros con capas superpuestas que no se elevarán por encima de la cota del terreno circundante.-

Los suelos orgánicos existentes en la capa superior de los yacimientos temporarios deberán ser conservados y depositados para posterior recubrimiento de las excavaciones y favorecer el rebrote de la vegetación nativa. Todas las excavaciones deberán contar con drenaje adecuado que impida la acumulación de agua.-

Una vez terminados los trabajos, las excavaciones del préstamo y del depósito de escombros, deberán adecuarse a la topografía circundante, de modo de facilitar el arraigo de la vegetación, evitar riesgos o inconvenientes para personas y animales, y asegurar el escurrimiento de las aguas del área circundante hacia los drenajes naturales del terreno.-

Al abandonar los yacimientos temporarios, el Contratista reacondicionará el terreno para recuperar sus características hidrológicas (evitar el afloramiento de la napa freática), superficiales y recubrirá el predio con los suelos orgánicos de la limpieza.-

9 CONSTRUCCIÓN DE ALCANTARILLAS

Para evitar fenómenos de erosión y socavación, las alcantarillas se ejecutarán previa o simultáneamente a la construcción de los terraplenes. Se construirán en periodos de estiaje a fin de evitar conflictos con los caudales y deterioro de la calidad de las aguas. Los arroyos y lagunas serán limpiados prontamente de toda obra provisoria, ataguía, escombros u otras obstrucciones puestas allí o causadas por las operaciones de construcción. Una vez finalizadas las obras dentro de los cauces, se procederá a la limpieza de los mismos y se los restituirá a sus condiciones originales.-

10 EJECUCIÓN DEL MOVIMIENTO DE SUELOS

Los trabajos de limpieza del terreno deberán llevarse al ancho mínimo compatible con la ejecución de la obra a fin de mantener la mayor superficie posible con la cubierta vegetal existente. No se permitirá eliminar el producto no utilizable de estos trabajos por medio de la acción del fuego.-

En la ejecución de los cortes del terreno y en los rellenos, las crestas deben ser modeladas con el objeto de evitar terminaciones angulosas. Las cunetas, zanjas de guardia y de desagüe y demás trabajos de drenaje, se ejecutarán con anterioridad a los demás trabajos del movimiento de suelos o simultáneamente con estos, de manera de lograr que la ejecución de excavaciones, la formación de terraplenes, la construcción de las capas estructurales del pavimento tengan asegurado un desagüe correcto en todo tiempo, a fin de protegerlos de la erosión.-

En las zonas de paso de desmonte a terraplén, el Contratista queda obligado a prolongar la ejecución de las cunetas, aun variando su paralelismo con relación al eje del camino, para asegurar la correcta evacuación de aguas, cuyo vertido deberá verificarse a suficiente distancia del terraplén para evitar la erosión del pie del talud.-

Previo al inicio de las tareas, el Contratista deberá presentar un Plan de Deforestación, resultado de un relevamiento de las especies forestales autóctonas a extraer, mediante planillas en las que mínimamente se detalle: progresiva, especie, número de ejemplares, estado de desarrollo y foto. Este plan debe presentarse ante la autoridad competente -

El suelo o material sobrante de las excavaciones, se depositará en lugares previamente aprobados por la Supervisión. Cuando sea posible se evitará el depósito en pilas que excedan los dos metros de altura. Dichas pilas deberán tener forma achatada para evitar la erosión y deberán ser cubiertas con la tierra vegetal extraída antes de su disposición. No se depositará material excedente de las excavaciones en las proximidades de cursos de agua, o lagunas. Los suelos vegetales que necesariamente serán removidos, deberán acumularse y conservarse para ser utilizados posteriormente en la recomposición de la cobertura vegetal en sitios como banquinas, taludes, contrataludes, caminos de servicio, desvíos, recuperación de canteras, yacimientos, depósitos, etc. Toda biomasa no comercializada como madera, leña o arbustos, debe ser cortada, desmenuzada y depositada en pilas en lugares expresamente autorizados por la Supervisión. El abono natural así ganado servirá para la recuperación y protección de las tierras.-

En caso de vertidos accidentales, se deberá verificará que los resultados de los ensayos realizados a los suelos afectados indiquen que se está en presencia de sustancias no contaminantes o contaminantes en concentraciones menores a las permitidas por la normativa vigente. Posteriormente, los suelos contaminados serán retirados y sustituidos por otros de calidad y características similares. Los suelos retirados serán llevados a un depósito controlado. Ver lo especificado para Residuos Peligrosos, punto 7.5. Bajo ninguna circunstancia se autorizará la remoción de suelo previo a los citados estudios.-

El transporte de materiales deberá realizarse fuera de las horas pico o de mayor movimiento de las rutas provinciales y caminos vecinales, debidamente cubierto o humectado para evitar voladuras de finos a las comunidades cercanas y a los cultivos.-

Durante el período de utilización de la zona de extracción, se deberá rodear el área con alambrado perimetral tipo red y se colocará un cartel de "PELIGRO EXCAVACIÓN", que deberá mantenerse hasta que se restaure y rellene la misma.-

11 REMOCIÓN DE OBRAS EXISTENTES

El Contratista no depositará el material sobrante de las demoliciones en los cauces de agua, lagunas, ni al aire libre. En lo posible empleará tal material para rellenar yacimientos temporarios, o en la construcción de terraplenes si fuera apto para este uso. Siempre se deberá recubrir con una capa de suelo, de manera de permitir restaurar fácilmente la conformación del terreno y la vegetación natural de la zona.-

El excedente de material proveniente de la demolición será utilizado como material granular de recubrimiento en las banquinas no pavimentadas, considerando una distancia máxima de transporte de 1 kilómetro desde el lugar donde se obtiene el excedente de material de la demolición del pavimento. No se permitirá otra disposición final de la establecida en este punto para el excedente del material proveniente de la demolición.-

El Contratista utilizará solamente los lugares de depósitos aprobados por la Supervisión de los trabajos. El Contratista no depositará ningún material en terrenos de propiedad privada sin la previa autorización del dueño, debidamente ejecutada, protocolizada y con el visto bueno de la Supervisión. La tierra vegetal de las áreas de depósito deberá ser removida antes y colocada en depósitos transitorios autorizados por la Supervisión para ser utilizada en las áreas de recuperación.-

12 INSTALACIÓN Y OPERACIÓN DE PLANTA ASFÁLTICA, Y/O PLANTAS FIJAS DE MEZCLAS

Previo a la instalación de las plantas asfáltica, plantas fijas de mezclas y depósitos de materiales, el Contratista someterá a la aprobación de la Supervisión el plano correspondiente a su ubicación y sectorización, los circuitos de movimientos y operación de vehículos y materiales dentro del área de la misma, e ingreso y salida de materiales. Se presentarán las características técnicas originales de las plantas referidas a niveles de polución atmosférica y ruido, los cuales no podrán ser sobrepasados durante la operación. Se deberán utilizar colectores de polvo para controlar la polución de partículas.-

El Contratista instalará las plantas en lugares planos, en lo posible desprovistos de cobertura vegetal, de fácil acceso, y atendiendo a pautas como escurrimiento superficial del agua, y la dirección predominante del viento. No se instalarán plantas en terrenos particulares sin previa autorización por escrito del dueño o representante legal. Las vías de entrada y salida de material deberán estar localizadas de forma que los sobrantes, durante la carga y descarga, no perjudiquen el área fuera de los límites de las instalaciones.-

El Contratista no instalará la planta asfáltica, trituradoras, zarandas, etc., en sectores cercanos a poblados o asentamientos humanos. Asimismo deberá extremar las precauciones para un buen funcionamiento de las plantas, en lo referente a la emisión de polvo, a la recuperación de finos y generación de ruidos.-

Las plantas asfálticas deberán ser aquellas que preferentemente durante su funcionamiento no superen los 250 mg/m3 de partículas suspendidas totales.-

Al instalarse en el lugar el Contratista deberá conservar, si existieran, los suelos orgánicos que hubiera que retirar, acopiándose adecuadamente para la posterior recuperación del terreno.-

13 CAMINOS AUXILIARES 

El Contratista previo a la iniciación de los distintos frentes de obra, presentará a la Supervisión para su aprobación, los planos correspondientes a los desvíos o caminos auxiliares y áreas de estacionamientos de equipos que utilizará durante la construcción. El Contratista deberá proceder a una correcta señalización diurna y nocturna de estos desvíos transitorios de manera de poder asegurar el tránsito en forma permanente y segura.-

El Contratista deberá disponer permanentemente en el lugar de los trabajos, de los elementos que sean necesarios para auxiliar a los vehículos y sus ocupantes que queden imposibilitados de seguir viaje como consecuencia de los inconvenientes producidos a raíz de la ejecución de las obras.-

Se tratará de evitar en grado máximo la circulación y el estacionamiento en las áreas de zona de camino que contengan vegetación autóctona, o alguna otra particularidad que a juicio de la Supervisión y desde el punto de vista ambiental mereciera conservarse.-

A medida  que se vayan cambiando los frentes de obras y se abandonen caminos auxiliares y sitios de estacionamiento de maquinaria, el Contratista deberá escarificar los lugares sobrecompactados por el tránsito de obra y estacionamiento de equipos y recomponer la estructura vegetal con los suelos removidos en la limpieza del terreno.-

Los sectores del camino actual que queden en desuso por cambio de traza podrán ser mantenidos como accesos, y en los casos dónde no se requieran accesos, el sector será escarificado por el Contratista para facilitar la recomposición de la estructura vegetal.-

14 EROSIÓN Y SEDIMENTACIÓN

El Contratista deberá ejercer la máxima precaución en la ejecución de las obras previstas en el contrato, tendientes a controlar la erosión y minimizar la sedimentación.-

El Contratista inspeccionará los dispositivos de control de erosión y sedimentación transitorias y permanentes para verificar deficiencias después de cada lluvia. Las deficiencias serán corregidas de inmediato.-

15 EL TRATAMIENTO Y LA CONSERVACIÓN DE LA ZONA DE CAMINO

El Contratista será responsable del cuidado de los trabajos de revegetación en general, de la estabilización de banquinas y taludes, y del mantenimiento de las obras de drenaje.-

También será responsable, del mantenimiento de las áreas aguas arriba y abajo de las obras de arte que atraviesan cursos de agua; y muy especialmente en aquellos lugares donde se haya efectuado una rectificación de cauce. Dicha rectificación de cauce deberá efectuarse con taludes suaves para evitar la erosión; en caso de producirse ésta deberá protegerse el lecho con colchones y las riberas serán reforestadas (o sembradas) con especies adecuadas a cada caso para controlar la erosión.-

Queda expresamente prohibida la quema bajo cualquier circunstancia o el enterramiento no autorizado de los mismos.-

16 PROTECCION DE LA VEGETACIÓN, FAUNA SILVESTRE Y EL HÁBITAT

El Contratista deberá evitar daños en suelos y vegetación; tanto dentro de la zona de camino como fuera de ella, se realizará el corte de la vegetación que por razones de seguridad resultara imprescindible y con los equipos adecuados. Los árboles a talar deben estar orientados, según su corte, para que caigan sobre la zona de camino, evitando así que en su caída, deterioren la masa forestal restante.-

El Contratista no utilizará en las tareas que requieran madera, la proveniente de árboles previamente cortados o el reciclaje de madera ya utilizada. La misma deberá ser de plantaciones comerciales. -

El Contratista tomará todas las precauciones razonables para impedir y eliminar los incendios, evitando que los trabajadores enciendan fuegos no imprescindibles a las tareas propias de la obra vial. El PMAc identificará un responsable del manejo de equipos e instalaciones de extinción de fuego, que en caso de ser necesario avisará con celeridad a la autoridad local competente colaborando con la misma en el informe, prevención y eliminación de los incendios.-

Queda expresamente prohibido que los trabajadores efectúen actividades predatorias sobre la fauna y la flora; tampoco podrán colocar clavos en los árboles, cuerdas, cables o cadenas; manipular combustibles, lubricantes o productos químicos en las zonas de raíces; apilar material contra los troncos, circular con maquinaria fuera de los lugares previstos; cortar ramas y seccionar raíces importantes; dejar raíces sin cubrir en zanjas y desmontes.-

Se prohíbe estrictamente al personal de la obra la portación y uso de armas de fuego en el área de trabajo, excepto por el personal de vigilancia expresamente autorizado para ello. Quedan prohibidas las actividades de caza en las áreas aledañas a la zona de construcción, obradores, campamentos, así como la compra o trueque a lugareños de animales silvestres (vivos, embalsamados, pieles, y otros subproductos), cualquiera sea su objetivo.-

Para resguardar adecuadamente la fauna y su hábitat durante el período de construcción, las labores de desbroce se realizarán fuera de los periodos reproductivos de la fauna.-

Durante la construcción de la Obra se efectuará un monitoreo a fin de conocer la tasa de animales muertos en la ruta y zona de camino. El inventario será confeccionado por El Contratista a través de su Responsable Ambiental, quien informará a la Supervisión que tendrá a su cargo la coordinación con la autoridad competente provincial.-

17 HALLAZGOS ARQUEOLÓGICOS, PALEONTOLÓGICOS Y DE MINERALES DE INTERES CIENTÍFICO 

Las autoridades responsables del cumplimiento de la Ley Nacional Nº 9.080 “Ruinas y yacimientos arqueológicos y paleontológicos”, serán notificadas por el Contratista con anticipación acerca del paso de la construcción para que tomen sus recaudos, o bien para que soliciten las acciones que crean convenientes, ya sea en forma de cordones, vallados, señalización, avisos, etc.-

En el caso de algún descubrimiento de material arqueológico, sitios de asentamiento indígena o de los primeros colonos, cementerios, reliquias, fósiles, meteoritos, u otros objetos de interés arqueológico, paleontológico o de raro interés mineralógico durante la realización de las obras, el Contratista tomará de inmediato medidas para suspender transitoriamente los trabajos en el sitio de descubrimiento, colocará un vallado perimetral para delimitar la zona en cuestión y dejará personal de custodia con el fin de evitar los posibles saqueos. Dará aviso a la Supervisión, la cual notificará de inmediato a la Autoridad Estatal a cargo de la responsabilidad de investigar y evaluar dicho hallazgo. Quedará prohibida la explotación de yacimientos de materiales para la construcción del camino en las proximidades de yacimientos arqueológicos, paleontológicos o etnográficos.-

El Contratista cooperará, y a pedido de la Supervisión ayudará a la protección, relevamiento y traslado de esos hallazgos. -

18 PROTECCION DEL PATRIMONIO ANTROPOLÓGICO - SOCIAL DEL LUGAR

En el caso de fiestas populares y/o conmemoraciones religiosas, el Contratista evitará cierres y/o clausuras en la ruta en proximidad de las respectivas fechas, para no entorpecer el desplazamiento de vehículos y personas.-

De ser necesario movimientos de estructuras de valor histórico o cultural (por ejemplo cementerios o cruces o lápidas que identifican el lugar del accidente donde la persona perdió la vida, u otras), deberán ser discutidos o acordados con la población.-

19 LA SALUD OCUPACIONAL Y RIESGOS DEL TRABAJO

El Contratista deberá tomar las medidas necesarias para garantizar a empleados y trabajadores, las mejores condiciones de higiene, alojamiento, nutrición y salud. Deberán ser inmunizados y recibir tratamiento profiláctico ante enfermedades características de la zona, así como asistencia médica de emergencia. En todos los casos debe asegurarse la provisión en tiempo y forma de agua potable para consumo de empleados y trabajadores.-

Los trabajadores deberán ser provistos de protectores buco nasales con filtros de aire adecuados que eviten la inhalación de polvo o gases que se desprenden de las mezclas en preparación en zonas cercanas a la planta asfáltica. Además deberán proveerse los elementos que minimicen los efectos producidos por el ruido como son tapones, orejeras, y anteojos protectores de seguridad para prevenir lesiones en la vista. Serán de uso obligatorio calzado reglamentario, cascos, guantes y demás elementos de protección requeridos por la legislación vigente en la materia.-

Los servicios de Medicina e Higiene y Seguridad están dirigidos a detectar, evaluar, neutralizar, corregir y/o eliminar todo tipo de riesgo que interfiera con el mantenimiento de adecuadas condiciones en todo lugar de trabajo, observando en todo momento el más alto nivel de seguridad. A fin de brindar una cobertura en términos legales y operativos durante la ejecución del proyecto, el Contratista procederá como mínimo a cumplir con las exigencias de la Ley Nacional Nº 24.557/95, que establece las Normas Generales Básicas sobre Higiene y Seguridad en el Trabajo y sus Decretos reglamentarios.-

20 MINIMIZACIÓN DE LA CONTAMINACIÓN ATMOSFÉRICA Y DE LOS RUIDOS

Con la finalidad de brindar seguridad a los vehículos que circulan y de proteger el hábitat en general, se deberá mitigar la generación de nubes de polvo durante la etapa de construcción. Para ello el Contratista realizará el riego con agua con el caudal y la frecuencia que sean necesarias para evitar el polvo en suspensión, en los lugares donde haya receptores sensibles y dónde indique la Supervisión.-

Durante la fase de construcción, el Contratista controlará las emisiones de polvo procedentes de las operaciones de carga y descarga de camiones, plantas de áridos y otras instalaciones de obra. Las tolvas de carga de materiales deberán estar protegidas con pantallas contra el polvo y los camiones que circulen con materiales áridos o pulverulentos, deberán llevar su carga tapada con un plástico o lonas para evitar fugas de los mismos. Asimismo controlará el correcto estado de la maquinaria para evitar emisiones contaminantes superiores a las permitidas.-

En el caso de que los niveles de ruido de maquinarias superen los parámetros establecidos en el PMAc específico, el Contratista tomará las medidas que sean necesarias para adecuarlos antes de proceder con las operaciones.-

Toda máquina deberá producir emisiones contempladas dentro de los parámetros de una verificación técnica vehicular que cumpla con las normas nacionales y aquellas que aseguren una calidad de aire acorde con la normativa provincial. El mantenimiento de los vehículos se realizará en locales comerciales habilitados para tal fin.-

A criterio de la Supervisión y cuando sea factible, el Contratista establecerá vías de transporte que alejen a sus vehículos de zonas pobladas y aseguren que las molestias ocasionadas por las operaciones de transporte se reduzcan al mínimo.-

Respecto de los ruidos que se generen en la zona de la obra, deberá respetarse lo establecido por la normativa vigente en el tema, en particular los niveles de exposición laboral al ruido establecidos en la Ley Nacional Nº 24.557/95. El ruido deberá ajustarse a lo pautado por la Norma IRAM 4062/84 de "Ruidos que trascienden". En caso de superarse los límites establecidos deberá acondicionarse o reemplazarse los equipos generadores de ruidos molestos.-

La Supervisión se reserva el derecho a prohibir o restringir cualquier trabajo cercano a receptores sensibles que produzca niveles de ruido superiores a 65 dB (A) en horas nocturnas, de 22 a 06 hs., a menos que las ordenanzas locales establezcan otros límites u horarios, en cuyo caso prevalecerán éstas.-

Las plantas asfálticas y de elaboración de hormigón deberán contar con algún sistema de control de emisiones de material particulado.-

21 SEÑALIZACIÓN Y ACONDICIONAMIENTO DE ACCESOS

Durante las obras, el Contratista dispondrá la señalización provisional necesaria, tanto vertical como horizontal, para facilitar la fluidez del tránsito y evitar accidentes. Se preverá además la accesibilidad a los terrenos colindantes cuyos accesos queden cortados por el desarrollo de las obras.-

El Contratista habilitará la señalización necesaria y accesos seguros para la maquinaria de obra y camiones de modo que produzca las mínimas molestias tanto al tránsito habitual como a las viviendas e instalaciones próximas.-

22 PROGRAMA DE MONITOREO, INDICADORES Y FRECUENCIA DE LAS OBSERVACIONES

El programa de monitoreo estará basado en el seguimiento de las Medidas de Mitigación propuestas, orientado a conservar las condiciones de los componentes ambientales: atmósfera, suelo, agua, flora y fauna, social (patrones sociales y culturales) y paisaje, como referentes esenciales para el área del Proyecto.-

El Contratista elaborará un Plan de Monitoreo que deberá acoplarse al Plan de Obra. Estos planes aprobados por la Supervisión, serán de estricto cumplimiento por parte del Contratista.-

El responsable de ejecutar el seguimiento será el Contratista, el que deberá entregar un reporte mensual sobre los componentes y variables que se les realice el seguimiento, suministrando los análisis con el soporte de un laboratorio certificado y el informe de auditoría incluyendo fotografías fechadas, firmado por el Responsable Ambiental y el Representante Técnico del Contratista.-

El programa de monitoreo planteado tiene como finalidad identificar la eficacia de las Medidas de Mitigación propuestas y el cumplimiento de las mismas por El Contratista. Se hace indispensable que éste disponga de un Responsable Ambiental y de un equipo de colaboradores en el área del proyecto, esto facilitará la interacción con los frentes de obra y podrán plantearse soluciones alternativas si se requieren.-

23 MEDICIÓN Y PAGO

Los gastos que esta Especificación Especial ocasione, no recibirán pago directo alguno, y serán tenidos en cuenta en los Gastos Generales a cotizar.-

Especificaciones Ambientales y Sociales

CONSIDERACIONES GENERALES AMBIENTALES Y SOCIALES
Responsable Ambiental de la Contratista
Inspector Ambiental y Social de Obra (IASO)
Gestión de permisos
Imposición de multas
ACCIONES PREVIO AL INICIO DE LAS OBRAS
Acta de Inicio de Aspectos Ambientales y Sociales
Plan de Manejo Ambiental
Programas y planes especiales

Cartelería
Ubicación y operación del obrador e instalaciones similares
Libro de Quejas y Reclamos
ACCIONES DURANTE LA EJECUCIÓN DE LA OBRA
162Equipamiento y maquinarias a utilizar en la etapa de construcción

Extracción de materiales
Daños a terceros
Señalización y tránsito en la zona de obra
Hallazgos culturales, arqueológicos, paleontológicos
Prevención de fenómenos erosivos
Acopio de suelo vegetal
Limpieza y conservación de áreas con vegetación
Derrames de sustancias peligrosas
Gestión de residuos, efluentes o sustancias tóxicas o peligrosas
Destino final para residuos sólidos no contaminantes
CONDUCTA, HIGIENE Y SEGURIDAD LABORAL
MEDIDAS DE GESTIÓN ESPECÍFICAS
ACCIONES DE CIERRE DE OBRA
Acta de Recepción de Obra
Inspección Cierre de Obra - IASO
Pasivos Ambientales


CONSIDERACIONES GENERALES AMBIENTALES Y SOCIALES

La Contratista deberá tomar conocimiento del Estudio de Impacto Ambiental y Social del Proyecto y sus anexos, como por ejemplo el PGAS, en caso de corresponder. 

Responsable Ambiental de la Contratista

La Contratista contará con un Responsable Ambiental durante la ejecución de la obra. Dicha persona deberá ser idónea en la materia y tendrá como funciones supervisar, monitorear y controlar el cumplimiento del Plan de Manejo Ambiental (PMA), de las condiciones que pudiese establecer el permiso ambiental, la legislación provincial y nacional y las especificaciones ambientales del presente pliego.

El Responsable Ambiental realizará por lo menos inspecciones semanales en todos los sitios intervenidos por la ejecución de la obra para supervisar el cumplimiento del PMA, llevará un control ambiental de la corta de árboles permitidos, especie y reposición de especies, controlará la gestión adecuada de los residuos, procurará la gestión de los permisos ambientales de obra necesarios, etc. y ejecutará los monitoreos establecidos en este pliego o bien supervisará su ejecución en caso que sean realizados por otros profesionales. 

El Responsable Ambiental completará las planillas de monitoreo de los aspectos ambientales y sociales que se han definido en efecto en el PMA, a fin de llevar un control permanente de todas las medidas de gestión, mitigación y prevención incluidas en este pliego, el PMA  y otras medidas acordadas con el IASO. Estas planillas de control deberán contener columnas que indiquen las “No Conformidades” encontradas durante cada visita de supervisión. 

Estas planillas estarán siempre a disposición del IASO para su verificación y deberá remitirlas al IASO una vez al mes junto con el informe ambiental de la obra. El Responsable Ambiental de la Contratista deberá participar en todas aquellas visitas de supervisión, talleres, reuniones de coordinación o con la comunidad a las que el IASO o el Inspector de Obra lo convoquen.

El Responsable Ambiental en cada inspección deberá tomar conocimiento de las quejas y reclamos registrados y será responsable de monitorear y gestionar la solución del hecho que produjo dicha queja o reclamo. El IASO, junto con el Responsable Ambiental y el Inspector de Obra establecerán el tiempo máximo para resolución de la situación suscitada. 

La Contratista deberá presentar a la UEP copia del curriculum vitae de quien será su Responsable Ambiental, que estará en funciones hasta que se finalicen las tareas de restauración y recuperación del terreno afectado por la obra y haya asistido al IASO a elaborar el Informe de Cierre Ambiental. El Responsable Ambiental deberá estar siempre en contacto con el Encargado en Seguridad e Higiene. 

Inspector Ambiental y Social de Obra (IASO)

El IASO formará parte de la Unidad Ejecutora Provincial (UEP) y es quien supervisará el cumplimiento del Plan de Manejo Ambiental (PMA) de la Contratista y el Plan de Gestión Ambiental y Social (PGAS) incluido en la Evaluación de Impacto Ambiental y Social (EIAS) del Proyecto, como así también el cumplimiento de la legislación ambiental nacional y provincial y cualquier otra medida no prevista que él indique. 

El IASO podrá realizar visitas de supervisión a la obra en cualquier momento y el Contratista deberá recibirlo y proveer la información y documentación que solicite. El interlocutor del IASO por parte de la Contratista será su Responsable Ambiental. Por otra parte, el IASO verificará que la Contratista cuente con los permisos ambientales correspondientes según la legislación vigente. 

Durante la ejecución de la obra, el IASO realizará inspecciones semanalmente, a fin de verificar el cumplimiento de las medidas incluidas en el PMA, PGAS y la legislación ambiental vigente y verificará si se generaron reclamos o quejas por parte de la comunidad. El IASO informará al Responsable Ambiental y al Inspector de Obra las no conformidades encontradas y las asentará en una planilla de control que será firmada por el Responsable Ambiental, el Inspector de Obra y el IASO. Asimismo, de corresponder solicitará a la UEP que elabore una orden de servicio. 

En caso que se produjera algún hallazgo fortuito de interés el IASO verificará que la Contratista cumpla con el procedimiento establecido en este pliego e informará inmediatamente a la UAS (Unidad Ambiental y Social) de la UCAR. 

Cuando se constate alguna falta o afectación a terceros, a estructuras, líneas de electricidad, vías de acceso, o cualquier otra obra por negligencia de la Contratista, el IASO supervisará que se reparen los daños en los plazos establecidos en este pliego, y cuando lo crea necesario solicitará a la UEP la elaboración de una orden de servicio, y supervisará su solución. Esto será informado en el informe mensual que se elevará a la UAS. 

En cuanto a los reclamos o quejas que se suscitasen el IASO supervisará que sean resueltos coordinando el diálogo entre las partes, y asistiendo para la resolución del conflicto. Este proceso será documentado, y elevado a la UAS junto con el informe mensual. Además, el IASO asegurará que la Contratista en conjunto con la UEP realice el Primer Taller de Información a la Población dos semanas antes del inicio de las obras y que convoquen a beneficiarios, afectados, municipio, productores, vecinos, entes locales, etc. Asimismo, documentará junto con el Responsable Ambiental la realización de este taller con fotografías y una planilla de asistencia, y registrará las opiniones de los presentes. Si surgiese algún conflicto éste asistirá al Inspector de Obra para su pronta solución.

El IASO participará de los talleres de capacitación al personal de la Contratista en manejo ambiental de obras, manejo de residuos, conservación forestal, etc. La frecuencia de estos talleres será trimestral. 

Por último, una vez finalizada la obra y realizadas las tareas de recomposición, si correspondieren, el IASO elaborará con la asistencia del Responsable Ambiental un Informe de Cierre Ambiental que acompañará con fotografías. 

Competencias de cada Responsable:
	
	RA
	IASO

	Misión
	Lograr que las actividades, productos y servicios del Proyecto que puedan generar impactos, se ejecuten en forma ambiental y socialmente sostenible.
	Lograr que las actividades, productos y servicios del Proyecto que puedan generar impactos, se ejecuten en forma ambiental y socialmente sostenible.

	Función principal
	Representante del Contratista en los aspectos vinculados a la gestión ambiental y social de la ejecución de las obras. Responsable de elaborar y ejecutar el PMA.
	Representante de la UEP o EPDA/EE en la obra y durante toda la etapa de usufructo (u operación) pertinente al proyecto.

	Conocimientos
	EIAS o perfil ambiental del proyecto
Pliego / PGAS / Presupuesto / PMA 
Legislación Ambiental y Social aplicable al proyecto
	Manual Ambiental y Social de la Unidad Ambiental y Social de la UCAR
EIAS o perfil ambiental del proyecto
Pliego / PGAS / Presupuesto / PMA 
Legislación Ambiental y Social aplicable al proyecto

	Asesorados por
	IASO
	UAS

	Comunicación directa
	Jefe e Inspector de obra de la Contratista
	Gerente e Inspector de obra de la Provincia

	Calificaciones
	Profesional de las ciencias ambientales o afines con experiencia en monitoreo, vigilancia y control ambiental y social general de programas y proyectos.
	Profesional de las ciencias ambientales o afines con experiencia en monitoreo, vigilancia y control ambiental y social general de programas y proyectos. Preferentemente, con experiencia en el sector público y de procedencia local al proyecto.


	Tareas Principales:

	
	RA
	IASO

	Plan de Manejo Ambiental y Social (PMA)
	Elaborar, presentar ante el IASO y la UAS para su aprobación y ejecutar.
	Revisar y supervisar el cumplimiento.

	Acta de Inicio de Aspectos Ambientales y Sociales
	Elaborar junto con el IASO. El acta deberá ser firmada junto con el acta de inicio de obra.
	Confeccionar el acta y realizar un relevamiento del estado del área del proyecto, con registro fotográfico, previo al inicio de la obra anexado al acta.

	Informes Mensuales
	Elaborar y presentar al IASO (hasta el día 5 del mes siguiente).
	Elaborar y presentar a la UAS para su aprobación (hasta el día 10 del mes siguiente).

	Informes Semestrales
	-
	Elaborar y presentar a la UAS para su aprobación 

	Planes específicos (PMP, PPI, PAA, PRI u otros)
	Estar en conocimiento y/o ejecutar el cumplimiento de los planes específicos, cuando corresponda.
	Verificar, monitorear y/o ejecutar el cumplimiento de los planes específicos, cuando corresponda.

	Capacitaciones
	Elaborar y ejecutar el plan de capacitación.
	Relevar el cumplimiento del plan de capacitación establecido por el RA y estar presente en las mismas. 

	Comunicación a la comunidad
	Preparar y realizar talleres de comunicación en conjunto con el IASO.
	Participar de los talleres de comunicación que realiza el RA.

	Hallazgos arqueológicos
	Informar de manera inmediata al IASO sobre los hallazgos de interés y contingencias ambientales relevantes.
	Informar de manera inmediata a la UAS sobre los hallazgos de interés y contingencias ambientales relevantes.

	Libro de quejas y reclamos
	Arbitrar lo medios necesarios para dar respuestas eficaces frente a quejas y reclamos relevantes provenientes de los beneficiarios o la comunidad. Realizar el seguimiento de los mismos hasta su resolución y registrar en el libro.
	Informar a la UAS sobre quejas y reclamos relevantes provenientes de los beneficiarios o la comunidad. Verificar frecuentemente el libro.

	Incidentes ambientales
	Investigar los incidentes ambientales que pudieran producirse (derrames, incendios, etc.) y elevar en el informe mensual al IASO. Realizar el seguimiento de los mismos hasta su resolución y dejar registro.
	Colaborar en la investigación de los incidentes ambientales que pudieran producirse (derrames, incendios, etc.) y elevar en el informe mensual a la UAS. Realizar el seguimiento de los mismos hasta su resolución.

	Legislación aplicable (A y S, Seg e H)
	Arbitrar los medios necesarios para que el personal de la empresa contratista cumpla con las leyes ambientales y sociales y de salud y seguridad aplicables a las actividades a su cargo.
	Controlar el cumplimiento de la legislación aplicable al proyecto. 

	Inspecciones de Obra
	Realizar inspecciones semanales, en cada frente de obra y obrador/es, para supervisar el cumplimiento del PMA. 
	Realizar inspecciones al menos semanales, en cada frente de obra y obrador/es, a fin de controlar el cumplimiento de lo establecido en el PGAS/PMA. 

	Ordenes de servicio / Nota de Pedido
	Resolver y responder mediante Nota de Pedido a las OS recibidas. 
	Levantar órdenes de servicio en caso de incumplimientos.

	Permisos/Autorizaciones
	Mantener actualizados todos los permisos ambientales y sociales necesarios para la ejecución de la obra. (forestales, residuos, extracción de material, etc)
	Verificación del cumplimiento de la obtención de los permisos ambientales y sociales necesarios para la ejecución de la obra. (DIA, forestales, residuos, extracción de material, etc.)

	Forestales
	Realizar un relevamiento inicial de los forestales a extraer y llevar un control de las extracciones e iniciar la reposición con especies acordadas con el IASO durante la obra. 
	Verificar y realizar el seguimiento de los forestales a extraer y su reposición durante la ejecución de la obra.

	Documentación respaldatoria
	Llevar un archivo en campo, con documentación respaldatoria y registro semanal de trabajo, donde anote principales actividades iniciadas en la obra, medidas de mitigación, conflictos, etc.  
	Verificar la documentación respaldatoria que se encuentre en campo. 

	Supervisión/Visitas
	Participar activamente en las visitas que realice el personal de la UAS y Ente Financiador.
	Participar activamente en las visitas que realice el personal de la UAS y Ente Financiador.

	Restauración del terreno afectado
	Ejecutar tareas de restauración y recuperación del terreno afectado por la obra.
	Controlar las tareas de restauración y recuperación del terreno afectado por la obra.

	Informe de Cierre
	Colaborar con el IASO en la confección del Informe de Cierre Ambiental y Social.
	Elaborar el Informe de Cierre Ambiental y Social.

	Plan de Trabajo Ambiental y Social
	Cumplir el plan elaborado por el IASO de manera que se tenga un control permanente de todas las medidas de gestión, mitigación y prevención incluidas en el pliego, el PMA y otras medidas acordadas con el IASO.
	Elaborar, previo al inicio de la obra, con lo que surja del PGAS. Este debe incluir tanto las acciones de monitoreo con su presupuesto asociado, como las presentaciones legales correspondientes al proyecto.


Gestión de permisos

La o las Contratistas asociadas al proyecto obtendrán los permisos ambientales y los permisos de utilización, aprovechamiento o afectación de recursos correspondientes. Están facultadas para contactar a las autoridades ambientales para obtener los permisos ambientales, o en el evento de ser necesaria una modificación a cualquiera de los permisos o autorizaciones requeridas para la ejecución del proyecto.

La Contratista deberá presentar a la UEP/IASO del Proyecto, un programa detallado y un plan de gestión de todos los permisos y licencias que se requieran para ejecutar el trabajo. Los costos de todas las acciones, permisos, explotaciones y declaraciones, deberán ser incluidas dentro de los gastos generales de la Contratista, no recibiendo pago directo alguno.

Los permisos que debe obtener la Contratista incluyen (pero no estarán limitados a) los siguientes permisos operacionales tales como:

· Inscripción como Generador de Residuos Peligrosos.

· Habilitación de yacimientos. Certificado de calidad ambiental o declaración de impacto ambiental de las canteras (Marco jurídico Ambiental para la Actividad Minera).

· Permisos de captación de agua en la Administración Provincial del Agua.

· Disposición de materiales de desmalezamiento, limpieza y de excavaciones.

· Localización de obrador y campamentos. Contrato de locación.

· Disposición de residuos sólidos.

· Disposición de efluentes.

· Permisos de transporte: incluyendo el transporte de materiales peligrosos (combustibles, explosivos) y de residuos peligrosos (aceites usados).

· Continuación de la construcción después de hallazgos relacionados con el patrimonio cultural, incluidos yacimientos arqueológicos y paleontológicos.

· Autorización para la extracción de forestales.

· Notificación a los organismos correspondientes cuando se localice el paso de un servicio subterráneo (telefonía, gas, agua potable, electricidad, fibra óptica, etc.) de la fecha de comienzo de las actividades y cumplimiento de lo dispuesto en la especificación técnica particular.

La Contratista debe acatar todas las estipulaciones y debe cumplir con todos los requisitos para cada permiso procesado, sujetando la ejecución de las obras a las resoluciones y dictámenes que emitan las autoridades provinciales y/o municipales competentes. 

Los permisos deben ser obtenidos y presentados al IASO y a la Inspección de Obra dentro de los plazos estipulados en las especificaciones técnicas particulares, según corresponda.

Imposición de multas

Cuando, sin mediar causa justificada, la contratista no dé cumplimiento a las normas ambientales vigentes y a los requisitos ambientales y sociales precedentemente enumerados, se le aplicará una multa equivalente al uno por mil (1 ‰) del monto contractual actualizado por cada día que se verifique el atraso.

ACCIONES PREVIO AL INICIO DE LAS OBRAS 

Acta de Inicio de Aspectos Ambientales y Sociales

El IASO en conjunto con el Responsable Ambiental de la Contratista elaborará un informe que será anexado y formará parte del Acta de Inicio de Aspectos Ambientales y Sociales de Obra, la que será suscripta por el Coordinador de la Entidad de Programación de Desarrollo Agropecuario de la Provincia (EPDA), por el Responsable de la Obra por la Unidad Ejecutora Provincial (UEP), por el Inspector Ambiental y Social de Obra (IASO), por el Responsable de la Unidad Ambiental y Social de la UCAR (UAS), por el Representante Legal de la Contratista y por su Responsable Ambiental. En este informe se indicarán las condiciones ambientales del área a trabajar, la presencia de pasivos ambientales, áreas sensibles, ríos, presencia de casas o caseríos que puedan afectarse con las obras. Asimismo, se indicará la zona del obrador, el depósito de materiales, el lugar de acopio de residuos especiales, la apertura de accesos, la identificación de las canteras, etc. y toda otra cuestión detectable previa al inicio de la obra. Si se detectasen sitios con problemas ambientales o sociales quedarán documentados. A modo de registro este informe será acompañado de fotografías. 

Plan de Manejo Ambiental

La Contratista elaborará un Plan de Manejo Ambiental (PMA) sobre la base de lo establecido en el Plan de Gestión Ambiental y Social (PGAS) del proyecto (ver programas específicos al final del documento) y teniendo en consideración los impactos detectados en la Evaluación de Impacto Ambiental y Social y las medidas de mitigación, prevención, allí insertas.  

El PMA deberá presentarse al menos un (1) mes antes de iniciarse la obra y la obra no podrá iniciarse hasta que éste no haya sido revisado por el IASO y aprobado por la UAS.

Una vez aprobado el PMA y su cronograma de tareas (ajustado a su vez al plan de trabajo de obras), la Contratista deberá coordinar junto con el IASO el Taller de Presentación del Proyecto. En este taller se informará a los beneficiarios, afectados, municipio, productores, vecinos, entes locales, etc. sobre el inicio de las obras, las tareas a realizar y principalmente de los impactos y de los sitios donde habrá impacto en los accesos, posibles afectaciones a calles, veredas, etc. Se informará el Mecanismo de Gestión de Inquietudes y Reclamos. Este taller será convocado por la UEP, y se realizará con la coordinación de la Contratista, su Responsable Ambiental y el IASO. De presentarse algún conflicto será el IASO junto con el Responsable Ambiental y el Inspector de Obras quienes estarán a cargo de su resolución y dictar instrucciones a la Contratista. 

El PMA deberá contener:

El Cronograma de Tareas y los responsables de cumplir las medidas de protección ambiental del proyecto, como son las medidas de prevención y mitigación de los impactos ambientales identificados y otros que puedan aparecer. Las actividades que se desarrollarán en el programa de monitoreo, actividades de reforestación, actividades del programa de manejo de desechos, etc., con indicadores cuantificables para aquellas medidas que lo requieran a fin de facilitar la supervisión y monitoreo de las mismas. 

Programas y planes especiales

1. Inventario Forestal: en caso de extracción de forestales, el contratista deberá conseguir los permisos forestales correspondientes por la provincia y presentar junto con el PMA un inventario que indique las especies a cortar, el número de árboles, el volumen y su DAP. Además aportará un mapa que indique exactamente las áreas donde se encuentran los forestales a erradicar para poder ser intervenidas previa autorización provincial y del IASO. La contratista deberá reforestar 3 (tres) ejemplares de especie nativa por cada ejemplar extraído (sean nativas o exóticas), además se deberá cumplir con lo establecido por la autoridad competente si tiene un requerimiento más exigente. En caso de cambio de traza se deberá realizar un nuevo inventario.

2. Un Plan de Contingencias que considere las situaciones de emergencia derivadas de accidentes que involucren derrames de sustancias peligrosas, situaciones derivadas de condiciones climáticas extremas que determinen temporales de viento, precipitaciones intensas en forma de granizo o lluvia, crecidas de gran magnitud, arrastre de material sólido de envergadura e inundaciones, sismos, etc.

3. Programa de gestión de Residuos Sólidos Urbanos, Residuos de Construcción y Demolición (RCD) y residuos industriales y/o peligrosos, a través del cual se realizarán capacitaciones para el personal de obra sobre la gestión adecuada de los residuos generados en la obra.
4. Un Código de Conducta.

5. Programa de Capacitación de buenas prácticas ambientales: con el objetivo de realizar un taller de capacitación del personal de la empresa contratista para llevar a cabo las medidas del PGAS del proyecto.
6. Un Programa de Restauración Ambiental y de Reforestación (con especies nativas) de los sitios a afectarse por las obras.

7. Un Plan de Comunicación para mantener informados a la población y afectados por el proyecto sobre los efectos y trabajos de las obras. En las comunicaciones se informará: fecha de inicio de las obras, plazo de las mismas, consideraciones ambientales, descripción del proyecto, objetivos y ventajas para los habitantes de la zona, mecanismo de Gestión de Inquietudes y reclamos, cronograma de actividades, modificaciones de accesos y circulación, alternativas de paso, recomendaciones a los peatones y automovilistas, etc. En el Plan de Comunicación, la Contratista deberá definir claramente el Mecanismo de Gestión de Inquietudes y Reclamos en el Taller de Presentación del Proyecto. 

Cartelería

La Contratista colocará carteles (dimensión de 1,5m x 2m de fondo naranja y letras negras) en 3 sitios visibles estratégicos de la población (en el obrador, en escuelas, en municipalidades, etc.) donde se indique: el responsable, el teléfono y otros medios disponibles (fax, correo electrónico, horarios de atención al público), para que los vecinos puedan comunicarse con la empresa o presentar una queja. 

Ubicación y operación del obrador e instalaciones similares

En base a las tareas de reconocimiento y evaluación iniciales realizadas por el IASO y el Responsable Ambiental de la Contratista, el IASO asistirá al Inspector de Obra en la consideración y aprobación de los sitios que proponga el Contratista y verificará que estos sitios tengan los permisos ambientales municipales necesarios, no se ubiquen en zonas de pendiente, causen impactos ambientales negativos, se encuentren a más de 100 metros de las riberas de ríos o quebradas y no afecten a los vecinos y el contexto cultural del sitio. 

El obrador y las instalaciones similares no deberán ubicarse en sitios no previstos o evaluados por los estudios ambientales y sociales y/o prohibidos por la legislación ambiental vigente provincial y nacional. Asimismo, el funcionamiento de estas instalaciones deberá ajustarse a las normas y reglamentos ambientales y sociales de la Provincia y/o a los exigidos por el IASO y la UEP, en caso de inexistencia de legislación.  

En esta línea, se deberá prestar especial atención en todo lo relativo a las emisiones de gases, ruidos molestos o partículas en suspensión; al volcado de efluentes en los suelos o los cursos de aguas, al acopio y disposición de los residuos y al daño potencial sobre la fauna local. Está estrictamente prohibido al contratista, a su personal dependiente o al personal de cualquier subcontratista vinculado a la obra: la caza, la pesca o recolección vegetal (excepto leña para uso inmediato) dentro o en la proximidad de la zona de obras. Después del uso del sitio, la zona deberá dejarse en un estado similar al inicial, limpia, libre de residuos y restos de materiales. 

Deberá contar con un depósito transitorio, impermeabilizado y techado, para la disposición de sustancias   y/o residuos peligrosos. 

Deberá contar con contrato de locación.

Libro de Quejas y Reclamos

El Mecanismo para la gestión de quejas y reclamos deberá arbitrar los medios y mecanismos para facilitar la recepción de inquietudes (consultas, reclamos, quejas) de las partes interesadas del proyecto y responder a las mismas a fin de solucionarlas y de anticipar potenciales conflictos. 

En los casos en los que no sea posible evitar conflictos, deberá promover la negociación y esforzarse en alcanzar la resolución del mismo de forma que todos los actores involucrados (incluyendo el proyecto) se vean beneficiados con la solución.

El mecanismo estará disponible desde el inicio de la obra y durante todo el ciclo de vida del proyecto y el responsable de implementarlo será la Contratista y bajo la supervisión de la UEP, asegurando que:

· Sea comunicado en el Taller de Presentación del Proyecto.

· Sea implementado en todo el área de intervención de la obra;

· Provea un proceso predecible, transparente y creíble para todas las partes interesadas;

· Brinde un marco de confianza, respeto y confidencialidad a toda parte interesada que presente una inquietud;

· Ofrezca resultados que sean considerados justos, equitativos, efectivos y duraderos, previendo además que los mismos ocurran en un lapso adecuado de tiempo desde la presentación de la inquietud.

El mecanismo debe ser implementado atendiendo, por lo menos, a los siguientes aspectos:

· Comenzar tempranamente en el ciclo del proyecto y continuar durante toda la vida del mismo;

· Asegurar la accesibilidad a todas las partes interesadas y miembros de la comunidad, incluyendo a los grupos más vulnerables (i.e. mujeres, jóvenes, comunidades originarias, etc.);

· Desarrollar procedimientos culturalmente apropiados que consideren y respeten las diferencias culturales en cuanto a competencias (i.e. para la recepción de inquietudes), formas de negociación, estructura social y formas de administrar el tiempo, entre otros;

· Mantener y publicitar sus múltiples puntos en los que se pueda dejar inquietudes a fin de que el mecanismo sea conocido por todas las partes interesadas del proyecto.

El mecanismo consta de cinco partes:

a) Recepción y registro de inquietudes

Los mecanismos para la recepción de reclamos son:

· Buzón de sugerencias y libro de quejas

· A través de comentarios entrevistas personales con un responsable designado para gestionar las inquietudes en cada locación de obra.

Estos mecanismos deberán estar siempre disponibles para cualquier parte interesada que quisiera acercar una inquietud. En cada obrador se instalarán Buzones de Sugerencias y un libro de quejas.

Toda inquietud que ingrese por cualquier medio debe ser registrada y archivada en una carpeta especial ubicada en cada dependencia/locación del proyecto. Asimismo se deberá remitir una copia de la inquietud a la dependencia de la UEP.

b) Evaluación de inquietudes

En caso de que la inquietud se trate de una duda o consulta de información con respecto a cualquier componente del proyecto, la misma deberá ser atendida en lapso razonable de tiempo. 

En caso de que inquietud se trata de una queja o reclamo con respecto a cualquier componente del proyecto, deberá evaluarse la pertinencia de la inquietud para considerarla como apropiada o para rechazarla. Para ello deberá tenerse en cuenta:

· Si el reclamo está relacionado con el proyecto;

· Si el reclamante está en posición de presentarlo;

· Si es pertinente, la medición de los impactos reales en el lugar en donde se perciba la afectación (molestias, ruidos, olores, vibraciones, etc.) y documentar la severidad de las mismas. 

En caso de que el reclamo o la queja sean rechazadas, el reclamante deberá ser informado de la decisión y de los motivos fundados de la misma. Para ello, deberá brindarse información pertinente, relevante y entendible de acuerdo a las características socioculturales del reclamante. El reclamante debe dejar una constancia de haber sido informado, la cual será archivará junto con la inquietud.

c) Respuesta a inquietudes

En caso de que la inquietud se trate de una duda o consulta de información con respecto a cualquier componente del proyecto, la información que se brinde debe ser oportuna, pertinente, relevante y entendible de acuerdo a las características socioculturales de quien efectúa la consulta. Este último debe dejar una constancia de haber sido informado y de haber sido respondida su consulta, la cual se archivará junto con la inquietud.

Si la inquietud se trata de una queja o reclamo con respecto a cualquier componente del proyecto que haya sido considerada como apropiada, la UEP deberá brindar una solución al motivo que dio origen a la inquietud en un lapso razonable de tiempo. La solución puede ser propuesta por la UEP, por el reclamante, por una negociación conjunta o, si es pertinente, por un tercero (i.e. técnico especifico). 

A modo de ejemplo, la solución puede implicar la implementación de medidas de mitigación, la modificación y/o abandono de tareas o actividades del proyecto hasta la compensación justa por bienes dañados o perdidos.

Implementada la solución, el reclamante deberá dejar una constancia de conformidad y cierre del reclamo; la misma será archivada junto con la inquietud.

d) Monitoreo 

En toda inquietud de queja o reclamo que fue cerrada con conformidad por parte del reclamante, la UEP realizará un monitoreo sistemático durante un lapso razonable de tiempo a fin de comprobar que los motivos de queja o reclamo fueron efectivamente solucionados.

e) Solución de conflictos

En caso de que no haya acuerdo entre el Proyecto y quien presentó la inquietud, sea por una inquietud rechazada o por no llegar a un acuerdo en la solución a implementar, la UEP deberá arbitrar los medios y el esfuerzo para alcanzar un acuerdo conjunto entre las partes. Esto puede incluir, entre otros: promover la participación de terceros técnicos u estatales, invitar a mesas de dialogo, mediaciones, conciliaciones.

Deberá incluirse un reporte de lo realizado en el marco de este mecanismo en los Informes semestrales de la UEP.

Finalmente, como norma general es menester que el contratista cuente con todos los permisos, licencias y/o autorizaciones pertinentes, previo al inicio de las actividades de construcción. Los mismos deberán estar en disponibilidad para quien lo requiera.

ACCIONES DURANTE LA EJECUCIÓN DE LA OBRA
Equipamiento y maquinarias a utilizar en la etapa de construcción

El equipamiento y las maquinarias a utilizar en la etapa de construcción deberán ser aprobados por la Inspección de Obra, contando para ello con la asistencia del IASO, en función de asegurar una menor emisión de partículas al aire, así como de ruidos y vibraciones. Los camiones, vehículos de carga y maquinarias deberán tener revisiones técnicas mecánicas de forma periódica a fin de ser mantenidos en buenas condiciones. El Responsable Ambiental del contratista deberá mantener la documentación de la flotilla al día, debe contar con las pólizas de seguro contra accidentes y con los permisos necesarios para transportar carga, combustible, material forestal, a fin de su presentación al Inspector de Obra y al IASO cuando lo requieran. 
Además, cada vehículo debe contar con lonas para tapar la carga.

La totalidad de vehículos que transiten en obra deberán poseer la alarma de retroceso. Estas medidas abarcarán las áreas de acopio, caminos de acceso existentes y transitorios y deberán ser aprobadas por la Inspección.

La Contratista deberá disponer un área para la limpieza de camiones, con un área que permita el lavado y la contención del material de hormigón (de ser aplicable), para luego este sea extraído y secado en sitios de acopio que serán definidos para este fin.  El IASO y el Inspector de Obra supervisarán que se construyan estas piletas adecuadamente y que el material de desecho sea manejado adecuadamente y su disposición final sirva para algún uso local o se deposite en una escombrera que se defina para este fin. 

Se deberá controlar la puesta a punto y posterior control del funcionamiento y mantenimiento de equipos de transporte y maquinarias en general, para mitigar efectos derivados de ruido excesivo de la emisión de gases contaminantes, o pérdida de aceites, combustibles o cualquier otro fluido contaminante. 

Extracción de materiales

En aquellos casos donde sea necesario la extracción de materiales para las obras (suelos o áridos), este procedimiento se efectuará siguiendo la legislación de la Provincia (incluyendo los permisos ambientales, municipales y mineros correspondientes) o las indicadas por el IASO y la UEP, con base en las indicaciones de los estudios ambientales y sociales. Una vez extraídos los materiales, la Contratista procederá a la reconstrucción morfológica del área. El IASO evaluará y en caso de corresponder solicitara la reposición de la vegetación, con especies nativas o exóticas y la factibilidad de que el contratista realice esta tarea de manera adecuada.

· En el caso de que deban utilizarse nuevas áreas de préstamo de suelo, su recuperación se hará bajo los siguientes criterios:

· Delimitación del área: Delimitar el área elegida y en el caso de préstamo de material, segmentarlas en cuadriculas, disponiendo un proceso de exploración ordenado;

· Estiba de tierra superficial: Remover toda la tierra fértil, almacenándola en las proximidades, en un lugar protegido de la erosión; los volúmenes de material deberán ser suficientes para cubrir el área explotada, con 0,20 metros de espesor. 

· Acondicionamiento del terreno: al fin de la explotación del área, proceder a la conformación de los taludes, de modo que guarden, cuando sea posible, una relación 1 (vertical): 4 (horizontal), volcándose el material resultante de los cortes, al fondo de la excavación del área;

· Devolución de la camada superficial del suelo: una vez terminados los trabajos de acondicionamiento del terreno y de los taludes, retornar la camada fértil almacenada anteriormente por todo el terreno, de manera de garantizar un recubrimiento homogéneo en todo el área trabajada;

· Drenaje: construir, en todo el área trabajada y en sus proximidades, terrazas o bermas, adecuando la red de drenaje a la nueva situación topográfica y posibilitando una estabilización del suelo y control de la erosión;

· Cercados: en caso de sitios que no estén aislados o protegidos de la entrada de animales (ganado u otros), asegurar el cercamiento para garantizar la integridad del sector;

· Restitución de Vegetación: después de instaurada la vegetación arbórea y arbustiva se debe realizar un control de su estado, y proceder a la reposición de plantas muertas o que estén comprometidas, aplicándose los mismos cuidados observados en el plantío. El IASO o quién él designe hará la constatación de la restitución de vegetación. 

Daños a terceros

Si en la construcción de la obra se daña estructuras, líneas de electricidad, vías de acceso, o cualquier otra obra, por negligencia del Contratista, éste deberá reparar los daños y además reconstruir las obras dañadas a su exclusivo costo.

Será por cuenta de la Contratista, proceder a la reparación de alambrados, veredas, acequias, calles, etc. que pudieran ser dañadas durante el proceso constructivo de la obra.  El Responsable Ambiental del contratista deberá velar porque los trabajadores no afecten veredas, cercas, cultivos, canales, acequias, si se pueden evitar y todos estos daños los deberá insertar en su registro y llevar un registro de los daños a la propiedad pública y privada.  Los daños se deberán reparar inmediatamente (cañerías u canales de agua para tomar y consumo humano en menos de 24 horas), cercas, veredas (2 semanas), accesos a casas, escuelas, (1 semana) y en caso de que perduren por más tiempo o se requiera una reparación inmediata se elaborará una orden de servicio con un plazo para la reparación de los daños. 

Se deja expresa constancia que todo elemento cuyo retiro se deba a la ejecución de las obras deberá ser repuesto por el contratista en iguales o mejores condiciones que las originales y a entera satisfacción de los posibles damnificados.

Señalización y tránsito en la zona de obra
Durante la realización de las tareas, la Contratista deberá señalizar convenientemente la zona de trabajo, para dar seguridad al tránsito automotor y peatonal. Deberá tener perfectamente señalizados todos los sectores de obra con carteles legibles que indiquen áreas de trabajo, obradores, sectores de acceso restringido, tránsito de maquinarias pesadas, residuos peligrosos, combustible, etc. 

La rotulación deberá tener dimensiones (1.5m x 2m) y colores visibles (rojo, naranja, negro y blanco) para cumplir su cometido.  Los rótulos que informen el mecanismo para atención de reclamos deberá tener el siguiente texto: “Esta obra la construye la provincia para usted. Si usted tiene algún reclamo, recomendación o desea comunicarse con nosotros contacte: (indicar teléfono, indicar página web e indicar nombre del responsable de atender el reclamo)”.

Ejemplo:
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La Contratista deberá prever y realizar por su cuenta y cargo los cierres necesarios y señalizaciones, que a juicio de las autoridades competentes sean necesarios. 

Hallazgos culturales, arqueológicos, paleontológicos 

Previo al inicio de la construcción de cualquier tipo de infraestructura el terreno debe ser evaluado por un especialista profesional arqueólogo a fin de evaluar la potencial afectación a bienes culturales físicos (arqueológico, paleontológico, histórico).

A su vez, deberán seguirse las siguientes medidas de prevención durante la etapa de construcción de dichas infraestructuras:

· Se elaborará un listado de contacto de todos los organismos públicos provinciales y municipales que tienen injerencia sobre los recursos culturales físicos;

· Se elaborará listado de especialistas (i.e. arqueólogos, paleontólogos) presentes en la región a fin de poder contactarlos rápidamente en caso de necesidad;

· Se dictarán capacitaciones por arqueólogos profesionales y/o paleontólogos al personal involucrado en todas las etapas del proyecto;

· La capacitación en esta materia formará parte de los contenidos que se imparten en la inducción de los nuevos empleados;

· Se comunicará a todo el personal involucrado en todas las etapas del proyecto el procedimiento a seguir en caso de hallazgos; 

· En caso de que los hubiere, se realizará un seguimiento y control anual para constatar el estado de preservación de los hallazgos in situ; 

Ante la eventualidad de realizarse un hallazgo de cualquier tipo durante la construcción, se seguirá el siguiente procedimiento:

Procedimiento en caso de Hallazgos Fortuitos

En caso de realizarse hallazgo de bienes culturales físicos de cualquier tipo y sea en superficie o sub-superficie, no habiendo un especialista en la materia en campo, se deberá:

· Suspender los trabajos en el sitio del hallazgo y dar inmediato aviso al responsable de la Unidad Ejecutora del Proyecto a fin de realizar la denuncia correspondiente;

· El responsable del Proyecto en ese momento deberá realizar un registro fotográfico de la situación del hallazgo, georreferenciarlo, y efectuar  una anotación descriptiva del mismo;

· No mover los hallazgos de su emplazamiento original ni recolectarlos, a fin de preservar la evidencia material y su asociación contextual de aparición.

Denuncia del hallazgo 

De acuerdo a lo establecido en la legislación nacional vigente en la materia, las personas físicas o jurídicas que, en el curso de sus actividades, encuentren evidencias arqueológicas u paleontológicas de cualquier tipo, tienen la obligación de denunciar estos hallazgos a la Autoridad de Aplicación provincial:

· Avisar a la Autoridad de Aplicación provincial del hallazgo con quien se acordará los pasos a seguir.

· Avisar al IASO y a la UEP quienes a su vez deberán notificar a la UAS.

Estos procedimientos deberán ser definidos claramente en el PMA.

Prevención de fenómenos erosivos

A fin de controlar los fenómenos erosivos se deberá asegurar que el sistema de drenaje sea adecuado, debiendo realizarse minuciosos controles de las excavaciones y movimiento de suelos cuando corresponda. 

Acopio de suelo vegetal

Todo material superficial (suelo vegetal) removido de la zona de la obra deberá ser acopiado para ser utilizado en restauraciones futuras hasta agotar su existencia antes de recurrir a otras áreas autorizadas para su extracción. Dichos acopios deberán hacerse en montículos de hasta 2,50 m de altura recubiertos con membranas de polietileno o similar.

Limpieza y conservación de áreas con vegetación

La limpieza y conservación de áreas con vegetación debe realizarse por métodos mecánicos o manuales, quedando totalmente prohibido efectuarlas por métodos de quema. El uso de productos químicos está limitado a aquellos expresamente autorizados, que excluye la utilización de productos Clase I y II según OMS; los mismos se aplicarán mediante técnicas que minimicen posibles efectos sobre áreas vecinas, solo se emplearán en aquellos lugares donde no pueda realizarse un control por medios mecánicos. En el caso de ejemplares destacados, se consultará a la autoridad competente sobre la oportunidad de su tala. No se podrán cortar árboles o vegetación nativa en estado crítico o en peligro de extinción, o protegidas por las normativas respectivas provincial, estatal o internacional (Libro Rojo de la UICN, listas de especies amenazadas de otras fuentes).

Derrames de sustancias peligrosas

Para prevenir la posible afectación de la calidad del suelo y del agua superficial por derrames de sustancias contaminantes se deberá tener en cuenta lo siguiente: (i) impermeabilizar los sectores a emplear en tareas de mantenimiento de maquinarias y acopio de residuos, (ii) disponer de material absorbente granulado u otro para contener posibles derrames, (iii) instalar baños químicos y/o sanitarios para el personal, (iv) separar los distintos tipos de fluidos y otros elementos contaminantes que se puedan generar en la obra, (v) delimitar la zona de acopio de combustible y  colocar los elementos de seguridad necesarios en la zona de almacenamiento, carga y descarga de combustible, (vi) construir un muro de contención de combustible según lo establecido por la normativa de la Secretaría de Energía de Nación. 

Se deberá informar a la Inspección de Obra, quien informará al IASO, en forma inmediata, de cualquier derrame o vertido de sustancias peligrosas o no convencionales (combustibles, lubricantes y otros que pudieran producirse) y las medidas adoptadas, inclusive las de reparación. La Inspección de Obra y el IASO verificarán que las tareas de reparación previstas hayan sido completadas. Se tomarán medidas para la contención de los derrames y la limpieza o descontaminación del área y la restauración del suelo a condiciones similares a las originales. Las medidas de prevención y de respuesta ante contingencias deben estar claramente descriptas en el PMA.

Gestión de residuos, efluentes o sustancias tóxicas o peligrosas

La Contratista deberá implementar el programa de manejo de desechos incluido en el PMA, según su naturaleza, (sólidos, líquidos y peligrosos), generados durante la etapa de construcción. También, deberá tramitar las correspondientes autorizaciones de disposición final de los residuos generados, según su tipología. El Responsable Ambiental controlará los remitos de constancia de transporte y de aceptación de los productos en el sitio de disposición final.

Se deberán retirar los efluentes cloacales mediante un camión atmosférico autorizado para asegurar una disposición final adecuada cuando se utilicen baños químicos o pozos sépticos para el personal contratado. Se deberán controlar los remitos de constancia de transporte y de aceptación de los productos en el sitio de disposición final. 

Estos tipos de sustancias, usadas como insumos para las obras o en las tareas relacionadas, ya sea como material sobrante o como residuos, (combustible, aceites, solventes, grasas, plásticos, envases, materiales de embalaje o de construcción, etc.) deberán ser colocados en contenedores identificados con cartelería visible, y acopiados en sitios impermeabilizados, alejados de cauces o cursos de agua y cercado para evitar el ingreso de animales. El retiro deberá gestionarlo la Contratista debiendo realizarse por transportista habilitado y el sitio de disposición final deberá encontrarse habilitado para tal fin. 

Se deberá contratar servicios de transporte de residuos autorizados. El sitio de disposición final de los residuos debe estar habilitado para tal fin. Se deberán tramitar a total cargo y responsabilidad de la Contratista las correspondientes autorizaciones de disposición final de los residuos generados, según su tipología y controlar los remitos de constancia de transporte y de aceptación de los productos en el sitio de disposición final.

Destino final para residuos sólidos no contaminantes

Los materiales sólidos no peligrosos ni tóxicos, residuales o provenientes de demoliciones de obras existentes (escombros), previa adecuación técnica y aprobación por la Inspección de Obras, con la asistencia del IASO, deberán usarse para otras obras (estabilización de banquinas, relleno, mejoramiento de accesos, etc.). Sólo en casos inevitables y con la debida justificación aprobada, se podrán depositar en excavaciones realizadas para el propio Proyecto o en sitios similares de otro origen.

CONDUCTA, HIGIENE Y SEGURIDAD LABORAL
La Contratista deberá dar cumplimiento a toda la legislación vigente sobre Higiene Laboral y Riesgos del Trabajo en el ámbito nacional y provincial, quedando a su cargo los costos respectivos. 

La Contratista deberá confeccionar y presentar al Inspector el Programa de Seguridad para la adopción de medidas preventivas, correctivas y de control en la obra, según la Resolución 51/97 de la Superintendencia de Riesgos del Trabajo y el Decreto 911/96 sobre condiciones de higiene y seguridad en la industria de la construcción. El Contratista deberá contar con los servicios de un encargado en Higiene y Seguridad Laboral.

La Contratista deberá tener perfectamente señalizados todos los sectores de obra con carteles legibles que indiquen áreas de trabajo, obradores, sectores de acceso restringido, tránsito de maquinarias pesadas, encintados de zanjas, residuos peligrosos, combustible, etc. El IASO recibirá del Responsable Ambiental una propuesta de sitios de acopio para los diferentes tipos de desecho y el IASO aprobará la ubicación de los mismos.

La Contratista tendrá para su personal el equipo de seguridad personal cuyo uso es obligatorio, entre este: calzado reglamentario, cascos, guantes y demás elementos de protección personal requeridos por la legislación vigente en la materia.

La Contratista debe asegurar el cumplimiento por parte del personal de la normativa que la autoridad laboral determine, además de campañas preventivas de seguridad en el trabajo y contra enfermedades, según las circunstancias.

La Contratista deberá elaborar y dar a conocer un Código de Conducta destinado a preservar tanto la salud y las condiciones de higiene del trabajador, como las condiciones ambientales y sanitarias en toda el área del proyecto y su área de influencia. Se recomienda la inclusión de los siguientes puntos:

· todo trabajador deberá someterse al examen de salud inicial;

· deberá ser respetada una conducta adecuada para el trabajo, garantizando la seguridad y tranquilidad de la comunidad vecina a la obra;

· deberá ser utilizada solamente agua potable para consumo propio;

· todos los residuos producidos en la obra y comedor deberán ser acondicionados adecuadamente;

· las instalaciones sanitarias deben ajustarse a la normativa específica, ser utilizadas adecuadamente y preservadas;

· bajo ningún pretexto será permitida la supresión de vegetación en el obrador y en el entorno, sin autorización de la autoridad competente;

· los conductores de máquinas y equipamientos deberán respetar rigurosamente los itinerarios trazados y estar habilitados para dicha función y respetar las velocidades definidas y tapar sus cargas;

· los trabajadores se comprometen a respetar el medio ambiente y seguirán las instrucciones que se les den para cumplir con el Plan de Manejo Ambiental acordado con el contratista y el Gobierno Provincial;

· los trabajadores no tomarán ninguna pieza arqueológica encontrada durante las excavaciones en los sitios de trabajo. Si tales piezas arqueológicas se encuentran mientras las obras se están llevando adelante, las obras deberán ser detenidas e informar al IASO;

· ningún trabajador podrá cazar, pescar, capturar especies silvestres en el área del proyecto;

· todo trabajador deberá usar el equipo de seguridad ocupacional definido para la obra;

· el personal se compromete a respetar a los vecinos, representantes de la UEP, y otros visitantes que tendrá la obra;

· el personal no podrá consumir alcohol durante horas laborales;

· cualquier queja de vecinos, asociaciones locales, etc. por conducta o acciones de los empleados o subcontratistas del contratista durante las obras de construcción, se comunicará al contratista y las medidas disciplinarias que se adopten.

MEDIDAS DE GESTIÓN ESPECÍFICAS
	Medida N° 1
	Gestión de permisos ambientales, utilización, aprovechamiento o afectación de recursos

	Impacto a controlar: 
	Afectación a la calidad del suelo en el obrador y accesos

	Tramos: 
	Ruta Provincial N° 22 

	Etapa: 
	Construcción: X
	

	Descripción:
	El Contratista deberá tramitar y documentar los siguientes permisos, si corresponden:

-Inscripción como Generador de Residuos Peligrosos (Ley Nac. N° 24.051)

-Habilitación de yacimientos. Certificado de calidad ambiental o declaración de impacto ambiental de las canteras (Marco jurídico Ambiental para la Actividad Minera).

-Permisos de captación de agua.

-Disposición de materiales de desmalezamiento, limpieza y de excavaciones.

-Localización de obrador y campamentos.

-Disposición de residuos sólidos.

-Permisos de transporte: incluyendo el transporte de materiales peligrosos (combustibles, explosivos) y de residuos peligrosos (aceites usados).

-Continuación de la construcción después de hallazgos relacionados con el patrimonio natural, cultural, histórico y/o arqueológico- paleontológico.

-Permisos para reparación de accesos a propiedades privadas por cierre temporal.

El Contratista debe acatar todas las estipulaciones y debe cumplir con todos los requisitos para cada permiso procesado, sujetando la ejecución de las obras a las resoluciones y dictámenes que emitan las autoridades provinciales y/o municipales competentes. 

Los permisos deben ser obtenidos y presentados a la Inspección dentro de los plazos estipulados según corresponda.


	Medida N° 2
	Gestión ambiental en obradores y campamentos

	Impacto a controlar: 
	Afectación a la calidad del suelo en el obrador y accesos

Compactación del suelo en el obrador y accesos.

Afectación del escurrimiento superficial en el obrador y accesos.

Riesgo de afectación a la calidad del agua en áreas vulnerables, cercanas al obrador y accesos.

Eliminación de cobertura vegetal en el obrador y accesos.

Afectación a fauna en el obrador y accesos.

Riesgo de afectación de patrimonio cultural.

Afectación a la calidad del aire en torno al obrador.

Contaminación de suelo y agua con derrames de combustibles y lubricantes.

	Tramos: 
	Ruta Provincial N° 22.

	Etapa: 
	Construcción: X
	

	Descripción:
	Previo a la instalación del campamento, el Contratista presentará:

-Croquis mostrando ubicación del campamento, sus partes, superficie, accesos y los detalles necesarios. 

-Registro gráfico de la situación previa a la obra, para asegurar su restitución plena. 

-Delimitación con cerco perimetral.

Antes de la instalación y al cierre del obrador se realizarán análisis de hidrocarburos totales de petróleo (HTP) en suelo (en muestras de 0 a 20 cm de profundidad), en 2 sitios donde se produzcan las actividades de manipulación de combustibles, lubricantes o tareas de mantenimiento de maquinarias y vehículos.

Evitar en lo posible cortes de terreno, rellenos y remoción de vegetación. 

Minimizar movimientos de suelo, modificaciones del drenaje superficial, remoción de la vegetación en general y cortes de árboles en particular. 

Evitar ubicación aguas arriba de las fuentes de abastecimiento de agua de núcleos poblados.

Instalación de servicios sanitarios (inodoro, ducha, vestidor)

Construir pozos sépticos, evitando verter aguas servidas.

Disponer los residuos asimilables a urbanos en contenedores apropiados y gestionar el retiro por el servicio municipal o realizar el depósito en el centro de disposición final habilitado.

Construir depósito para tambores de lubricantes, combustibles, aditivos y otras sustancias relacionadas, con piso impermeable, muretes laterales y pendiente hacia un sector interno de concentración de derrames (recipiente o pozo impermeabilizado), para su extracción y disposición final.

Gestionar los residuos considerados peligrosos (Ley Nac. N° 24.051) a través de empresas autorizadas.

Disponer de equipamiento de extinción de incendios.

Disponer de un responsable con material de primeros auxilios. 

Retirar, finalizada la obra, todas las instalaciones fijas o desmontables que el Contratista hubiera instalado.

Deberán implementarse acciones de restauración ambiental de manera que el área quede en condiciones similares a la existente previamente a la obra.

Ante la posibilidad de derrame de algún líquido o material contaminante durante el funcionamiento del obrador y plantas de materiales, se deberán proyectar las obras civiles que permitan la intercepción de los mismos antes del desagüe de la cuneta o cursos de agua.

Deberá evitarse el escurrimiento de efluentes, aguas de lavado o enjuague de hormigoneras, residuos de limpieza de vehículos o maquinarias, aguas residuales a cursos o cuerpos de agua, así como cualquier otro residuo proveniente de las operaciones de mezclado de los hormigones o de otros equipos utilizados durante la construcción.


	Medida N° 3
	Higiene y seguridad laboral

	Impacto a controlar: 
	Afectación a la calidad del suelo en el obrador y accesos

Riesgo de afectación a la calidad del agua en áreas vulnerables, cercanas al obrador y accesos

Riesgo de incendios de campos: 

Afectación a la fauna local por prácticas de caza y pesca furtiva

Contaminación de suelo y agua con derrames de combustibles y lubricantes

	Tramos: 
	Ruta Provincial N° 22 

	Etapa: 
	Construcción: X
	

	Descripción:
	Disponer de un profesional responsable y habilitado en Higiene y Seguridad Laboral.

El Contratista deberá tomar las medidas necesarias para garantizar a empleados y trabajadores, las mejores condiciones de higiene, alojamiento, nutrición y salud. 

-Disponer de asistencia médica de emergencia. 

-Asegurarse la provisión en tiempo y forma de agua potable para consumo de empleados y trabajadores.

-Confeccionar un Programa de Seguridad

-Provisión de elementos de protección personal a operarios.

-Asegurar el cumplimiento de todas las disposiciones vigentes nacionales y provinciales en materia de Higiene y Seguridad en el Trabajo. (Ley Nacional de Riesgo en el Trabajo N° 24.459, Ley Nacional de Higiene y Seguridad en el trabajo N° 19.587/ Decreto N° 351/ 79 / Decreto N° 911 / 96 y modificaciones vigentes al momento de ejecución de la obra) a todos los empleados y operarios de la obra.


	Medida N° 4
	Gestión ambiental de explotación de yacimientos y canteras

	Impacto a controlar: 
	Obstrucciones temporales del escurrimiento superficial

	Tramos: 
	Ruta Provincial N° 22 

	Etapa: 
	Construcción: X
	

	Descripción:
	-En los casos de canteras de material pétreo, el Contratista deberá presentar a la UEP

, la Declaración de Impacto Ambiental de la Cantera.

-Una vez terminados los trabajos, las excavaciones del préstamo deberán restaurarse y adecuarse a la topografía circundante.

-Los taludes deberán presentar finalmente sus bordes superiores redondeados de modo de facilitar el arraigo de la vegetación y evitar riesgos o inconvenientes para personas y animales. 

-Se deberá restaurar reponiendo el horizonte de suelo orgánico y cumplimentar lo acordado en el PGAS.

-El Contratista reacondicionará el terreno para recuperar sus características hidrológicas y asegurar el escurrimiento de las aguas hacia los drenajes naturales. 


	Medida N° 5
	Control del movimiento de suelos

	Impacto a controlar: 
	Compactación del suelo en el obrador y accesos

Afectación del escurrimiento superficial en el obrador y accesos

Obstrucciones temporales del escurrimiento superficial

	Tramos: 
	Ruta Provincial N° 22

	Etapa: 
	Construcción: X
	

	Descripción:
	Los trabajos de limpieza del terreno deberán limitarse al ancho mínimo compatible con la ejecución de la obra a fin de mantener la mayor superficie posible con la cubierta vegetal existente. 

-No se permitirá eliminar el producto no utilizable de estos trabajos por medio de la acción del fuego.

-Las cunetas de desagües y demás trabajos relacionados al drenaje, se ejecutarán con anterioridad a los demás trabajos del movimiento de suelos o simultáneamente con estos, de manera de lograr que la ejecución de excavaciones y la re-conformación de terraplenes tengan asegurado un desagüe correcto en todo tiempo, a fin de protegerlos de la erosión y anegamiento.

-El suelo o material sobrante de las excavaciones, se depositará en lugares previamente aprobados.

-No se depositará material excedente de las excavaciones en las proximidades de cursos de agua, o lagunas. 

-Toda biomasa no comercializada como madera, leña o arbustos, debe ser cortada, desmenuzada y depositada en pilas, en lugares expresamente autorizados. 

-En caso de vertidos accidentales, los suelos contaminados serán retirados y sustituidos por otros de calidad y características similares, de acuerdo a lo previsto por la Ley de Residuos Peligrosos

-Los suelos retirados serán dispuestos adecuadamente en función del material contaminante y de acuerdo a la normativa vigente.


	Medida N° 6
	Control de construcción de alcantarillas

	Impacto a controlar: 
	Obstrucciones temporales del escurrimiento superficial

	Tramos: 
	Ruta Provincial N° 22 

	Etapa: 
	Construcción: X
	

	Descripción:
	Para evitar fenómenos de erosión y socavación, las obras se ejecutarán previa o simultáneamente a la construcción de los terraplenes. 

-Se construirán en periodos de estiaje a fin de evitar conflictos con el escurrimiento de las aguas y deterioro de la calidad de las mismas.

-Las vías de escurrimiento, cursos de agua, esteros, etc, serán limpiados prontamente de toda obra provisoria, ataguía, escombros u otras obstrucciones puestas allí o causadas por las operaciones de construcción. 

Una vez finalizadas las obras dentro de las vías de escurrimiento, cursos o esteros, se procederá a la limpieza de los mismos y se los restituirá a sus condiciones originales.

-Si por razones constructivas se debe colocar un paso de agua provisorio que no será requerido posteriormente, éste deberá ser retirado y restaurado por el constructor a sus condiciones originales al caer en desuso.


	Medida N° 7
	Protección de la vegetación, fauna y paisaje

	Impacto a controlar: 
	Eliminación de cobertura vegetal en el obrador y accesos: 

Afectación a fauna en el obrador y accesos

Riesgo de incendios de campos 

Afectación a la fauna local por prácticas de caza y pesca furtiva

Eliminación de cobertura vegetal

	Tramos: 
	Ruta Provincial N° 22.

	Etapa: 
	Construcción: X
	

	Descripción:
	Se deberá mantener al máximo posible la integridad de la cobertura, estratificación y composición de especies de la vegetación natural y de los hábitats terrestres y humedales en su conjunto.

-El Contratista deberá evitar daños en suelos y vegetación, tanto en el obrador como en el área operativa.

-La remoción de la vegetación se realizará con los equipos adecuados.

-Los residuos de limpieza o retiro de la cobertura vegetal, no deberán llegar a los cuerpos o cursos de agua, deben estar dispuestos de tal forma que no causen disturbios en las condiciones del área.

-No se permitirá eliminar el producto no utilizable de estos trabajos por medio del fuego.

-El Contratista no utilizará en las tareas que requieran madera, la proveniente de árboles previamente cortados o el reciclaje de madera ya utilizada. La misma deberá ser de origen comercial.

-El Contratista tomará todas las precauciones razonables para impedir y eliminar los incendios, evitando que los trabajadores enciendan fuegos no imprescindibles a las tareas propias de la obra vial. 

-Se identificará un responsable del manejo de equipos e instalaciones de extinción de fuego, que en caso de ser necesario avisará con celeridad a la autoridad local competente colaborando con la misma en el informe, prevención y eliminación de los incendios.

-Queda expresamente prohibido que los trabajadores efectúen actividades predatorias sobre la fauna y la flora; 

-Se prohíbe estrictamente al personal de la obra la portación y uso de armas de fuego en el área de trabajo, excepto por el personal de vigilancia expresamente autorizado para ello. 

-Quedan prohibidas las actividades de caza en las áreas aledañas a la zona de construcción, obradores, campamentos, así como la compra o trueque a lugareños de animales silvestres (vivos, embalsamados, pieles, y otros subproductos), cualquiera sea su objetivo.


	Medida N° 8
	Gestión de hallazgos del patrimonio cultural

	Impacto a controlar: 
	Riesgo de afectación de patrimonio cultural

Afectación de patrimonio arqueológico/paleontológico

	Tramos: 
	Ruta Provincial N° 22.

	Etapa: 
	Construcción: X
	

	Descripción:
	No se realizarán movimientos de suelos en las geoformas denominadas mogotes ya que constituyen áreas arqueológicamente sensibles. En el Apéndice III del EIAS se incluye un archivo kmz con la localización de dichas geoformas en torno de la traza de la RP Nº 22.

En caso de realizarse un hallazgo de Recursos Culturales Físicos de cualquier tipo (en superficie o subsuperficie), no habiendo un especialista en la materia en campo, se deberá:

-Suspender los trabajos en el sitio del hallazgo y dar inmediato aviso al responsable de la Unidad Ejecutora del Proyecto a fin de realizar la denuncia correspondiente (ver más abajo);

-El responsable del Proyecto en ese momento deberá realizar un registro fotográfico de la situación del hallazgo, georreferenciarlo, y efectuar una anotación descriptiva del mismo;

-No mover los hallazgos de su emplazamiento original ni recolectarlos, a fin de preservar la evidencia material y su asociación contextual de aparición.

De acuerdo a lo establecido en la legislación nacional vigente en la materia (Ley N° 25.743), las personas físicas o jurídicas que, en el curso de sus actividades, encuentren evidencias arqueológicas u paleontológicas de cualquier tipo, tienen la obligación de denunciar estos hallazgos a la Dirección de Bellas Artes y Patrimonio Cultural (Subsecretaría de Cultura). Teléfono (03783) 422 786; patrimonio@culturacorrientes.gov.ar; scultura@gigared.com.

La empresa no reiniciará las tareas y trabajos en el lugar sin el consentimiento escrito del IASO.

En caso de ser necesaria la contratación de un profesional, los siguientes arqueólogos trabajan desde hace varios años en la provincia de Corrientes:

-Lic. María Núñez Camelino (mariacnc@yahoo.com)

-Lic. Juan Ignacio Mújica (ignaciomuji@hotmail.com)

-Dra. María Carolina Barboza (mcbarboza@yahoo.com)

Se debe recordar que las tareas de rescate arqueológico o paleontológico constituyen una última opción de acción, no siendo esta una medida de carácter preventivo. Se recomienda, en caso de ser posible, preservar los contextos originales de hallazgo de cualquier vestigio cultural. Se trata de una medida de carácter preventivo.


	Medida N° 9
	Minimización de emisiones a la atmósfera y generación de ruidos

	Impacto a controlar: 
	Afectación a la calidad del aire en torno al obrador

Afectación a la calidad del aire en el frente de obra

	Tramos: 
	Ruta Provincial N° 22.

	Etapa: 
	Construcción: X
	

	Descripción:
	-Con la finalidad de brindar seguridad a los vehículos que circulan y de proteger el hábitat en general, se deberá mitigar la generación de nubes de polvo durante la etapa de construcción, para lo cual el Contratista, si es necesario, realizará el riego con agua, con el caudal y la frecuencia que sean necesarias para evitar el polvo en suspensión, en los lugares donde haya receptores sensibles.

-Durante la fase de construcción, el Contratista controlará las emisiones de polvo procedentes de las operaciones de carga y descarga de camiones, plantas de áridos y otras instalaciones de obra.

-Se realizará el control del correcto estado de la maquinaria para evitar emisiones contaminantes superiores a las permitidas.

-La contratista presentará los certificados de revisión técnica obligatoria (RTO) de vehículos y las certificaciones de mantenimiento de las máquinas y equipos de la obra.

-El Contratista establecerá vías de transporte que alejen a sus vehículos de zonas pobladas y aseguren que las molestias ocasionadas por las operaciones de transporte se reduzcan al mínimo. 

-Se evitará la colocación de grandes equipamientos e instalaciones cerca de las áreas más densamente pobladas, establecimientos educativos y de salud y sitios de mayor actividad comercial o de servicios.

-La Inspección se reserva el derecho a prohibir o restringir cualquier trabajo cercano a receptores sensibles que produzca niveles de ruido superiores a 65 dB (A) en horas nocturnas, de 22 a 06 hs., a menos que las ordenanzas locales establezcan otros límites u horarios, en cuyo caso prevalecerán éstas.

-La empresa contratista realizará análisis de material particulado (PM-10) en obrador y en sectores donde se emplazan establecimientos de interés social que están en el área operativa de la obra, y señales indicando la velocidad de circulación obligatoria en ese sector, según el siguiente detalle de ubicación:


	Medida N° 10
	Señalización y acondicionamiento de accesos

	Impacto a controlar: 
	Afectación a la calidad del aire en el frente de obra

Limitaciones en la circulación y dificultad temporal en la accesibilidad a puntos de interés social

Limitaciones en la circulación y dificultad temporal en la accesibilidad a puntos de interés sociocultural.

Afectación temporal de las actividades agropecuarias y forestales. 

Afectación temporal de la actividad comercial, industrial y de servicios.

Aumento del riesgo de ocurrencia de accidentes viales.

Limitaciones en la circulación y dificultad temporal.

Degradación del camino por transito sobre el mismo.

Aumento de atropellos de fauna.

Incremento del riesgo de accidentes de tránsito producto del enripiado

	Tramos: 
	Ruta Provincial N° 22.

	Etapa: 
	Construcción: X
	

	Descripción:
	-Durante las obras, el Contratista dispondrá la señalización provisional necesaria, tanto vertical como horizontal, para facilitar la fluidez del tránsito y evitar accidentes. 

-Se preverá además la accesibilidad a los terrenos colindantes cuyos accesos queden cortados por el desarrollo de las obras.

-El Contratista habilitará la señalización necesaria y accesos seguros para la maquinaria de obra y camiones de modo que produzca las mínimas molestias tanto al tránsito habitual como a las viviendas e instalaciones próximas.

-El contratista colocará señales específicas y permanentes sobre la presencia de establecimientos de interés social (educativos y centros de salud) que están en el área operativa de la obra, y señales indicando la velocidad de circulación obligatoria en ese sector


	Medida N° 11
	Restauración Ambiental

	Impacto a controlar: 
	Limitaciones en la circulación y dificultad temporal en la accesibilidad a puntos de interés social

Afectación temporal de actividades agropecuarias y forestales. 

Afectación temporal de la actividad comercial, industrial y de servicios

Aumento de atropellos de fauna

	Tramos: 
	Ruta Provincial N° 22.

	Etapa: 
	Construcción: X
	

	Descripción:
	-Una vez terminados los trabajos, el Contratista será responsable de implementar acciones de restauración o rehabilitación ambiental de manera que el área quede en condiciones similares o mejores que las existentes antes de la obra, pero nunca en peores condiciones. 

-Deberá retirar de las áreas de campamentos y obradores, las instalaciones, materiales, residuos, chatarras, escombros, cercos y estructuras provisorias, rellenar pozos, desarmar o rellenar rampas para carga y descarga de materiales, equipos, maquinarias, etc.

-Se deberá dejar el área operativa libre de basurales y de presencia de rezagos del desmalezado y/o desbosque, obstáculos que constituyan efecto barrera al escurrimiento de las aguas, taludes y contra-taludes que puedan provocar procesos de erosión activa.


	Medida Nº 12
	Acceso y Salvaguarda de sitios y objetos destinados al culto

	Impactos a controlar
	Limitaciones en la circulación y dificultad temporal en la accesibilidad a puntos de interés sociocultural

	Tramos: 
	Puntos sobe la traza identificados 

	Etapa: 
	Construcción: X
	Operación: 

	Descripción:
	Dado que se han detectado a la vera de las rutas sitios destinados al culto en forma de ermitas, santuarios, cenotafios y cementerios debe evitarse cualquier acción que limite su accesibilidad.

Debe asegurarse el acceso a los lugares de culto (capillas, cementerios, ermitas y cruces) localizados a lo largo de la traza mientras dure la obra. 

Y cualquier otro lugar de interés (capilla, ermita, cruz o santuario) que no figure en esta lista

Cuando el frente de obra alcance un lugar de culto, deberá asegurarse su accesibilidad al público. Para ello se acordonará un acceso con cinta de seguridad.

En caso que las acciones de la obra impliquen la necesidad de retirar temporalmente una cruz (cenotafio), se procederá de la siguiente manera:

a) El contratista será responsable directo del resguardo de los elementos de culto, los cuales deberán ser tratados con el respeto del caso en todo momento. El IASO será responsable de supervisar el correcto tratamiento de cruces y ermitas por parte del contratista y, en caso de que corresponda, que su reposición a su emplazamiento original o definitivo no exceda los plazos previstos (ver más abajo).

b) Se llenará un acta de retiro y guarda provisional de elementos destinados al culto (por duplicado). Dicha ficha contará con dos secciones, con la siguiente información: 1ª Sección: 1) elemento a retirar; 2) fecha de levantamiento; 3) localización georeferenciada; 4) fotografía del elemento; 5) nombre, cargo, DNI y firma del responsable de su custodia y 6) firma del IASO. Una copia del documento quedará para el contratista, y la otra para el IASO. 2ª Sección: 1) elemento a recolocar; 2) fecha de levantamiento; 3) fecha de reposición; 4) localización georeferenciada; 5) fotografía del elemento; 6) nombre, cargo, DNI y firma del responsable de su custodia y 7) firma del IASO.

c) La cruz deberá ser adecuadamente embalada con film alveolar y guardada en una caja, la cual podrá depositarse en el obrador o en un lugar dispuesto por el contratista, el cual deberá contar con seguridad permanente. Cualquier voto que acompañe a la cruz o ermita al momento de su levantamiento (flores, bebidas, cigarrillos, etc.) deberá ser igualmente retirado, almacenado y repuesto junto al elemento de culto correspondiente.

d) La cruz deberá ser repuesta en su localización original en un plazo no mayor a los 14 días corridos a partir de su levantamiento. En caso que no sea posible por tratarse de una cruz emplazada sobre un poste de alambrado desplazado, la misma se colocará a la altura de su ubicación original. 

Las ermitas no deben ser afectadas, ya que se trata por lo general de estructuras fijas. En caso que sea absolutamente necesaria su remoción, la ermita será trasplantada con extremo cuidado y en una pieza a su localización final. Dicho trasplante deberá ser inmediato, y el destino final del objeto no podrá estar a más de 25 metros de su ubicación original.

Previo al inicio de los trabajos, se deberá establecer una multa o penalidad para el constructor en caso de daño o destrucción de elementos destinados al culto durante el desarrollo de la obra.

Se trata de una medida de carácter preventivo y de mitigación y está sujeta a un monitoreo. 

A modo de documento “auto portante”, en el Apéndice VI del EIAS se incluye una copia del protocolo a seguir, junto con un listado de los sitios de culto susceptibles de ser afectados, el cual incluye la localización georeferenciada, nombre y una fotografía del mismo. Este documento debe ser entregado por el IASO al contratista y deberá asegurarse que haya una copia en todos los frentes de obra.


ACCIONES DE CIERRE DE OBRA 

Acta de Recepción de Obra

Una vez finalizada la construcción de la obra, la empresa contratista deberá desmantelar las instalaciones y reconstruir el lugar lo más próximo a la “Situación Sin Proyecto”. Previo a la emisión del Acta de Recepción de Obra, la empresa contratista deberá haber procedido al cierre y desmantelamiento del obrador y reparación de las eventuales afectaciones ambientales producidas (contaminación por derrame accidental de combustibles o lubricantes, áreas de acopio de materiales, etc.).

Además, no deben quedar restos de escombros, ni ningún tipo de residuo obstruyendo vías públicas o privadas, ni cauces de agua naturales o artificiales.

Realizar cualquier otra indicación de recuperación ambiental que indique el IASO.

Inspección Cierre de Obra - IASO

El IASO verificará que las condiciones finales de las áreas de intervención del proyecto sean adecuadas en función de las condiciones originalmente registradas en el Acta de Aspectos Ambientales y Sociales. El IASO verificará las condiciones ambientales de las áreas intervenidas por el proyecto, conforme éstas se hayan registrado en el Acta, y elaborará con la asistencia del Responsable Ambiental un Informe de Cierre de Ambiental y Social incluyendo fotografías para sustentar la comparación con la situación inicial.

La recepción de obra solo podrá concretarse bajo la aceptación de las condiciones ambientales de las áreas intervenidas, mediante la elaboración a tal fin del Informe de Cierre Ambiental y Social que será firmado por el IASO, el Responsable Ambiental del Contratista, un Representante de la firma Contratista, el Inspector de la Obra y el Gerente de Obra.   

Pasivos Ambientales 

En virtud de la adecuada ejecución del PMA, el correspondiente seguimiento y control de los eventuales impactos, y la verificación de las condiciones finales de las áreas de intervención una vez concluidas las tareas, la ejecución de las obras no deberá dejar Pasivos Ambientales de ningún tipo. 

Sección VIII. Planos
ÍNDICE DE PLANOS

1. PERFILES TIPO DE OBRA (1 lámina) –

2. PLANIALTIMETRIAS  – (19 láminas) –

3. PLANO TIPO ALCANTARILLA DE HORMIGÓN O-41211-I (D.N.V) modificado por D.P.V. - (1 lámina) –

4. PLANO TIPO Z-17 – Lámina Nº 2 - COLOCACIÓN DE CAÑOS DE HORMIGÓN Y CABEZALES DE HORMIGÓN PREFABRICADOS – (1 lámina) –

5. PLANO DE ENSANCHE DE ALCANTARILLA (Complementario al O-41211-I)

	LISTA DE CANTIDADES - PLANILLA DE COTIZACIÓN

	Obra: Mejoramiento de Caminos Rurales Ruta Provincial Nº 22 – Tramo Concepción del Yaguareté Corá – Arroyo Tajibo.

	LPN Nº: BD-COP-3806-004-O-001/19.

	El Licitante deberá cotizar los precios unitarios de cada ítem respetando las cantidades indicadas en esta planilla. Los precios cotizados constituyen la oferta del Licitante en este sistema y durante la realización de los trabajos, serán aplicados a la cantidad de obra realmente ejecutada dentro de cada ítem o partida, a los efectos del pago. El total indicado en esta planilla deberá coincidir con el Precio informado en la Carta de la Oferta.

	
	
	
	
	
	
	

	Nº Item
	Designación de las Obras
	Unidad
	Cantidad
	PRECIO UNITARIO
	IMPORTE DE LAS OBRAS

	
	
	
	
	
	PARCIAL
	TOTAL

	1
	LIMPIEZA DE TERRENO EN ZONA DE CAMINO
	Ha
	16,72
	 
	 
	 

	2
	RETIRO DE ALCANTARILLAS DE CAÑOS EXISTENTES
	 

	2.a
	De Caños de Hº - Ø=0,60m
	m
	361,40
	 
	 
	 

	2.b
	De Caños de Hº - Ø=0,80m
	m
	35,50
	 
	 
	 

	2.c
	De Caños de Hº - Ø=1,00m
	m
	905,40
	 
	 
	 

	3
	COLOCACIÓN DE CAÑOS DE Hº Aº  - Ø = 1,00m
	m
	315,00
	 
	 
	 

	4
	CONSTRUCCIÓN DE ALCANTARILLAS DE Hº Aº S/PLANO TIPO O-41211-I
	 

	4.a.
	EXCAVACIÓN PARA FUNDACIONES DE OBRAS DE ARTE
	m3
	1.333,50
	 
	 
	 

	4.b.
	HORMIGÓN PARA OBRAS DE ARTE CLASE "D" (H-13)
	m3
	1.540,52
	 
	 
	 

	4.c.
	HORMIGÓN PARA OBRAS DE ARTE CLASE "B" (H-17)
	m3
	878,13
	 
	 
	 

	4.d.
	ACERO ESPECIAL EN BARRAS COLOCADO
	Tn
	44,92
	 
	 
	 

	5
	TERRAPLÉN CON COMPACTACIÓN ESPECIAL
	m3
	53.048,36
	 
	 
	 

	6
	ENRIPIADO - a.c. = 6,00m - e = 0,15m
	m3
	35.959,14
	 
	 
	 

	7
	BARANDA METÁLICA CINCADA PARA DEFENSA
	m
	200,00
	 
	 
	 

	8
	REPARACIÓN PUENTE S/Aº TAJIBO
	Gl
	1,00
	 
	 
	 

	9
	SEÑALIZACIÓN VERTICAL
	Gl
	104,18
	 
	 
	 

	10
	MOVILIZACIÓN DE OBRA
	Gl
	1,00
	 
	 
	 

	11
	MEDIDAS DE MITIGACIÓN DE IMPACTOS AMBIENTALES
	Gl
	1,00
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	

	TOTAL (Impuestos Incluidos)
	$ 0,00


 Sección IX. Lista de Cantidades

Sección X.  Formularios de Garantía

Se adjuntan en esta sección modelos aceptables de formularios para la Garantía de Mantenimiento de la Oferta, la Garantía de Cumplimiento y la Garantía por  Pago de Anticipo.  Los Oferentes no deberán llenar los formularios para la Garantía de Cumplimiento ni para la Garantía de Pago de Anticipo en esta etapa de la licitación. Solo el Oferente seleccionado deberá proporcionar estas dos garantías.
Garantía de Mantenimiento de la Oferta (Garantía Bancaria)

[Si se ha solicitado, el Banco/Oferente completará este formulario de Garantía Bancaria según las instrucciones indicadas entre corchetes.]

_________________________________________________________

[indicar el Nombre del Banco, y la dirección de la sucursal que emite la garantía]

Beneficiario:  [indicar el nombre y la dirección del Contratante]

Fecha:  [indique la fecha]

GARANTIA DE MANTENIMIENTO DE LA OFERTA No.  [indique el número]

Se nos ha informado que [indique el nombre del Oferente; en el caso de una APCA, enumerar los nombres legales completos de los socios] (en adelante denominado “el Oferente”) les ha presentado su Oferta con fecha del [indicar la fecha de presentación de la Oferta] (en adelante denominada “la Oferta”) para la ejecución del [indique el nombre del Contrato] en virtud del Llamado a Licitación No. [indique el número del Llamado] (“el Llamado”).
Así mismo, entendemos que, de acuerdo con sus condiciones, una Garantía de Mantenimiento deberá respaldar dicha Oferta. 

A solicitud del Oferente, nosotros [indique el nombre del Banco] por medio del presente instrumento nos obligamos irrevocablemente a pagar a ustedes una suma o sumas, que no exceda(n) un monto total de ​​​​​ [indique la cifra en números expresada en la moneda del país del Contratante o su equivalente en una moneda internacional de libre convertibilidad] [indique la cifra en palabras] al recibo en nuestras oficinas de su primera solicitud por escrito, acompañada de una comunicación escrita que declare que el Oferente está incurriendo en violación de sus obligaciones contraídas bajo las condiciones de la Oferta, porque el Oferente: 

(a) ha retirado su Oferta durante el período de validez establecido por el Oferente en el Formulario de la Oferta; o

(b)
no acepta la corrección de los errores de conformidad con las Instrucciones a los Oferentes (en adelante “las IAO”) de los documentos de licitación; o

(c) 
habiéndole notificado el Contratante de la aceptación de su Oferta dentro del período de validez de la Oferta, (i) no firma o rehúsa firmar el Convenio, si así se le solicita, o (ii)  no suministra o rehúsa suministrar la Garantía de Cumplimiento de conformidad con las IAO.

Esta Garantía expirará (a) si el Oferente fuera el Oferente seleccionado, cuando recibamos en nuestras oficinas las copias del Contrato firmado por el Oferente y de la Garantía de Cumplimiento emitida a favor de ustedes por instrucciones del Oferente, o (b) si el Oferente no fuera el Oferente seleccionado, cuando ocurra el primero de los siguientes hechos: (i) haber recibido nosotros una copia de su comunicación informando al Oferente que no fue seleccionado; o (ii) haber transcurrido veintiocho días después de la expiración de la Oferta.  

Consecuentemente, cualquier solicitud de pago bajo esta Garantía deberá recibirse en esta institución en o antes de dicha fecha. 

Esta Garantía está sujeta a las Reglas Uniformes de la CCI relativas a las garantías contra primera solicitud” (Uniform Rules for Demand Guarantees), Publicación del CCI No. 758. (ICC, por sus siglas en inglés) 

[Firma(s) del (de los) representante(s) autorizado(s)]

Garantía de Mantenimiento de la Oferta (Fianza)

[Si se ha solicitado, el Fiador/Oferente deberá completar este Formulario de Fianza de acuerdo con las instrucciones indicadas en corchetes.]

FIANZA No. [indique el número de fianza] 

POR ESTA FIANZA  [indique el nombre del Oferente; en el caso de una APCA, enumerar los nombres legales completos de los socios] en calidad de Contratista (en adelante “el Contratista”), y [indique el nombre, denominación legal y dirección de la afianzadora], autorizada para conducir negocios en [indique el nombre del país del Contratante], en calidad de Garante (en adelante “el Garante”) se obligan y firmemente se comprometen con [indique el nombre del Contratante] en calidad de Demandante (en adelante “el Contratante”) por el monto de [indique el monto en cifras expresado en la moneda del País del Contratante o su equivalente en una moneda internacional de libre convertibilidad] [indique la suma en palabras], a cuyo pago en forma legal, en los tipos y proporciones de monedas en que deba pagarse el precio de la Garantía, nosotros, el Contratista y el Garante antemencionados nos comprometemos y obligamos colectiva y solidariamente a nuestros herederos, albaceas, administradores, sucesores y cesionarios a estos términos. 

CONSIDERANDO que el Contratista ha presentado al Contratante una Oferta escrita con fecha del ____ día de _______, del 200_, para la construcción de [indique el número del Contrato] (en adelante “la Oferta”).

POR LO TANTO, LA CONDICION DE ESTA OBLIGACION es tal que si el Contratista:   

(1) retira su Oferta durante el período de validez de la Oferta estipulado en el Formulario de la Oferta; o

(2) no acepta la corrección de los errores del Precio de la Oferta de conformidad con la Subcláusula 28.2 de las IAO; o
(3) si después de haber sido notificado de la aceptación de su Oferta por el Contratante durante el período de validez de la misma,

(a) 
no firma o rehúsa firmar el Formulario de Convenio, si así se le solicita, de conformidad con las Instrucciones a los Oferentes; o

(b)
no presenta o rehúsa presentar la Garantía de Cumplimento de conformidad con lo establecido en las Instrucciones a los Oferentes;

el Garante procederá inmediatamente a pagar al Contratante la máxima suma indicada anteriormente al recibo de la primera solicitud por escrito del Contratante, sin que el Contratante tenga que sustentar su demanda, siempre y cuando el Contratante establezca en su demanda que ésta es motivada por el acontecimiento de cualquiera de los eventos descritos anteriormente, especificando cuál(es) evento(s) ocurrió / ocurrieron.

El Garante conviene, por lo tanto, en que su obligación permanecerá vigente y tendrá pleno efecto inclusive hasta la fecha 28 días después de la expiración de la validez de la Oferta tal como se establece en la Llamado a Licitación o prorrogada por el Contratante en cualquier momento antes de esta fecha, y cuyas notificaciones de dichas extensiones al Garante se dispensan por este instrumento. 

EN FE DE LO CUAL, el Contratista y el Garante han dispuesto que se ejecuten estos documentos con sus respectivos nombres este [indique el número] día de [indique el mes] de [indique el año].

Contratista(s):_______________________
Garante: ______________________________    



   Sello Oficial de la Corporación (si corresponde)

 __________________________________   ______________________________________

[firma(s) del (de los) representante(s) 

[firma(s) del (de los) representante(s) 

autorizado(s)

  autorizado(s)

_________________________________
_______________________________________

[indique el nombre y cargo en letra de

[indique el nombre y cargo en letra de imprenta]
     imprenta] 

Declaración de Mantenimiento de la Oferta – NO APLICA
[Si se solicita, el Oferente completará este Formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas en corchetes.]

_________________________________________________________________________

Fecha:  [indique la fecha]

Nombre del Contrato.: [indique el nombre]

No. de Identificación del Contrato: [indique el número]

Llamado a Licitación: [Indique el número]

A:  ________________________________

Nosotros, los suscritos, declaramos que:

1.
Entendemos que, de acuerdo con sus condiciones, las Ofertas deberán estar respaldadas por una Declaración de Mantenimiento de la Oferta.

2.
Aceptamos que automáticamente seremos declarados inelegibles para participar en cualquier licitación de contrato con el Contratante por un período de [indique el número de mes o años] contado a partir de [indique la fecha] si violamos nuestra(s) obligación(es) bajo las condiciones de la Oferta sea porque:

(a) retiráramos nuestra Oferta durante el período de vigencia de la Oferta especificado por nosotros en el Formulario de Oferta; o

(b)
no aceptamos la corrección de los errores de conformidad con las Instrucciones a los Oferentes (en adelante “las IAO”) en los Documentos de Licitación; o
(c)
si después de haber sido notificados de la aceptación de nuestra Oferta durante el período de validez de la misma, (i) no firmamos o rehusamos firmar el  Convenio, si así se nos solicita; o (ii) no suministramos o rehusamos suministrar la Garantía de Cumplimiento de conformidad con las IAO.

3.
Entendemos que esta Declaración de Mantenimiento de la Oferta expirará, si no somos el Oferente Seleccionado, cuando ocurra el primero de los siguientes hechos: (i) hemos recibido una copia de su comunicación informando que no somos el Oferente seleccionado; o (ii) haber transcurrido veintiocho días después de la expiración de nuestra Oferta.

 
4.
Entendemos que si somos una APCA, la Declaración de Mantenimiento de la Oferta deberá estar en el nombre de la APCA que presenta la Oferta. Si la APCA no ha sido legalmente constituida en el momento de presentar la Oferta, la Declaración de Mantenimiento de la Oferta deberá estar en nombre de todos los miembros futuros tal como se enumeran en la Carta de Intención mencionada en la Subcláusula 16.1 de las IAO.

Firmada:  [firma del  representante autorizado]. En capacidad de [indique el cargo]

Nombre: [indique el nombre en letra de molde o mecanografiado]

Debidamente autorizado para firmar la Oferta por y en nombre de: [indique el nombre la entidad que autoriza]

Fechada el [indique el día] día de [indique el mes] de [indique el año]

Garantía de Cumplimiento (Garantía Bancaria)

(Incondicional)

[El Banco/Oferente seleccionado que presente esta Garantía deberá completar este formulario según las instrucciones indicadas entre corchetes, si el Contratante solicita esta clase de garantía.]

 [Indique el Nombre del Banco, y la dirección de la sucursal que emite la garantía]

Beneficiario:  [indique el nombre y la dirección del Contratante]

Fecha:  [indique la fecha]

GARANTIA DE CUMPLIMIENTO No.  [indique el número de la Garantía de Cumplimiento]

Se nos ha informado que [indique el nombre del Contratista] (en adelante denominado “el Contratista”) ha celebrado el Contrato No.[indique el número referencial del Contrato] de fecha [indique la fecha]  con su entidad para la ejecución de [indique el nombre del Contrato y una breve descripción de las Obras] en adelante “el Contrato”).
Así mismo, entendemos que, de acuerdo con las condiciones del Contrato, se requiere una Garantía de Cumplimiento. 

A solicitud del Contratista, nosotros [indique el nombre del Banco] por este medio nos obligamos irrevocablemente a pagar a su entidad una suma o sumas, que no exceda(n) un monto total de ​​​​​[indique la cifra en números] [indique la cifra en palabras],
 la cual será pagada por nosotros en los tipos y proporciones de monedas en las cuales el Contrato ha de ser pagado, al recibo en nuestras oficinas de su primera solicitud por escrito, acompañada de una comunicación escrita que declare que el Contratista está incurriendo en violación de sus obligaciones contraídas bajo las condiciones del Contrato sin que su entidad tenga que sustentar su demanda o la suma reclamada en ese sentido.

Esta Garantía expirará no más tarde de veintiocho días contados a partir de la fecha de la emisión del Certificado de Posesión de las Obras, calculados sobre la base de una copia de dicho Certificado que nos será proporcionado, o en el [indicar el día] día del [indicar el mes] mes del [indicar el año],
 lo que ocurra primero. Consecuentemente, cualquier solicitud de pago bajo esta Garantía deberá recibirse en esta institución en o antes de esta fecha. 

Esta Garantía está sujeta a las Reglas uniformes de la CCI relativas a las garantías pagaderas contra primera solicitud  (Uniform Rules for Demand Guarantees), Publicación del CCI No. 758. (ICC, por sus siglas en inglés), excepto que el subpárrafo (ii) del subartículo 20 (a) está aquí excluido.

[Firma(s) del (los) representante(s) autorizado(s) del banco]

 Garantía de Cumplimiento (Fianza)

[El Garante/ Oferente seleccionado que presenta esta fianza deberá completar este formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas en corchetes, si el Contratante solicita este tipo de garantía]

Por esta Fianza [indique el nombre y dirección del Contratista] en calidad de Mandante (en adelante “el Contratista”) y [indique el nombre, título legal y dirección del garante, compañía afianzadora o aseguradora] en calidad de Garante (en adelante “el Garante”) se obligan y firmemente se comprometen con [indique el nombre y dirección del Contratante] en calidad de Contratante (en adelante “el Contratante”) por el monto de [indique el monto de fianza] [indique el monto de la fianza en palabras]
, a cuyo pago en forma legal, en los tipos y proporciones de monedas en que deba pagarse el Precio del Contrato, nosotros, el Contratista y el Garante antemencionados nos comprometemos y obligamos colectiva y solidariamente a nuestros herederos, albaceas, administradores, sucesores y cesionarios a estos términos. 

Considerando que el Contratista ha celebrado con el Contratante un Contrato con fecha
 del  [indique el número] días de [indique el mes] de [indique el año] para  [indique el nombre del Contrato] de acuerdo con los documentos, planos, especificaciones y modificaciones de los mismos que, en la medida de lo estipulado en el presente documento, constituyen por referencia parte integrante de éste y se denominan, en adelante, el Contrato.

Por lo tanto, la Condición de esta Obligación es tal que si el Contratista diere pronto y fiel cumplimiento a dicho Contrato (incluida cualquier modificación del mismo), dicha obligación quedará anulada y, en caso contrario, tendrá plena vigencia y efecto.  En cualquier momento que el Contratista esté en violación del Contrato, y que el Contratante así lo declare, cumpliendo por su parte con las obligaciones a su cargo, el Garante podrá corregir prontamente el incumplimiento o deberá proceder de inmediato a:


(1)
llevar a término el Contrato de acuerdo con las condiciones del mismo, o


(2)
obtener una oferta u ofertas de Oferentes calificados y presentarla(s) al Contratante para llevar a cabo el Contrato de acuerdo con las Condiciones del mismo y, una vez que el Contratante y el Garante hubieran determinado cuál es el Oferente que ofrece la oferta evaluada  más baja que se ajusta a las condiciones de la licitación, disponer la celebración de un Contrato entre dicho Oferente y el Contratante. A medida que avancen las Obras (aun cuando existiera algún incumplimiento o una serie de incumplimientos en virtud del Contrato o los Contratos para completar las Obras de conformidad con lo dispuesto en este párrafo), proporcionará fondos suficientes para sufragar el costo de la terminación de las Obras, menos el saldo del Precio del Contrato, pero sin exceder el monto fijado en el primer párrafo de este documento, incluidos otros costos y daños y perjuicios por los cuales el Garante pueda ser responsable en virtud de la presente fianza.  La expresión "saldo del Precio del Contrato" utilizada en este párrafo significará el monto total pagadero por el Contratante al Contratista en virtud del Contrato, menos el monto que el Contratante hubiera pagado debidamente al Contratista, o

(3)
pagar al Contratante el monto exigido por éste para llevar a cabo el  Contrato de acuerdo con las Condiciones del mismo, hasta un total que no exceda el monto de esta fianza.

El Garante no será responsable por una suma mayor que la penalización específica que constituye esta fianza.

Cualquier juicio que se entable en virtud de esta fianza deberá iniciarse antes de transcurrido un año a partir de la fecha de emisión del certificado de terminación de las obras.

Ninguna persona o empresa del Contratante mencionado en el presente documento o sus herederos, albaceas, administradores, sucesores y cesionarios podrá tener o ejercer derecho alguno en virtud de esta fianza.

En fe de lo cual, el Contratista ha firmado y estampado su sello en este documento, y el Garante ha hecho estampar su sello institucional en el presente documento, debidamente atestiguado por la firma de su representante legal, a los [indique el número] días de [indique el mes] de [indique el año].

Firmado por [indique la(s) firma(s) del (de los) representante(s) autorizado(s) 

En nombre de [nombre del Contratista] en calidad de [indicar el cargo)]

En presencia de [indique el nombre y la firma del testigo]

Fecha [indique la fecha]

Firmado por [indique la(s) firma(s) del (de los) representante(s) autorizado(s) del Fiador]

En nombre de [nombre del Fiador] en calidad de [indicar el cargo)]

En presencia de [indique el nombre y la firma del testigo]

Fecha [indique la fecha]

Garantía Bancaria por Pago de Anticipo

[El Banco / Oferente  seleccionado, que presenta esta Garantía deberá completar este formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas entre corchetes, si en virtud del Contrato se hará un pago anticipado]

[Indique el Nombre del Banco, y la dirección de la sucursal que emite la garantía]

Beneficiario: ​​​​​​​​ [Nombre y dirección del Contratante]

Fecha: [indique la fecha] 
GARANTIA POR PAGO DE ANTICIPO No.: [indique el número]

Se nos ha informado que [nombre del Contratista] (en adelante denominado “el Contratista”) ha celebrado con ustedes el contrato No. [número de referencia del contrato] de fecha [indique la fecha del contrato], para la ejecución de [indique el nombre del contrato y una breve descripción de las Obras] (en adelante denominado “el Contrato”).

Así mismo, entendemos que, de acuerdo con las condiciones del Contrato, se dará al Contratista un anticipo contra una garantía por pago de anticipo por la suma o sumas indicada(s) a continuación.

A solicitud del Contratista, nosotros [indique el nombre del Banco] por medio del presente instrumento nos obligamos irrevocablemente a pagarles a ustedes una suma o sumas, que no excedan en total​​​​​ [indique la(s) suma(s) en cifras y en palabras]
 contra el recibo de su primera solicitud por escrito, declarando que el Contratista está en violación de sus obligaciones en virtud del Contrato, porque el Contratista ha utilizado el pago de anticipo para otros fines a los estipulados para la ejecución de las Obras.

Como condición para presentar cualquier reclamo y hacer efectiva esta garantía, el referido pago mencionado arriba deber haber sido recibido por el Contratista en su cuenta número [indique número]  en el [indique el nombre y dirección del banco].

El monto máximo de esta garantía se reducirá progresivamente a medida que el monto del  anticipo es reembolsado por el Contratista según se indique en las copias de los estados de cuenta de pago periódicos o certificados de pago que se nos presenten. Esta garantía expirará, a más tardar, al recibo en nuestra institución de una copia del Certificado de Pago Interino indicando que el ochenta (80) por ciento del Precio del Contrato ha sido certificado para pago, o en el [indique el número] día del [indique el mes] de [indique el año]
, lo que ocurra primero. Por lo tanto, cualquier demanda de pago bajo esta garantía deberá recibirse en esta oficina en o antes de esta fecha.

Esta garantía está sujeta a los Reglas Uniformes de la CCI relativas a las garantías pagaderas contra primera solicitud (Uniform Rules for Demand Guarantees), ICC Publicación No. 758.

     [firma(s) de los representante(s) autorizado(s) del Banco]





� 	Suprimir "equivalente a" y agregar "de" si el precio del Contrato está expresado en una sola moneda.


� 	Suprimir “correcciones y” o “y modificaciones”, si no corresponde. Remitirse a las Notas sobre el Formulario del Contrato (página siguiente).


� 	Se utilizará únicamente si el Oferente seleccionado indica en su Oferta que no está de acuerdo con el Conciliador propuesto por el Contratante en las Instrucciones a los Oferentes, y consecuentemente propone otro candidato.  


� 	Se utilizará únicamente si el Oferente seleccionado indica en su Oferta que no está de acuerdo con el Conciliador propuesto por el Contratante en las IAO, y consecuentemente propone otro candidato, y el Contratante no acepta la contrapropuesta. 


� El Garante (banco) indicará el monto que representa el porcentaje del Precio del Contrato estipulado en el Contrato y denominada en la(s) moneda(s) del Contrato o en una moneda de libre convertibilidad aceptable al Contratante.


� Indique la fecha que corresponda veintiocho días después de la Fecha de Terminación Prevista. El Contratante deberá observar que en el caso de prórroga del plazo de terminación del Contrato, el Contratante necesitará solicitar una extensión de esta Garantía al Garante. Dicha solicitud deberá ser por escrito y presentada antes de la expiración de la fecha establecida en la Garantía. Al preparar esta Garantía el Contratante podría considerar agregar el siguiente texto al formulario, al final del penúltimo párrafo: “El Garante conviene en una sola extensión de esta Garantía por un plazo no superior a [seis meses]/[ un año], en respuesta a una solicitud por escrito del Contratante de dicha extensión, la que será presentada al Garante antes de que expire la Garantía.”


� El Fiador debe indicar el monto equivalente al porcentaje del precio del Contrato especificado en las CEC, expresado en la(s) moneda(s) del Contrato, o en una moneda de libre convertibilidad aceptable para el Contratante.


� Fecha de la carta de aceptación o del Convenio.


� 	El Garante deberá indique una suma representativa de la suma del Pago por Adelanto , y denominada en cualquiera de las monedas del Pago por Anticipo como se estipula en el Contrato o en una moneda de libre convertibilidad aceptable al Comprador.


�  	Indicar la fecha prevista de expiración del Plazo de Cumplimiento.  El Contratante deberá advertir que en caso de una prórroga al plazo de cumplimiento del Contrato, el Contratante tendrá que solicitar al Garante una extensión de esta Garantía. Al preparar esta Garantía el Contrante pudiera considerar agregar el siguiente texto en el Formulario, al final del penúltimo párrafo: “Nosotros convenimos en una sola extensión de esta Garantía por un plazo no superior a [seis meses] [ un año], en respuesta a una solicitud por escrito del Contratante de dicha extensión, la que nos será presentada antes de que expire la Garantía.” 








